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No. 719

BELGIUM
and

LUXEMBOURG

Arrangement concerning the reciprocal communication free of
charge of copies of civil status certificates and nationality
records. Signed at Luxembourg, on 25 February 1949

Official text: French.
Registered by Belgium on 17 February 1950.

BELGIQUE
et

LUXEMBOURG

Arrangement relatif i la communication gratuite r6ciproque
d'expeditions des actes de 1'6tat civil et de nationalit6. Sign6
it Luxembourg, le 25 fTvrier 1949

Texte officiel franqais.
Enregistri par la Belgique le 17 1jvrier 1950.
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No 719. ARRANGEMENTI ENTRE LA BELGIQUE ET LE LUXEM-
BOURG RELATIF A LA COMMUNICATION GRATUITE R1kCI-
PROQUE D'EXP1RDITIONS DES ACTES DE L'I TAT CIVIL ET
DE NATIONALIT. SIGNR A LUXEMBOURG, LE 25 FJRVRIER
1949

Les Gouvernements beige et Iuxembourgeois, d4sirant assurer dans certains
cas la communication gratuite r6ciproque d'exp6ditibns des actes de l'6tat civil
et de nationalit6, sont convenus de ce qui suit

Article I er. 1. Le Gouvernement beige pour les Luxembourgeolis n6s,
reconnus, 16gitim~s, adopt6s, marius, divorc6s ou d6c6d6s en Belgique et. le 'Gou-
vernement luxembourgeois pour les sujets. belges- n6s, reconnus, t~gitim6s,
adopt6s, mari6s, divorc6s ou d6c6d6s au Grand-Duch6 de Luxembourg, s'engagent
i d6livrer sans frais i t'autre partie contractante des exp6ditions litt6rales des
actes de 1'6tat civil dress6s sur leurs territoires respectifs, ainsi que des exp6di-
tions Iitt6rales de tous autres actes et d6cisions entrainant modification de l'6tat
des personnes, lorsque la demande en sera faite dans un int6r~t administratif.

2. Les Gouvernements beige et Iuxembourgeois s'engagent aussi & d61ivrer,
sans frais, pour le m~me objet, des actes de I'6tat civil concernant des personnes,
autres que leurs nationaux respectifs.

3. Le Gouvernement beige et le Gouvernement luxembourgeois se d61i-
vreront gratuitement les exp6ditions d'actes de I'tat civil demand6es pour leurs
ressortissants respectifs indigents.

4. La demande sera faite A rautorit6 locale de chaque pays par la Mission
diplomatique ou par les Consuls de 1'autre pays; cette demande sp6cifiera som-
mairement le motif, par exemple : int6rft administratif a ou c indigence du requ&
rant ,,

Art. 2. 1. Les deux Gouvernements s'engagent s e remettre r&dipro-
quement, aux 6poques d6termin6es ci-apres et sans frais, une exp6dition de
tous actes dress6s sur leur territoire et susceptibles de faire acqu6rir ou perdre
la nationalit6 de rautre Etat, notamment des actes de reconnaissance, 16giti-

I Entr6 en vigueur le 6 aoilt 19/9, conform~ment Farticle 5. Cet arrangement n'est pas appli-
cable aux territoires du Congo belge et du Ruanda-Urundi.
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TRANSLATION " TRADUCTION

No. 719. ARRANGEMENT I BETWEEN BELGIUM AND LUXEMBOURG
CONCERNING THE RECIPROCAL COMMUNICATION FREE OF
CHARGE OF COPIES OF CIVIL STATUS CERTIFICATES AND
NATIONALITY RECORDS. SIGNED AT LUXEMBOURG, ON
25 FEBRUARY 1949

The Governments of Belgium.and Luxembourg, desirous of making provi-
sion in certain cases for the reciprocal communication free of charge of copies
of civil status and nationality certificates, have agreed as follows

Article 1. 1. The Belgian Government, for Luxembourg nationals, born,
recognized, legitimated, adopted, married, divorced or deceased in Belgium,
and the Luxembourg Government, for Belgian nationals born, recognized, legi-
timated, adopted, married, divorced or deceased in the Grand Duchy of Luxem-
bourg, undertake to deliver free of charge to the other Contracting Party faithful
copies of civil status certificates issued in their respective territories, as well as
faithful copies of all Other records and decisions entailing a change in the status
of persons, whenever a request therefor is made for administrative purposes.

2. The Governments of Belgium and Luxembourg also undertake
to deliver free of charge for the same purpose certificate respeeting the civil
status of persons other than their respective nationals.

3. The Governments of Belgium and Luxembourg shall deliver free of
charge copies of civil status certificates requested for their respective. nationals
who are indigent.

4. The requests shall be addressed to the local authority-of each country
by the diplomatic mission or by the consuls of the other country; the reason
for the request. shall be. briefly specified therein, for example a administrative
purpose ,, or (('indigence of the applicant .

Article 2. 1. Both Governments shall undertake to transmit to each
other, at the -times hereinafter provided and free of charge, a copy of all certi-
ficates issued on their territory by which the nationality of the other State may
be conferred or withdrawn, including certificates of recognition, legitimation,

Came into force on. 6 August 199, in accordance -with article 5. This arrangement does not
apply to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi. "
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mation,- mariage et dissolution de mariage, naturalisation, option de toutes
espees ainsi que tous autres jugements et d6ciarations relatifs & I'acquisition,
]a conservation, le recouvrement ou la r6pudiation de la nationalit6.

2. Tous les six mois les exp6ditions desdits actes re~us par l'autorit6
grand-ducale comptente pendant le semestre pr6c6dent seront remises i la
Lgation de Belgique h Luxembourg et, r6ciproquement, les exp6ditions des
actes analogues reus par l'autorit6 comptente beige pendant le semestre pr6-
c6dent seront remises i la L6gation du Grand-Duch6 de Luxembourg 4 Bruxelles.

Art. 3. Les actes reus par l'autorit6 comp6tente grand-ducale en langue
allemande et les actes re us par I'autorit6 beige comp6tente dans la langue
flamande seront accompagn6s d'une traduction frangaise certifiee conforme par
l'autorit6 comp6tente.

Art. 4. Le fait de la d6livrance d'une exp6dition d'un acte de t'6tat civil
ne pr6jugera en rien de la question de la nationalit6 de l'int6ress6, au regard
des deux Gouvernements.

Art. 5. Le pr6sent arrangement n'est pas sujet & ratification. II entrera
en vigueur au moment oii chacune des deux Parties l'aura approuv6 et publi6
dans les formes de son droit interne. Il remplacera les d6clarations 6chang6es
entre la Belgique et le Grand-Duch6 de Luxembourg, le 2 1 mars 1879 1 et le
4 mars 19392 au sujet de la communication des actes de F'tat civil.

EN FOI D. QUOI les soussign6s, le Vicomte Joseph Berryer, Envoy6 extra-
ordinaire et Ministre pl6nipotentiaire de Belgique a Luxembourg, et Joseph
Bech, Ministre d'Etat honoraire, Ministre des Affaires 6trangeres et du Commerce
ext6rieur, dment autoris6s par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le
pr6sent arrangement en double original.

FAIT A Luxembourg, le 25 fvrier mail neuf cent quarante-neuf.

(Sign'). BERRYER (Signi) BEGHi

1 De Martens, Nouveau Recueil gindral de Traids, deuxi~me srie, tome IV, page 704.
Socijt des Nations, Recueil des Traitds, volume CXCVII, page 1i.

No. 719
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marriage and dissolution of marriage, nationalization, option of all kinds, as
well as all other judgments and declarations concerning the acquisition, reten-
tion, recovery or repudiation of nationality.

2. Every six months copies of such certificates which have been received
by the competent authority of the Grand Duchy during the preceding six months
shall be transmitted to the Belgian Legation at Luxembourg and, reciprocally,
copies of similar certificates received by the competent Belgian authority during
the preceding six months shall be transmitted to the Legation of the Grand
Duchy of Luxembourg at Brussels.

Article 3. Certificates received by the competent authority of the Grand
Duchy in German and certificates received by the competent Belgian authority
in Flemish shall be accompanied by a French translation certified correct by
the competent authority.

Article 6. The fact of the delivery of civil status certificates shall not pre-
judge in any way the question of the nationality of the party concerned with
respect to the two Governments.

Article 5. This Agreement is not subject to ratification. It shall come
into force when each of the two Parties has approved and published it in accor-
dance with its domestic law. It shall be substituted for the declarations exchanged
between Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg on 21 March 1879 1
and 4 March 19392 concerning the communication of civil status certificates.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, Viscount Joseph Berryer, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary of Belgium to Luxembourg, and Joseph
Bech, Honorary Minister of State, Minister of Foreign Affairs and Foreign Trade,
duly authorized by their respective Governments, have signed the present Agree-
ment in duplicate.

DoiE at Luxembourg, the twenty-fifth day of February, one thousand nine
hundred and forty-nine.

(Signed) BERRYER (Signed) BECH

I De Martens, Nouveau Recueilgniral de Traitis, second series, tome IV, page 704.
League of Nations, Treaty Series, Volume CXCVII, page 141.

N- 719





No. 720

BELGIUM
and

UNION OF SOUTH AFRICA

Exchange of Letters constituting an agreement for the release of
assets. Pretoria, 4 July 1947

Official texts : Afrikaans and Dutch.
Registered by Belgium on 17 February 1950.

BELGIQUE

et
UNION SUD-AFRICAINE

lAchange de lettres constituant un accord de d6blocage. PrAtoria,
4 juillet 1947

Textes oficiels afrikaans et nierlandais.
Enregistri par ia. Belgique le 17 fJvrier 1950.
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No. 720. EXCHANGE OF LET-
TERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN
BELGIUM AND THE UNION
OF SOUTH AFRICA FOR
THE RELEASE OF ASSETS.
PRETORIA, 4 JULY 1947

N- 720. 1CHANGE DE LET-
TRES CONSTITUANT UN
ACCORD' DE D]UBLOCAGE
ENTRE LA BELGIQUE ET
L'UNION SUD-AFRICAINE.
PRItTORIA, 4 JUILLET
1947

No I

APRIKAANS TEXT - TEXTE AFRIKAANS

UNIE VAN SUID-AFRIKA

DEPARTEMENT VAN BUITELANDSE SAKE

PRETORIA

P.M. 139/2

Meneer die Tydelike Saakgelastigde,
Ek het die eer u mee te deel dat die Regering van die Unie van Suid-Afrika

begerig is om die vrystelling van geld en eiendom wat die Bewaarder van Vyands-
eiendom ten behoewe van Belgiese burgers in bewaring hou te bespoedig. Na
sorgvuldige oorweging van die saak is die Regering van die Unie van Suid-Afrika
van gevoele dat dit die afhandeling van die eise van Belgiese burgers grootliks sou
vergemaklik indien die Belgiese Regering redelike verantwoordelikheid kon aan-
vaar vir die terugbesorging aan die wettige eienaars in Belgi van geld en eiendom
wat die Bewaarder vrygestel het.

Ter afhandeling van hierdie saak doen die Regering van die Unie van Suid-
Afrika die volgende aan die hand :

1. In hierdie ooreenkoms beteken , Bewaarder - die a Bewaarder van
Vyandseiendom , deur die Minister van Finansies aangestel kragtens die magte aan
horn verleen deur Proklarnasie no 31 van 1940 en - persone a beteken natuur-
like en regspersone.

I Came into force on 4 July 1947, by ex-
change of the said letters. This agreement does
not apply to the territories of the Belgian Congo
and Ruanda-Urundi.

1 Entr6 en vigueur le 4 juillet 19 47 par
l'6change desdites lettres. Cet accord n'est pas
applicable aux territoires du Congo beige et du
Ruanda-Urundi.
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2. Die Bewaarder sal aan die verteenwoordigers van die Belgiese Regering
volledige besonderhede verstrek van alle gelde wat aan horn vir persone in Belgib
oorbetaal is en van alle ander bates wat aan persone in Betgi6 behoort en waarvan
die eiendomsreg aan horn oorgedra is, in soverre sodanige gelde of bates nie reeds
voor die inwerkingtreding van hierdie ooreenkoms aan die oorspronkelike eienaars
teruggegeeis me.

3. Die Bewaarder sal ook aan genoemde verteenwoordigers besonderhede
verstrek van alle else wat hy op aansoek van persone in die Unie teen persone in
Belgi6 geregistreer het en van alle eise ten opsigte van eiendomme in Belgi6 wat
behoort aan persone in die Unie woonagtig of gevestig wat hy garegistreer het.

4. Alle gelde en ander bates genoem onder paragraaf 2, met uitsondering
van aandele op naam, sal die Bewaarder e en bloc - aan die Belgische Dienst voor
Beheer en Liquidasie oordra. Wanneer hy daartoe versoek word deur die Belgiese
Regering, sal die Bewaarder van geval tot geval aandele op naam tot beskikking
van die regmatige eienaars stel.

5. Die Belgiese RWgering sal die inligting deur die Bewaarder kragtens para-
graaf 2 verstrek laat ondersoek en, indien dit mag blyk dat enige gelde of ander
ates in die opgaaf genoem deur persone in Belgi6 ten behoewe van Duitse of

Japanse onderdane gehou is, sal die Belgiese Regering sodanige gelde of bates aan
die Bewaarder teruggee.

6. Die Belgiese Regering vrywaar hiermee die Bewaarder van enige eise, van
watter aard ook, ten opsigte van alle gelde en ander bates wat aan genoemde Rege-
ring oorgedra is en alle aandele wat op versoek van g.noemde Regering vrygestel is.

7. Die Bewaarder sal nie aanspreeklik gehou word vir enige gelde wat krag-
tens die Landsnoodtoestand-regulasies aan horn betaal moes word maar wat hy
nie ingevorder het nie op grond van die feit dat skuldenaars in die Unie nagelaat
het om hul skulde aan horn te rapporteer of omdat die skuldenaars nie in staat was
om die verskuldigde bedrae te betaal hie of om ander redes. In soverre sodanige
gelde nie aan persone in Belgii6 wat volgens die mening van die Unieregering as
Duitse of Japanse onderdane beskou moet word verskuldig is nie, sal die Bewaarder
egter die Belgiese Regering so ver moontlik met die invordering van die verskul-
digde bedrae behulpsaam wees.

8. Die Belgiese Regering sal behulpsaam wees om die opgawe van eise wat
kragtens paragraaf 3 aan hulle verstrek sal word te laat ondersoek en die Bewaarder
sover moontlik te verwittig omtrent die juistheid of andersins van die eise. Ge-
noemde Regering sal ten opsigte van eise in verband met eiendomme sover moontlik
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die toestand van die eiendomme aandui en of sodanige eiendomme beskikbaar is
vir terugbesorging aan die eienaars in die Unie van Suid-Afrika. Die Belgiese
Regering sal die Regering van die Unie van Suid-Afrika soveel moontlik met die
invordering van eise en die herstel van die beskikkingsreg oor eiendomme behulp-
saam wees.

9. Die Regering van die Unie van Suid-Afrika en die Belgiese Regering onder-
neem om wedersyds aan mekaar meesbegunstigde behandeling toe te staan :

(a) ten opsigte van vergoeding van oorlogskade aan eiendomme in die een
. land wat aan onderdane van die ander land behoort,

(b) ten opsigte van belastings of heffings op kapitaal, insluitende banksatdos.

10. (a) Die Regering van die Unie van Suid-Afrika en die Belgiese Regering
onderneem om die nodige deviese beskikbaar te stel vir die betaling van eise wat
voortgevloei het uit handelstransaksies, insluitende eise ten opsigte van gelewerde
dienste en inkomste uit beleggings.

(b) Ten opsigte van die beskikbaarstelling van deviese vir die betaling van
eise wat nie onder subparagraaf (a) gedek is nie onderneem die twee Regerings om
aan mekaar meesbegunstigde behandeling toe te staan.

11. Die bepalings van hierdie ooreenkoms sal ook op die Mandaatgebied
Suidwes-Afrika van toepassing wees.

i Indien die voorgaande voorstelle vir u Regering aanneemlik is, doen ek aan
die hand dat hierdie nota en u bevestigende antwoord daarop as'n ooreenkoms
tussen ons twee Regerings in hierdie saak beskou word.

Aanvaar, Meneer die Tydeike Saakgelastigde, die versekering van my beson-
dere hoogagting.

Namens die Minister van Buitelandse Sake

(get.) J. D. POHL

Waarn. Sekretaris van Buitelandse Sake

Die beer F. Jansen
Tydelike Saakgelastigde
Gesantskap van Belgi6
Pretoria
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No. 2

DUTCH TEXT - TEXTE NiEIILANDAIS

Pretoria, Aden Juli 19/7

Mijnheer de Minister,

Ik heb de eer de ontvangst te erkennen van Uw brief zelfde dagteekening,
P. M. 139/2, door dewelke U HoogEdele mij mededeelt dat de Regeering van
de Unie van Zuid Afrika begerig is om de vrijstelling van geld en eigendom, dat
de Bewaarder van Vijands eigendom ten behoeve van Belgische burgers in bewa-
ring houdt, te bespoedigen.

Ik heb niet nagelaten mijne Regeering bekend te geven dat de Regeering
van de Unie van Zuid Afrika van gevoelen is dat het de afhandeling van de eischen
van de Belgische burgers grootelijks zou vergemakkehjken indien de Belgische
Regeering redelijke verantwoordelijkheid kon aanvaarden voor de terugbezorging
aan de wettige eigenaars in Belgi6 van geld en eigendom dat de Bewaarder vrijge-
steld heeft.

Ter afhandeling van de zaak doet de Regeering van de Unie van Zuid Afrika
bet volgende aan de hand, over hetwelke de Belgische Regeering akkoord gaat

Deblokkeering-Akkoord

1. In dit Akkoord beteekent cBewaarder, den ccBewaarder van Vijande-
lijken Eigendomn aangesteld door den Minister van Financiin krachtens de mach-
tiging hem verleend door Proclamatie No 31 van 1940, en - personeno betee-
kent natuurlijke en rechtspersonen.

2. De Bewaarder zal aan de vertegenwoordigers der Belgische Regeering
volledige inlichtingen verschaffen aangaande gelden dat aan hem zijn over-
betaald ten bate van personen in Belgi6 en van alle andere vermogens aan
personen in Belgi6 toebehoorend waarvan het eigendomsrecht aan hem overge-
bracht werd, voor zoover zulksdanige gelden of vermogens niet reeds teruggegeven
zijn geweest aan de oorspronkelijke eigenaars voor het in werking treden van dit
Akkoord.

3. De Bewaarder zal ook aan bovenvermelde vertegenwoordigers bijzo'n-
derheden verstrekken betreffende alle eischen die hij, op verzoek van personen
in de Unie van Zuid Afrika, aangeteekend heeft tegen personen in Belgi6, en van
alle eischen dat hij aangeteekend heeft ten opzichte van eigendommen in Belgi6
toebehoorende aan personen in de Unie gevestigd of woonachtig.

N° 720.
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4. Alle gelden of vermogens onder paragraaf 2 vermeld, met uitzondering
van aandeelen op naam, zullen door den Bewaarder aen bloc, aan den Belgi-
schen Dienst voor Beheer en Liquidatie overgedragen worden. Aandeelen op
naam zal de Bewaarder ter beschikking van de rechtmatige eigenaars stellen van
geval tot geval, wanneer hij daartoe verzocht wordt door de Belgische Regeering.

5. De Belgische Regeering zal de inlichtingen door den Bewaarder bij
toepassing van paragraaf 2 verstrekt laten onderzoeken en, indien het blijkt dat
eenige gelden of andere vermogens in deze opgave vernoemd, door personen in
Belgi6 gehouden worden ten behoeve van Duitsche of Japansche onderdanen,
zal de Belgische Regeering zulkdanige gelden of vermogens aan den Bewaarder
bezorgen.

6. De Belgische Regeering vrijwaart hiermede den Bewaarder tegen
eenige eischen, van welken aard ook, ten opzichtp van.alle gelden en vermogens
die aan genoemde Regeering overgedragen geweest zijn, alsmede van alle aan-
deelen die op verzoek derzelfde Regeering vrijgesteld worden.

7. De Bewaarder zal niet aansprakehjk gehouden worden voor eenige gelden
die hem krachtens de Landnoodtoestand-Verordeningen zouden moeten over-
betaald geweest zijn, maar die hij niet heeft ingevorderd om reden dat de schul-
denaars in de Unie nagelaten hebben hem hunne schulden te verklaren en, of
omdat de scbuldenaars niet in staat waren het verschuldigd bedrag te storten,
of om andere redenen. De Bewaarder zal nochtans de Belgische Regeering zoo
veel mogelijk behulpzaam zijn met de invordering van zulkdanige verscbul-
didge bedragen, voor zoover deze bedragen niet yerschuldigd zijn aan personen
in Belgi , die, volgens de meening der Unie Regeering, als Duitsche of Japansche
onderdanen moeten beschouwd worden.

8. De Belgische Regeering zal behulpzaam zijn om de opgave van eischen
welke haar zal verstrekt worden in toepassing van paragraaf 3 te laten onder-
zoeken en voor zooveel mogelijk den Bewaarder te verwittigen nopens de juist-
heid of anderzins dezer eischen. Genoemde Regeering zal, ten opzicht van
eischen in verband met eigendommen, voor zooveel mogelijk den toestand dezer
eigendommen aanduiden, en melden of deze vermogens beschikbaar zijn voor
teruggave aan de eigenaars in de Unie van Zuid Afrika. De Belgische Regeering
zal de Regeering van de Unie van Zuid Afrika zooveel mogelijk behulpzaam zijn
met het invorderen van eischen en het herstellen van het beschikkingsrecht ov'er
eigendommen.

9. De Regeering van de Unie van Zuid Afrika en de Belgische Regeering
ondernemen zich wederzijds de meestbegunstigde behandeling toe te staan

a ten opzichte van vergoeding van oorlogschade aan eigendommen in een
land toebehoorende aan onderdanen van het ander land;
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b) ten opzichte van belastingen of heffingen op kapitaal, insluitende bank
saldos.

10. a) De Regeering van de Unie van Zuid Afrika en de Belgische Regee-
ring ondernemen de noodige deviezen beschikbaar te stellen tot het betalen van
eischen welke voortvloeien uit handelszaken, inbegrepen eischen ten opzichte
van geleverde diensten en inkomsten uit kapitaalbeleggingen.

b) Betreffend het beschikbaar stellen van deviezen voor het betalen van
eischen die niet onder sub-paragraaf (a) vallen, ondernemen beide Regeeringen
elkander de meestbegunstigde behandeling toe te staan.

11. De Bepalingen van dit Akkoord zullen ook van toepassing zijn op
het Mandaatgebied van Zuid-West Afrika.

Gelieve, Mijnheer de Minister, de verzekering mijner bijzondere hoogach-
ting te aanvaarden.

Felix JANSEN

Belgische Gezant
Tijdelijke Zaakgelastigde

Zijne HoogEdele
Veld-Maarschalk J. C. Smuts
Eerste Minister en
Minister van Buitenlandsche Zaken
Pretoria

TRANSLATION - TRADUCTION

No. I

UNION OF SOUTH AFRICA

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

PRETORIA

P.M. 139/2

Mr. Charg6 d'Affaires a. i.,

I have the honour to inform you that the Government of the Union of South
Africa is desirous to expedite the release of money and property held by the Custo-
dian of Enemy Property on behalf of Belgian citizens. After careful consideration
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of- the matter, the Governmaent of the Union of South Africa is. of opinion that the
settlement of claims of Belgian citizens would be greatly facilitated .if the Govern-
ment of Belgium could accept reasonable responsibility for restoring to their
rightful owners in Belgium money and property released by the Custodian.

- The following measures are proposed by the Government of the Union of.
South Africa for the settlement of this matter -

1. In this agreement. Custodian , shall mean the Custodian of EnemyProperty
appointed by the Minister of Finance under the powers vested in him by Procla-
mation No. 31 of 1940, and a persons" shall mean natural and juristic persons.

2. The Custodian 'shall furnish the representatives of the-Government of Belgium
with full particulars of all moneys paid over to him on behalf of persons in Belgium
and of all other assets belonging to' persons in Belgium, title .to Which has been
transferred to him, in so far as such moneys or assets have not already been restored
to the original owners before this agreement became operative.

3. The Custodian shall also furnish the said representatives with particulars of
all claims registered by him, at the request of persons in the Union, against persons
in Belgium and of all claims registered by him in respect of properties in Belgium
belonging to persons resident or settled in the Union.

4. The Custodian shall transfer - en bloc , to the Belgische Dienst voor Beher en Li-
quidatie all moneys and other assets mentioned in paragraph 2, other than regis-
tered shares. The Custodian shall, in each particular case, release registered
shares to their rightful owners whenever he receives a request to that effect from
the Government of Belgium.

5. The Government of Belgium shall cause the particulars furnished by the Custo-
dian in terms of paragraph 2 to be verified and, if any moneys or other assets men-
tioned in the return are found to be held by persons in Belgium on behalf of Ger-
man or Japanese subjects, the Government of Belgium shall return such moneys or
assets to the Custodian.

6. The Government of Belgium hereby indemnifies the Custodian against any
claims of any nature whatever in regard to all moneys and other assets transferred
to that Government and all shares released at that Government's request.,.

7. The Custodian shall not be held liable for any moneys which should haye bqen
paid to him in terms of the Emergency Regulations but which he has not collected
because -of:debt6rs in the Union having omitted to report their liabilities to 'him
or because the debtors were unable to 'pay the amounts due by them or for any
other reason. In so far as such moneys are not due to persons in Belgium who
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should, in the opinion of the Union Government, be regarded as German or Japa-
nese subjects, the Custodian shall, however, assist the Government of Belgium, as
far as possible, in the collection of the amounts due.

8. The Government of Belgium shall assist in causing the return of claims sub-
mitted to its representatives in terms of paragraph 3 to be investigated and notify
the Custodian, as far as possible, of the correctness or otherwise of claims. In
regard to claims in connexion with properties, that Government shall, as far as pos-
sible, indicate the condition of the properties and whether such properties are avail
able for restoration to the owners in the Union of South Africa. The Government
of Belgium shall assist the Government of the Union of South Africa as far as pos-
sible in the recovery of claims and the restoration of title to properties.

9. The Government of the Union of South Africa and the Government of Belgium
undertake to accord each other most-favoured treatment.

(a) in respect of compensation for war damage to properties situated in one
country and belonging to subjects of the other country;

(b) in respect of taxes or levies on capital, including bank balances.

10. (a) The Government of the Union of South Africa and the Government of
Belgium undertake to make available the necessary exchange for the payment of
claims arising from commercial transactions, including claims in respect of services
rendered and income derived from investments.

(b) In regard to the making available of the necessary exchange for the pay-
ment of claims not covered by sub-paragraph (a), the two Governments undertake
to accord each other most-favoured treatment.

11. The provisions of this agreement shall also apply to the Mandated Territory
of South-West Africa.

If the foregoing proposals are acceptable to your Government, I would suggest
that this Note and your confirmatory reply thereto be regarded as an agreement
between our two Governments in the matter.

Please accept, Mr. Charg6 d'Affaires a. i., the assurance of my high esteem.

For the Minister of External Affairs

(Signed) J. D. POHL
Acting Secretary for External Affairs

F. Jansen, Esq.
Charg6 d'Affaires, a. 1.
Legation of Belgium
Pretoria
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No. 2

Pretoria, 4 July 1947

Mr. Minister,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter No. P. M. 139/2
of even date, in which Your Honour informs me that the Government of the Union
of South Africa is desirous to expedite the release of money and property held by
the Custodian of Enemy Property on behalf of Belgian subjects.

I have not failed to notify my Government that the Government of the Union
of South Africa is of opinion that the settlement of the claims of Belgian subjects
would be greatly facilitated if the Government of Belgium could accept reasonable
responsability for restoring to their rightful owners in Belgium money and pro-
perty released by the Custodian.

For the settlement of this matter the Government of the Union of South Africa
suggests the following, with which the Government of Belgium concurs

[See letter No. 1]

Accept, Mr. Minister, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Felix JANSEN
Belgian Minister

Charg6 d'Affaires, a. i.

Field Marshal The Right Honourable J. C. Smuts
Prime Minister and
Minister of External Affairs
Pretoria
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TiLADUCTION ' - TnNSLATION 2

No I

UNION SUD-AFRICAINE

DEPARTEMENT DES AFFAIRES 9TRANGERES

PBITORIA

P. l. "139/2

Monsieur le Charg4 d'Affaires,

J'ai t'honneur de vous informer que le Gouvernement de l'Union Sud-Afri-
caine est d6sireux de hAter la lib6ration des fonds et des biens que le Conservateur
des biens ennemis tient en dgp6t * l'intention des ressortissants beiges, propri-
taires de ces fonds et biens. Apr6s avoir soigneusement 6tudi6 la question, te Gou-
vernement de I'Union Sud-Africaine estime que le Gouvernement beige contri-
buerait dans une large mesure & la rdalisation des vceux des citoyens beiges en
assumant la responsabilit6 de restituer & leurs propri6taires l4gitimes en Belgique
les fonds et les biens tibe'r~s par le Conservateur.

En vue de r4gler cette question, Ie Gouvernement de I'Union Sud-Africaine
propose ce qui suit

1. Dans le pr6sent accord, le mot tonservateur, signifie le cConservateur des
biens ennemis" nomm6 par le Ministre des Finances en vertu de I'autorisation
qui lui a 6t6 accord6e par la r6solution no 31 de 1940, et le mot apersonnes"
signifie les personnes physiques et juridiques.

2. Le Conservateur procurera aux representants du Gouvernement beige les ren-
seignements complets relatifs aux fonds qui tui sont vers6s en faveur de personnes
r6sidant en Belgique et tous les autres biens appartenant 4 des personnes rdsidant
en Belgique, dont lc droit de proprit4 tui a 6t6 ce'd, si lesdits fonds ou biens n'ont
pas dgj& 6t restitu6 s aux proprietaires originaux avant l'entr6e en vigueur du pr&
sent Accord.

3. Le Conservateur fournira 6galement aux representants precites des renseigne-
ments sur les cr6ances qui lui ont 6t0 signifi6es par des personnes rdsidant en
Union Sud-Africaine, A charge de personnes rgsidant en Belgique, ainsi que sur
les cr6ances qui lui ont 6t6 signifiees relativement aux biens se trouvant en Belgique
et appartenant A des personnes tablies ou domicilides en Union Sud-Africaine.

Traduction du Gouvernement beige. - Translation by the Government of Belgium.
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4. Tous les fonds ou biens repris au paragraphe 2 ci-dessus, A I'exception des
actions nominatives, seront transf6r6s en bloc par le Conservateur i t'Office beige
de gestion et de liquidation. Le Conservateur mettra les actions nominatives a la
disposition de leurs propri6taires l6gitimes & la demande du Gouvernement beige,
dans chaque cas particulier.

5. Le Gouvernement beige fera v6rifier les renseignements fournis par le Conser-
vateur en application du paragraphe 2 et s'il apparalt que des fonds ou autres biens
mentionn6s par le Conservateur sont d6tenus par des personnes r6sidant en Bel-
gique au profit de ressortissants allemands ou japonais, le Gouvernement beige
restituera tesdits fonds ou autres biens au Conservateur.

6. Le Gouvernement beige couvre par la pr6sente le Conservateur contre toute
cr~ance quelconque & l'6gard des fonds et biens qui ont 6t0 transforms audit Gouver-
nement, ainsi que toutes les actions qui ont 6t6 lib6r~es A la demande de celui-ci.

7. Le Conservateur ne sera pas tenu responsable des fonds qui auraient dA lui
6tre vers6s en vertu des ordonnances relatives A I'6tat de besoin national, mais
qu'ii n'a pas perpus parce que les d6biteurs int6ress6s se trouvant en Union Sud-
Africaine avaient n~glig6 de tui d~clarer leurs dettes et/ou parce que ces d6biteurs
n'6taient pas m~me de s'acquitter de leurs dettes, ou pour d'autres raisons. Nan-
moins, le Conservateur aidera autant que possible le Gouvernement beige A per-
cevoir lesdits montants dus, & condition que ceux-ci n'4choient pas t des personnes
r6sidant en Belgique qui, de t'avis du Gouvernement de t'Union, doivent Atre consi-
d6r6es comme ressortissants allemands ou japonais.

8. Le Gouvernement beige aidera le Conservateur A v6rifier le relev6 des cr6ances
fourni au Gouvernement beige, en application du paragraphe 3, et, dans la mesure
du possible, il fera savoir au Conservateur si ces cr6ances sont fond6es on non. En
ce qui concerne les cr~ances relatives ii des propri6t6s, le Gouvernement beige fera
connaltre autant que possible l'6tat de celles-ci et si ces biens sont susceptibles
d'9tre restitu~s ' leurs propri6taires r6sidant en Union Sud-Mricaine. Le Gouver-
nement beige aidera autant que possible le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine
a faire donner suite aux revendications pr6sentees et ' r6tablir les propri6taires
dans leur droit de disposer des biens en question.

9. Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine et le Gouvernement beige s'en-
gagent a s'accorder mutuellement le r4gime le plus favorable

a) quant 'a la r6paration de dommages de guerre causes t des biens se trou-
vant dans un pays et appartenant A des ressortissants de t'autre pays;

b) quant ' ta perception des imp~ts ou aux prdlevements sur le capital et sur
les comptes en banque.
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10. a) Le Gouvernement de I1Union Sud-Africaine et le Gouvernement beige
s'engagent A accorder les devises n6cessaires au palement de cr~ances r6sultant
d'op6rations commerciales, y compris les cr6ances relatives h des services fournis
et ' des revenus provenant d'investissements de capitaux.

b) En ce qui concerne I'octroi de devises pour le paiement de cr~ances ne
figurant pas & ]'alin6a a), les deux Gouvernements s'engagent s'accorder mutuel-
lement le r6gime le plus favorable.

11. Les dispositions du present accord seront 6galement applicables au Terri-
toire sous mandat du Sud-Ouest Africain.

Au cas oF 'accord qui pr6c~de rencontrerait ]'agr6ment de votre Gouverne-
ment, je propose que la pr6sente note ainsi que votre r6ponse la confirmant soient
consid6r~es comme constituant un accord intervenu A ce sujet entre les deux Gou-
vernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma haute consi-
deration.

Pour le Ministre des affaires 6trang~res
(Signi) J. D. POHL

Secr6taire des affaires 6trangeres par int6rim

Monsieur F. Jansen
Charg4 d'affaires par interim
LUgation de Belgique
Pr6toria

No2

Pretoria, le 4 juillet 1947
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour, r6f. P. M. 139/2,
par laquelle vous m'informez que le Gouvernement de i'Union Sud-Africaine est
d~sireux de hAter la lib6ration des fonds et des biens que le Conservateur des biens
ennemis tient en d6p6t ' l'intention des ressortissants belges, propri6taires de
ces fonds et biens.

Je n'ai pas manqu6 de signaler ' mon Gouvernement que le Gouvernement de
I'Union Sud-Africaine estime que le Gouvernement beige contribuerait dans une
large mesure & la r6alisation des vceux des citoyens belges en assumant Ia respon-
sabilit4 de restituer & leurs propriftaires l6gitimes en Belgique les fonds et les
biens Iib6r6s par le Conservateur.
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En vue de r6gler cette question, le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine
propose la conclusion de laccord suivant qui a rencontr6 l'approbation du Gouver-
nement beige :

[ Voirtllttre no 1]

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

(Signi) JANSEN

Monsieur le marchal J. C. Smuts
Premier Ministre
Ministre des affaires 6trangeres
Prftoria

No. -720
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BELGIUM
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement concerning the status and admission into Belgium of
displaced persons at present in the American zone of
Germany. Signed at Brussels, on 23 January 1947

Official texts : French and English.
Registered by Belgium on 17 February 1950.

BELGIQUE
et

IPTATS-UNIS D'AMPRIQUE

Accord relatif an statut et ~i l'admission en Belgique des personnes
deplaces sejournant actuellement dans la zone am,ricaine
d'Allemagne. Sign6 'a Bruxelles, le 23 janvier 1947

Textes officiels frangais et anglais.
Enregistrg par la Belgique le 17 1jvrier 1950.
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No. 721. AGREEMENT I BETWEEN BELGIUM AND THE UNITED
STATES OF AMERICA CONCERNING THE STATUS AND ADMIS-
SION INTO BELGIUM OF DISPLACED PERSONS AT PRESENT IN
THE AMERICAN ZONE OF GERMANY. SIGNED AT BRUSSELS, ON
23 JAN tARY 1947

REPORT. OF NEGOTIATIONS REGARDING THE RESETTLEMENT OF
DISPLACED PERSONS , IN BELGIUM

On January 22nd and 23rd, 1947 the undersigned representatives of the
Belgian Government, the United States Forces in European Territories and the
Intergovernmental Committee on Refugees assembled at Brussels and proposed
certain agreements regarding the resettlement in Belgium of a displaced persons ,,
now in the American Zone in Germany. These proposals consist of the following
attached documents :

(a) A proposal regarding the status of such persons and the conditions of
their admission into Belgium;

(b) A form of contract between the individuals concerned and the Fede-
ration of Coal Mines of Belgium;

(c) A statement by the Belgian Government to accompany the contract
guaranteeing the rights of the individuals concerned and defining their
obligations in Belgium.

The proposed agreements will become effective upon approval by the Belgian
Government and the United States Military authorities in Germany. The In-
tergovernmental Committee on Refugees will be informed of the date of final
approval.

For the I. G. C. R.
(Signed) John S. WooD

Dep. Director
Germany and Austria

Came into force on 10 March 194 7, by exchange of notes. This agreement does not apply to
the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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No 721. ACCORD 1 ENTRE LA BELGIQUE ET LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE RELATIF AU STATUT ET A L'ADMISS1ON EN
BELGIQUE DES PERSONNES D9PLACES SE'JOIJRNANT ACTUEL-
LEMENT DANS LA ZONE AM1tRICAINE D'ALLEMAGNE. SIGNIA
A BRUXELLES, LE 23 JANVIER 1947

PROCES-VERBAL DES N19GOCIATIONS POUR L'ETABLISSEMENT DES
DISPLACED PERSONS EN BELGIQUE

Les 22 et 23 janvier 1947 se sont rdunis ' Bruxelles les dl6gu6s soussign6s
du Gouvernement beige, de I'ttat-Major de I'Arm6e amdricaine d'occupation en
Allemagne et de l'T G. C. R. (intergovernmental Committee on Refugees). Ces d6ldgu6s
ont arrgt6, de commun accord, les textes ci-annex6s :

a) du projet d'arrangement relatif au statut et l'admission en Belgique des
( displaced persons a, sjournant dans Ia zone am6ricaine d'occupation
en Allemagne, qui seront mis au travail dans les charbonnages beiges;

b) du contrat de travail h signer entre les int6ressds et Ia Fdd6ration des
Associations charbonni6res de Belgique;

c) de Ia note qui accompagnera 'exemplaire du contrat de travail destine
au travailleur, note tendant A faire connaltre aux int6ress6 s leurs droits
et leurs obligations en Belgique.

I a et6 convenu que le projet d'arrangement ci-annex6 ferait lobjet d'une
approbation de Ia part du Gouvernement beige et de I'1ttat-Major de I'Arm6e am-
ricaine d'occupation et entrerait en vigueur lejour de cette approbation. L'I. G. C. R.
sera avis6 de Ia date de cette approbation.

FAIT a Bruxelles, le 23 janvier 1947.

Pour t'I. G. C. R. :
(Signg) John S. WOOD

Dep. Director
Germany and Austria

1 Entr6 en vigueur le 1 0 mars 1947, par un 6change de notes. Cet accord n'est pas applicable aux
territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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For U. S. F. E. T. :

(Signed) R. E. NEIMAN

Major G. S. C.

For the Belgian Government

(Signed) F. ViNCK
Chef de Cabinet

(Signed) CUVELIER

PROPOSAL FOR THE RESETTLEMENT IN BELGIUM OF DISPLACED
PERSONS NOW IN THE AMERICAN ZONE IN GERMANY

I

This document explains the status and protection guaranteed by the Belgian
Government to the individuals concerned and specifies their rights and duties.

The attached contract with the Federation of Coal Mines is guaranteed by
the Belgian Government and insures regular and permanent employment. It
specifies the conditions of employment and wages.

II

Individuals who have never collaborated in any way with the Nazi regime
and who are acceptable to representatives of the Belgian Government and the
Intergovernmental Committee on Refugees are offered an immediate opportunity
to begin a normal and free life in Belgium.

III

They will be admitted to Belgium, and may, after 90 days, be joined by mem-
bers of their immediate family (wife and minor children). Other dependants
may be admitted after individual arrangements with the Belgian Government
through the agency of I. G. C. R. All persons so admitted will be encouraged to

N.. 721
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Pour t'U.S. F. E. T.:
(Signe) R. E. NEIMAN

Major G. S. C.

Pour le Gouvernement beige
(Signh) F. VINCK

Chef de Cabinet
(Sign) CUVELIER

PROJET D'ARRANGEMENT POUR L'1tTABLISSEMENT EN BELGIQUE DE
DISPLACED PERSONS QUI SONT ACTUELLEMENT DANS LA ZONE AME-

RICAINE EN ALLEMAGNE

I

Le present document pr6 cise le statut et la protection garantis par le Gouver-
nement beige aux personnes d6plac6es admises en Belgique et sp~cifie leurs droits
et leurs obligations.

Le contrat avec la Fdration des Associations charbonni~res de Belgique
figurant en annexe est garanti par le Gouvernement beige. If assure un travail r6gu-
lier et permanent et determine toutes conditions de travail ainsi que de salaire.

II

Les personnes qui n'ont jamais collabor6 en aucune fa on avec le rdgime nazi,
et qui ont 6t acceptes par les d6l6gu~s du Gouvernement beige et du Comit6
intergouvernemental pour les r6fugi6s, b6n6ficieront d'une possibilit6 iinmmdiate
de vie normale et libre en Belgique.

III

Apres signature du contrat de travail, les int6ress6s seront admis en Belgique
oh ils pourront, apres 90 jours, 6tre rejoints par les membres de feurs families
directes, c'est-A-dire ieurs femmes et leurs enfants mineurs. Leurs autres parents
pourront 6ventuellement Atre admis sur requAte individuelle pr6sent6e au Gouver-

N
° 721



28 United Nations - Treaty Series 1950

remain in Belgium and will be given an opportunity to receive Belgian citizenship
according to Belgian law.

IV

Volunteers signing the contract will be transported to the Belgian frontier
by the American authorities. Volunteers will be permitted to bring with them
all their legal belongings.

V

The Federation of Coal Mines with the aid of the Belgian Government is
responsible for their transportation within Belgium, also their accommodation,
feeding and employment.

VI

The foreign workers will enjoy exactly the same working and living conditions
and wages as Belgian workers performing the same job, and will be treated in
exactly the same manner. They are free to join the trade-unions of their choice.

VII

The Belgian Government guarantees to these persons all rights and liberties
granted by its law to foreigners permanently established in Belgium.

VIII

The legal and political protection of individuals accepting the contract will
be assumed by I. G. C. R. acting under its mandate in such matters.

Ix

When requested by the worker the Belgian Government guarantees succes-
sive renewals of the contract. No amendment to this contract can be made without
governmental approval.

]o. 721
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nement beige par I. G. C. R. Le Gouvernement beige les encouragera A se fixer
en Belgique oia il leur sera possible d'obtenir la nationalit6 beige conform6ment
aux lois en cette matire.

IV

Les volontaires admis A signer le contrat seront transport6s jusqu'a la fron-
tiere beige aux soins des autorit~s am6ricaines. Les volontaires pourront apporter
avec eux tous les biens dont is peuvent justifier.

V

La F6d6ration des Associations charbonni6res de Belgique, avec l'aide du
Gouvernement beige, sera responsable de leur transport en Beigique, de leur lo-
gement, de leur h6bergement et de leur mise au travail.

VI

Les travailleurs 6trangers b6n6ficieront exactement des m6mes conditions de
travail et de vie et des m~mes salaires que les ouvriers beiges faisant le m~me travail
et is seront trait~s exactement de Ia m6me manibre. Ils sont libres de s'affilier au
syndicat de leur choix.

VII

Le Gouvernement beige garantit aux int6ress6s tous les droits et tibert6s accor-
d~s par la ioi aux 6trangers admis i r6sider en Belgique.

VIII

La protection juridique et politique des personnes ayant sign6 le contrat
sera assum6e par I. G. C. R. agissant conform6ment A son mandat en cette
matibre.

IX

Le Gouvernement beige garantit le renouvellement ind6fini de ce contrat A la
demande des int~ress6s. Toute modification A ce contrat doit avoir l'approbation
gouvernementale.
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The following conditions govern the return of unsuitable individuals to
Germany :

(a) Workers who break their contract for reasons other than those speci-
fied therein, or who are found unsuitable for underground employment
or for employment in any other occupations in Belgium, or who endanger,
by their actions or propaganda, the public order or safety in Belgium
may be returned to the U. S. Zone of Germany as long as the U. S.
Forces are responsible for displaced persons in Germany. U. S. military
authorities will outline their responsibilities for displaced persons under
this agreement to whatever authority becomes responsible for displaced
persons in Germany and will do all in their power to effectuate the
continuation of this agreement.

(b) In each case calling for the return of unsuitable individuals to the U. S.
zone, the Belgian Government will notify I. G. C. R. of the circumstances
and will give due consideration to any objections presented by I. G. C. R.
within a period of 15 days. The Belgian Government will arrange
transportation of the individuals from the place of employment or
residence in Belgium to an agreed Belgian frontier point, where U. S.
authorities will arrange their return to the U. S. zone of Germany.

(c) For each worker so returned, the Belgian Government agrees to accept
a substitute.

XI

After a satisfactory probationary period of ninety days married workers
will be permitted to bring their wife and minor children to Belgium. U. S.
Authorities will arrange transportation to the Belgian frontier of these persons,
and other dependents who may be admitted by the Belgian Government. The
Belgian Government will be responsible for insuring that the Federation of
Coal Mines furnishes transportation within Belgium, and provides adequate
living quarters for the workers and their families.

XII

Workers are permitted to cancel the contract as prescribed therein. They
may then obtain from the Belgian Government the documents necessary to leave
Belgium.

No, 121
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x

La procdure suivante r~glera le retour en Allemagne des individus non uti-
lisables.

a) Les travailleurs r6siliant leur contrat pour des motifs autres que ceux admis
dans ledit contrat, les travailleurs qui se r6v6leront inaptes au travail du fond
ou pour une autre occupation en Belgique, les individus qui par leurs actes
ou propagande mettraient en danger la sOret6 ou t'ordre public pourront Atre
renvoy6s dans la zone am6ricaine d'occupation en Altemagne aussi longtemps
que I'Arm6e amdricaine sera responsable des personnes ddplac6es en zone
amdricaine. Les autorit6s militaires am6ricaines transmettront leurs respon-
sabiiits et engagements A l'6gard des personnes d6plac6es vis6es par le pr6-
sent arrangement a toute autorit6 qui leur succ6dera dans la charge des per-
sonnes ddplac6es en Altemagne. Elles feront tout ce qui est en leur pouvoir
pour assurer la continuit6 du prdsent arrangement.

b) Dans les cas spdcifids plus haut et ndcessitant le renvoi en zone am6ricaine
des individus inadaptables, le Gouvernement beige notifiera & I. G. C. R.
les circonstances particulibres et prendra en consid6ration les objections pr 6-
sent6es par I. G. C. R. dans un d6lai de quinze jours. Le Gouvernement assurera
le transport de ces individus depuis le lieu de leur r6sidence ou de leur travail
jusqu' un point d6termin6 de la frontiere beige, oii les autorit6s amdricaines
se chargeront de leur retour dans leur zone d'occupation.

c) Le Gouvernement beige s'engage & accepter un remplaant pour chaque tra-
vailleur ainsi renvoy6 en Allemagne.

XI

Apres une p6riode d'essai de 90 jours, les travailleurs ayant donn6 satisfac-
tion seront autoris6s a faire venir en Belgique leurs femmes et enfants mineurs.
Les autorit6s am6ricaines prendront soin du transport de ces personnes jusqu' la
frontiere beige et les autres membres qui peuvent 6tre admis par le Gouvernement
beige. Le Gouvernement beige sera responsable de veiller a ce que la F~dration
des Associations charbonnieres s'occupe du transport en Belgique et fournisse des
logements ad6quats pour les travailleurs et leurs families.

XII

L'ouvrier peut r6silier son contrat dans les conditions prescrites. II peut dans
ce cas obtenir du Gouvernement beige les documents n6cessaires son d6part.

N
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STATUS AND PROTECTION GUARANTEED BY THE BELGIAN GOVERNMENT
TO DISPLACED PERSONS ADMITTED INTO BELGIUM 1

III

They will be admitted to Belgium, and may be joined by members of their
immediate family (wife and minor children). Other dependents may be admitted
after individual arrangements with the Belgian Government through the agency
of I. G. C. R. All persons so admitted will be encouraged to remain in Belgium
and will be given an opportunity to receive Belgian citizenship according to
Belgian law.

X

Workers who break the contract for reasons other than specified therein,
or who are found unsuitable for underground employment, or for employment
in other occupations in Belgium, or who by their actions or propaganda endanger
the public order or safety in Belgium may be returned to the U. S. zone in Ger-
many.

EXCHANGE OF NOTES

I

THE FOREIGN SERVICE

OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY, BRUSSELS

February 11, 1947

Dear Monsieur Vinck,

The Embassy has been requested by General McNarney to advise you that
the United States military authorities in Germany agree to assume their responsi-
bilities under the Proposal for Resettlement of Displaced Persons in Belgium

With the exception of paragraphs III and X, which are reproduced above, the text of the a Status
and protection guaranteed by the Belgian Government to displaced persons admitted into Belgium,
is identical with the text of the a Proposal for the resettlement in Belgium of displaced persons now in
the American zone in GermanyP. (See page 26)
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TRAucTior - TR NSLATION

STATUT ET PROTECTION GARANTIS PAR LE GOUVERNEMENT BELGE AUX
PERSONNES DIPLACES ADMISES EN BELGIQUE1

III

Les int~ress6s seront admis en Belgique, oii its pourront Atre rejoints par les
membres de leur famille directe, c'est-A-dire leur femme et leurs enfants mineurs.
Leurs autres parents pourront 6ventuellement 6tre admis sur requgte individuelle
pr6sent~e au Gouvernement beige par I. G. C. R. Le Gouvernement beige les en-
couragera h se fixer en Belgique, oii il leur sera possible d'obtenir la nationalit6
beige conform~ment aux lois en cette mati6re.

X

Les travailleurs r6siliant leur contrat pour des motifs autres que ceux admis
dans ledit contrat, les travailleurs qui se r~v~leront inaptes au travail du fond ou
pour une autre occupation en Belgique, les individus qui par leurs actes ou propa-
gande mettraient en danger la sfret6 ou l'ordre public pourront Atre renvoy6s
dans la zone am6ricaine d'occupation en Allemagne.

fItHANGE DE NOTES

I

TatucToN =.T1rNSLATION

SERVICE DIPLOMATIQUE

DES iTATS-UNIS D'AMiRIQUE

AMBASSADB DES ETATS-UNIS I BRUXELLES

Le 11 f6vrier 1947

Monsieur le Chef de Cabinet,

Le g6n6raI McNarney a pri6 t'Ambassade de vous faire savoir que les autorit6s
militaires des IMtats-Unis en Allemagne acceptent d'assumer les responsabilit6s qui
leur incombent aux termes du projet d'6tablissement de personnes d6plac6es en

I A 1'exception des paragraphes III et X, qui sont reproduits ci-dessus, le texte du tcStatut et p oteo.
tion garantis par le Gouvernement beige aux personnes d6places admises en Belgique" est identique
au texte du ti Projet d'arrangement pour I'6tablissement en Belgique de diplacdpersons qui sont actuelle-
ment dans la zone amfricaine en Alemagne. (Voir page 27.)
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as formulated by representatives of the Belgian Government and the Intergovern-
mental Committee on Refugees in Brussels at the meetings on January 22 and
231. This undertaking is based on the understanding that, upon approval by the
Belgian Government, this Proposal becomes an official agreement between the
Belgian Government and the Inter governmental Committee on Refugees. The
United States military authorities in Germany also agree to outline their respon-
sibilities for displaced persons under the agreement to whatever authority may
succeed them in responsibility for displaced persons in Germany and to do every-
thing in their power to effect continuation of the agreement.

I should be grateful if you would advise the Embassy and the Intergovern-
mental Committee as soon as the agreement has been approved by the Belgian
Government.

Sincerely yours,

For the Ambassador
(Signed) Theodore C. ACHILLES

First Secretary of Embassy
Monsieur F. Vinck
Chef de Cabinet of the Prime Minister
16, rue de la Loi
Brussels

II

TRANSLATION - TMIDUCTION

Brussels, 10 March 1947
16, rue de la Loi

R6f~rence : Charbon.
MS./M. 368.

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 11 February
1947 addressed to my Chef de Cabinet, Mr. F. Vinck, concerning the arrangement
relating to the admission into Belgium of displaced persons from the American
Occupation Zone of Germany.

See page * 4.
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Belgique, tel que l'ont 6labor6 les repr6sentants du Gouvernement beige et du
Comit6 intergouvernemental pour les r6fugi6s A Bruxelles au cours de leurs s6ances
des 22 et 23 janvier'. Cet engagement est pris 6tant entendu que, d6s l'approbation
du Gouvernement beige, ce projet constituera un accord officiel entre le Gouver-
nement beige et le Comit6 intergouvernemental pour les r6fugi6s. Les autorit6s
militaires des Itats-Unis en Allemagne s'engagent 6galement "i transmettre leurs
responsabilit 6s envers les personnes d6plac6es vis6es par le pr6sent arrangement
a t'autorit6 qui leur succ6dera dans la charge des personnes deplac6es en Alle-
magne et 4 faire tout ce qui est en leur pouvoir pour assurer la continuit6 de
l'arrangement.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir avertir I'Ambassade et le Comit6 inter-
gouvernemental aussit6t que I'accord aura 6t0 approuv6 par le Gouvernement
beige.

Veuillez agr 6er, etc.

Pour I'Ambassadeur
(Signg) Theodore C. AcrnuLzs

Premier Secr6taire d'Ambassade

Monsieur F. Vinck
Chef de Cabinet du Premier Ministre
16, rue de la Loi
Bruxelles

II

Bruxelles, le 10 mars 1947
16, rue de la Loi

Rf~rence : Charbon.
MS./M.368.

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai r'honneur d'accuser r6ception Votre Excellence de la lettre qu'elle a
bien voulu adresser, sous la date du 11 f6vrier 1947, A mon chef de Cabinet
Mr. F. Vinck, au sujet de I'arrangement relatif I'admission, en Belgique, de D. P.
de la zone americaine d'occupation en Allemagne.

Voir page 25.
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The Belgian Government approves the terms of the proies-verbal signed at
Brussels on 23 January last after the negociations between its delegates and those
of the Intergovernmental Committee on Refugees. The suggested arrangement
can therefore enter into force immediately.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Camille HuYSMANS
Prime Minister

His Excellency Admiral Alan Goodrich Kirk
United States' Ambassador
Brussels-
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Le Gouvernement beige approuve les termes du proc~s-verbal sign6 i Bruxelles,
le 23 janvier dernier, A i'issue des n6gociations poursuivies entre ses d6l6guds
et ceux du Comit6 intergouvernemental pour r6fugi6s. L'arrangement envisag6
peut done entrer en vigueur imm6diatement.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler a Votre Excel-
lence I'assurance de ma tr&s haute consid6ration.

Le Premier Ministre

(Signi) Camille HUYSMANS

A Son Excellence I'Anmiral Alan Goodrich Kirk
Ambassadeur des 9tats-Unis d'Am6rique
Bruxelles

N*
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DENMARK
and

BRAZIL

Air Transport Agreement (with annex and protocol). Signed at
Rio de Janeiro, on 14 November 1947
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Official text of the protocol : French.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 20 February 1950.
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et
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Accord relatif aux transports ariens (avee annexe et protocole).
Sign, it Rio-de-Janeiro, le 14 novembre 1947

Textes officiels de iaccord et l'annexe : danois, portugais et franqais.
Texte officiel du protocole : jranqais.
Enregistrg par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 20 16vrier 1950.
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DANISH TEXT - TEXTE DANOIS

No. 722. LUFTFARTSOVERENSKOMST MELLEM DANMARKS RE-
GERING OG BRASILIENS FORENEDE STATERS REGERING

Danmarks Regering og Brasiliens Forenede Staters Regering har, i Betragt-
ning af,

at de Muligheder, som den erhvervsmwssige Luftfart frembyder som Befor-
dringsmaade, er blevet betydeligt forogede,

at denne Befordringsmaade paa Grund af sin srlige Beskaffenhed ved at
muliggore Oprettelsen af hurtige Forbindelser fremmer den indbyrdes Tilner-
melse mellem Nationerne,

at det er onskeligt paa en betryggende og planmssig Maade at organisere
de regelmissige internationale Luftruter og i videst muligt Omfang at videreud-
vikle det internationale Samarbejde paa dette Omraade, uden at der tilfojes de
nationale og regionale Interesser Skade,

at de nwrer Onske om at naa til Afsluttelsen af en almindelig, for alle Nationer
gTIdende multilateral Overenskomst vedrorende den internationale Lufttrafik,

at det i Afventning af Afsluttelsen af denne almindelige multilaterale Konven-
tion, som begge Regeringer tilslutter sig, vii vwre paakrmvet at afslutte en Overens-
komst, der tilsigter at sikre regelmiessige Luftfartsforbindelser mellem de to
Lande i Overensstemmelse med den i Chicago den 7. December 1944 afsluttede
Konvention om international civil Luftfart,

i dette Ojemed udpeget Befuldmmgtigede, som efter at have udvekslet deres
Fuldmagter, der er befundet i god og behorig Orden, er kommet overens om
folgende Bestemmelser

Artikel I

De kontraherende Parter tilstaar hinanden de i nwrvwrende Overenskomst
og dens Tillieg opregnede Rettigheder med Henblik paa Oprettelsen af de i
disses Tekst nevnte regelmassige internationale Luftruter, der i det folgende
betegnes med Udtrykket t aftalte Ruter".
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PORTUGUESE TEXT -- TEXTE PORTUGAIS

No. 722. AC6RDO S6BRE TRANSPORTES AgREOS ENTRE 0
GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL E 0 GOVE4RNO
)A DINAMARCA

O Gov6rno dos Estados Unidos do Brasil e o Govgrno da Dinamarca, consi-
derando :

- que as possibilidades sempre crescentes da avia~ao comercial sio de impor-
tAncia cada vez mais relevante;

que 6sse meio de transporte, pelas suas caracteristicas essenciais, permi-
tindo ligaSes rapidas, proporciona meihor aproximao entre as na 6es;

- que 6 conveniente organizar, por forma segura e ordenada, os servi~os
a6reos internacionais regulares, sem prejuizo dos intergsses nacionais e regionais,
tendo. em vista o des envolvimento da cooperaoo internacional no campo dos
transportes a6reos;

- que 6 sua aspiracao chegar a um conv~nio geral multilateral que venha a
reger tWdas as napSes em mat6ria de transporte a6reo internacional;

- que enquanto nio fbr celebrado 6sse convgnio geral multilateral, de que
ambos sejam partes, torna-se necessiria a conclusdo de um Acbrdo destinado a
assegurar comunica 6es a6reas regulares entre os dois parses, nos tgrmos da Con-
ventio sbbre Avia 5o Civil Internacional, concluida em Chicago, aos 7 dias de
dezembro de 1944;

- designaram para 6sse efeito, PlenipotenciArios, os quais depois de haverem
trocado seus Plenos Poderes, achados em boa e devida forma, acordaram nas dis-
posivoes seguintes

Artigo I

As Partes Contratantes eoncedem-se reciprocamente os direitos especificados
no presente Ac6rdo e seu Anexo, a fim de que se estabeleam os servipos a6reos
internacionais regulares unles descritos, e doravante referidos como eservigos
convencionados x.
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Artikel 2

1. Driften af hver af de aftalte Ruter kan paabegyndes straks eller paa et
senere Tidspunkt efter Onske af den kontraherende Part, hvem Rettighederne er
tilstaaet, dog ikke forend :

a) den kontraherende Part, hvem Rettighederne er tilstaaet, har udpeget et
eller flere af sit Lands Luftfartselskaber til at drive den eller de angivne
Ruter;

b) den kontraherende Part, som tilstaar Rettighederne, har givet det eller de
paageldende Luftfartselskab(er) Tilladelse til at aabne de aftalte Ruter,
livilket den uopholdeligt skal gore, dog med Forbehold af Bestemmelserne i
nmrvwerende Artikels Stykke 2 og Artikel 4.

2. Det kan paal.gges de saaledes udpegede Luftfartselskaber overfor
Luftfartsmyndighederne i den kontraherende Stat, som tilstaar Rettighederne,
at dokumentere, at de er i Stand til at opfylde de Krav, der er foreskrevet i de
Love og Bestemmelser, som nornialt anvendes for kommercielle Luftfartselska-
bers Drift.

Artikel 3

For at forebygge enhver diskriminerende Forholdsregel og for at efterkomme
Princippet om ensartet Behandling skal:

1. De Afgifter for Benyttelsen af Lufthavne og andre Hj~elpemidler, som
liver af de kontraherende Parter maatte paal.gge eller tillade, at der paa1egges
det eller de af den anden kontraherende Part udpegede Luftfartselskab(er),
ikke vwre hojere end de, der af dens egne i tilsvarende international Trafik an-
vendte Luftfartojer betales for Benyttelsen af saadanne Lufthavne og Hjmlpe-
midler; •

2. Brendstof, Smoreolie of Reservedele, som er indfort paa dene ene kon-
traherende Parts Territorium elter som paa nmvnte Territorium er taget ombord
i den anden kontraherende Parts Luftfartojer af et af denne kontraherende Part
udpeget Luftfartselskab eller for et saadant Luftfartselskabs Regning for udeluk-
kende at benyttes af dette Luftfartselskabs Luftfartojer, med Hensyn til Paateg-
gelse af Toldafgifter, Undersogelsesafgifter eller andre indenlandske Afgifter og
Gebyrer, nyde en Behandling, der er lige saa gunstig som den, der tilstaas dens
egne eller en mestbegunstiget Nations Luftfartselskaber;

3.- Den ene kontraherende Parts Luftfartojer, som anvendes i Driften paa
de aftalte Ruter, saint Br~endstof, Smoreolie, Reservedele, swdvanligt Udstyr og
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Artigo H

1. Qualquer dos servios convencionados poderfi ser iniciado imediatamente
ou em data posterior, a crit6rio da Parte Contratante A qual os direitos sdo conce-
didos, mas n~o antes que :

a) A Parte Contratante A qual os mesmos tenham sido concedidos haja designado
uma empr~sa ou empr~sas a~reas de sua nacionalidade para a rota ou rotas
especificadas;

6) A Parte Contratante que concede os direitos tenha dado a necessAria licenva
de funcionamento 4 empr~sa ou empr~sas a6reas em quest5o, o que farai sem
demora, observadas as disposi Ses do parigrafo n0 2 d6ste artigo e as do
artigo IV.

2. As empr~sas a6reas designadas poder~o ser chamadas a provar, perante
as autoridades aeronAuticas da Parte Contratante que concede os direitos, que
se encontram em condig5es de satisfazer os requisitos prescritos pelas leis e
regulamentos, normalmente aplicados por essas autoridades ao funcionamento
de empr6sas a6reas comerciais.

Artigo III

Corn o fim de evitar prAticas discriminat6rias e de respeitar o principio de
igualdade de tratamento

1. As taxas que uma das Partes Contratantes imponha ou permita quo
sejam impostas A empr~sa ou empr~sas a6reas designadas pela outra Parte Contra-
tante para o uso de aeroportos e outras facilidades nao serao superiores As pagas
pelo uso de tais aeroportos e facilidades por aeronaves de sua bandeira empre-
gadas em servipos internacionais semelhantes.

2. Os combustiveis, 6leos lubrificantes e sobressalentes introduzidos no
territ6rio de uma Parte Contratante ou postos a bordo de aeronaves da outra
Parte Contratante nesse territ6rio, quer diretamente por uma empr6sa a6rea por
esta designada, quer por conta de tal empr6sa e destinados unicamente ao uso
de suas aeronaves, gozarao do tratamento dado As empr~sas nacionais ou As empr&-
sas da nado mais favorecida, no que respeita a direitos aduaneiros, taxas de ins-
pepo ou outros direitos e encargos nacionais.

3. As aeronaves de urea Parte Contratante: utilizada na explorav5o dos
servios convencionados e os combustiveis, 6leos lubrificantes e sobressalentes,
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Forraad, som forefindes ombord i saadanne Luftfartojer, paa den anden kontra-
herende Parts Territorium vaare fritaget for Toldafgifter, Undersogelsesafgifter
eller lignende Afgifter og Gebyrer, selv om saadanne Forsyninger benyttes eller
forbruges af saadanne Luftfartojer under Flyvning over det nmvnte Territo-
rium.

Artikel 4

Hver af de kontraherende Parter forbeholder sig Ret til at nmgte at give en
Driftstilladelse for et af den anden kontraherende Part udpeget Luftfartselskab
eller at tilbagekalde en saadan Tilladelse, naar det ikke kan anses for at vmre
tilstrmkkeligt godtgjort, at en viesentlig Del af Ejendomsretten til og den effektive
Kontrol med det paagmldende Luftfartselskab beror hos den anden kontraherende
Parts Statsborgere, eller naar dette Luftfartselskab undlader at efterkomme de
i Artikel 13 i Konventionen om international Luftfart nevnte Love og Bestem-
melser eller undlader at opfylde de Vilkaar, som er paalagt det i Henhold til
narvawrende Overenskomst og dens Tilleg, eller naar Besmtningerne paa de af
dette Luftfartselskab i Driften indsatte Luftfartojer ikke bestaar af den anden
kontraherende Parts Statsborgere, dog med Undtagelse af Tilffflde, livor Uddan-
nelse af Mandskab finder Sted.

Artikel 5

Saafremt en af de kontraherende Parter anser det for onskeligt at andre
nogen Bestemmelse i Tillwgget til nmrvmrende Overenskomst eller at udove de i
Artikel Ai angivne Rettigheder, kan den anmode om, at 'der finder en Droftelse
Sted mellem de to kontraherende Parters kompetente Luftfartsmyndigheder,
hvilken Droftelse skal indledes inden for en Frist af treds (60) Dage fra Datoen
for Anmodningens Fremsettelse.

Enhver AXndring i Tillmgget, hvorom der maatte vere opnaaet Enighed
mellem disse Myndigheder, trader i Kraft, naar den er blevet bekrieftet ved
Udveksling af Noter ad diplomatisk Vej.

Artikel 6

Enhver Tvist mellem de kontraherende Parter angaaende Fortolkningen
eller Anvendelsen af mervwrende Overenskomst og dens TilImg, som. ikke er
underkastet Bestemmelserne i Kapitel XVIII i den fornmvnte Konvention om
international civil Luftfart, og som ikke kan bilegges ved direkte Forhandling,
skal henvises til Voldgift enten ved en Domstol eller ved enliver anden.Person
eller Organisation, som man maatte enes om.
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equipamento normal e provis~es de bordo, enquanto em tais aeronaves,
gozarao no territ6rio da outra Parte Contratante de isen 5o de direitos
aduaneiros, taxas de inspeqo e direitos ou taxas semethantes no territ6rio da
outra Parte Contratante, mesmo que venham a ser utilizados pelas aeronaves em
v6o naquele territ6rio.

Artigo IV

As Partes Contratantes reservam-se a faculdade de negar uma licena de
funcionamento a urea emprgsa a6rea designada pela outra Parte Contratante ou
de revogar tal licenqa quando nuo julgarem suficientemente caracterizado que
una parte substancial da propriedade e o contr6le efetivo da referida emprAsa
estejam em m~os nacionais da outra Parte Contratante ou em caso de inobser-
vOncia, por essa emprgsa a6rea, das leis e regulamentos referidos no artigo 13 da
citada Convenqo s6bre Aviaq&o Civil Internacional, ou das condi 6es sob as quais
os direitos foram concedidos em conformidade corn Aste Ac6rdo e seu Anexo, ou
ainda quando as aeronaves postas em trAfego nao sejam tripuladas por naturais
da outra Parte Contratante, exceptuados os casos de adestramento de pessoal
navegante.

Artigo V

Caso qualquer das Partes Contratantes deseje modificar os tArmos do Anexo
ao presente Ac6rdo ou usar da faculdade prevista no artigo IV supra podera' pro-
mover consulta entre as autoridades aeron~uticas das duas Partes Contratantes,
devendo tal consulta ser iniciada dentro do prazo de sessenta (60) dias a contar
da data da notificao respectiva.

Quando as referidas autoridades concordarem em modificar o Anexo, tais
modifica 6es entrar~o em vigor depois de confirmadas por troca de notas por
via diplomAtica.

Artigo VI

As divergAncias entre as Partes Contratantes, relativas A interpretaggo ou
aplicavao do presente Ac6rdo ou de seu Anexo, que n~o estiverem sujeitas s
normas prescritas no capftulo XVIII da citada Convengo s6bre Avia~ao Civil
Internacional, e nao puderem ser resolvidas por meio de consulta direta deverao
ser submetidas a um Juizo Arbitral, 6rgdo ou entidade, A escolha das mesmas
Partes Contratantes.
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Artikel 7

Hver af de kontraherende Parter kan til enhver Tid overfor den anden
kontraherende Part tilkendegive sit Onske om at bringe nervaerende Overens-
komst til Ophor. En saadan Opsigelse skal samtidig meddeles Organisationen
for international civil Luftfart. Opsigelsen troader i Kraft seks (6) Maaneder
efter Datoen for den anden kontraherende Parts Modtagelse af Meddelelsen,
medmindre denne efter indbyrdes Aftale tilbagekaldes inden nwvnte Frists Udlob.
Saafremt den kontraherende Part, som lar modtaget en saadan Opsigelse, undlader
at anerkende Modtagelsen deraf, anses den som modtaget fjorten (14) Dage
efter, at Organisationen for international civil Luftfart har modtaget den.

Artikel 8

Naar en almindelig multilateral Konvention, som tiltrades af begge kontrahe-
rende Parter, trader i Kraft, skal nmrvmrende Overenskomst og dens Tillg wn-
dres, saaledes at den bringes i Overensstemmelse med Bestemmelserne i denne
multilaterale Konvention.

Artikel 9

Nwrvwrende Overenskomst trader i Stedet for samtlige Koncessioner eller
Tilladelser, som af en hvilken som helst Grund af den ene af de kontraherende
Parter tidligere maatte vere givet den anden kontraherende Parts Luftfart-
selskaber.

Artikel 10

Nwrvwrende Overenskomst og alle Aftaler i Forbindelse med denne skal
registreres i Organisationen for international civil Luftfart.

Artikel I I

For saa vidt angaar Anvendelsen af nwrvierende Overenskomst og dens
TitITeg, betyder :

a) Udtrykket cc Luftfartsmyndigheder, for Danmarks Vedkommende 'Mini-
steren for offentlige Arbejder og for Brasiliens Forenede Staters Vedkommende
Luftfartsministeren, henholdsvis i begge Tilfwelde enliver Person eller ethvert
Organ, sor maatte bemyndiges til -at overtage de Funktioner, som for
nwrvirende udoves af disse;
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Artigo VII

Qualquer das Partes Contratantes pode a todo tempo, notificar a outra
de seu desejo de rescindir Aste Ac6rdo. A notifica~ao sera simultgneamente comu-
nicada a Organizavao de Aviao Civil Internacional. Feita a notifica 5o ste
Acbrdo deixara de vigorar seis (6) meses depois da data de seu recebimento
pela outra Parte Contratante, salvo se f6r retirada por ac6rdo antes de expirar
aquele prazo. Se nao f6r acusado o recebimento da notifica~do pela Parte Con-
tratante a quem foi dirigida, entender-se-A recebida catorze (14) dias depois
de o ter sido pela Organizaqdo de Aviado Civil International.

Artigo VIII

Ao entrar em vigor uria convendo multilateral que tiver sido ratificada
pelas duas Partes Contratantes, o presente Ac6rdo e seu Anexo ficar5o sujeitos 'as
modifica 6es decorrentes dessa convenvdo multilateral.

Artigo IX

0 presente Ac6rdo substitui quaisquer licenos, privil6gios ou concess6es
porventura existentes ao tempo da sua assinatura, outorgados a qualquer titulo
por uma das Partes Contratantes em favor de emprAsas aereas da outra Parte
Contratante.

Artigo X

0 presente Acbrdo e todos os contratos relativos ao mesmo, serdo, regis-
trados na Organiza 5o de Avia9ao Civil Internacional.

Artigo XI

Para o fim de aplicafo do presente Ac6rdo e seu Anexo

a) A express~o aautoridades aeroniuticas, significari, na caso dos Estados
Unidos do Brasil, o Ministro da Aerona'utica e, no caso da Dinamarca, o
Ministro de Obras Piblicas ou em ambos os casos, qualquer pessoa ou
6rgao que esteja autorizado a exercer as funSes pelos mesmos exercidas;
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b) Udtrykket audpeget Luftfartselskab" ethvert Luftfarselskab, som den ene
af de kontraherende Parter har udpeget til at drive de aftalte Ruter, og
hvorom den i Overensstemmelse med Bestemmelserne i nerywrende Overens-
komsts Artikel 2 har underrettet den anden kontraherende Parts kompe-
tente Luftfartsmyndigheder;

c) Udtrykket aregelm ssig international Luftrute" enhver international Rute,
som af et udpeget Luftfartselskab drives med regelmessig Hyppighed og
efter Fartplaner og Ruter, som forud er godkendt af de paagreldende Rege-
ringer.

Artikel 12

Nmrvwrende Overenskomst skal, alt efter Omstendighederne, godkendes
eller ratificeres i Overensstemmelse med de kontraherende Parters forfatnings-
miessige Bestemmelser og'tride i Kraft paa Dagen for Udvekslingen af diploma-
tiske Noter herom; denne Udveksling skal finde Sted snarest muligt.

Begge de kontraherende Parter vii, alt efter som de administrative Forhold
maatte gore det muligt, soge at szette Bestemmelserne i nervierende Overens-
komst i Kraft tredive (30) Dage efter Undertegnelsesdatoen.

TIL B K EM, LSE -ERAF har undertegnede Befuldmwgtigede afsluttet nmr-
vwrende Overenskomst og forsynet den med deres Segl.

UDFZDIGET i Rio de Janeiro den 14. November 1947 i to Eksemplarer i
det danske, portugisiske og franske Sprog, idet den franske Tekst skal have
Gyldighed i Tilf~elde af Tvivl om Fortolkningen af den danske og den portugisiske
Tekst.

(sign.) Otto WANTED
(sign.) Raul FERNANDEs

(sign.) Armando TRomPowsK

TILLiEG

Brasiliens Forenede Staters Regering tilstaar Danmarks Regering Ret til gennem et
eller flere af denne udpegede Luftfartselskab(er) at drive Luftfart paa de i vedfojede Liste
I angivne Ruter.

II.

Danmarks Regering tilstaar Brasiliens Forenede Staters Regering Ret til gennem et
eller flere af denne udpegede Luftfartselskab(er) at drive Luftfart paa de i vedfojede Liste I
angivne Ruter.
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b) A express~o aempr~sa a6rea designada, significarA qualquer emprAsa que
uma das Partes Contratantes tiver escolhido para explorar os servios conven-
cionados e a cujo respeito tiver sido feita uma comunicaqdo por escrito, 's
autoridades aeron~uticas competentes da outra Parte Contratante segundo
o disposto no artigo II do presente Ac6rdo;

c) A expressao a servio a~reo internacional regular" significarA servio inter-
nacional executado com frenqu~ncia uniforme, por empresas a6reas designa-
das, segundo horirios e rotas pr6estabelecidos e aprovados pelos Governos
interessados.

Artigo XII

0 presente Ac6rdo serA ratificado em conformidade corn as disposig6es
constitucionais de cada Parte Contratante, e entrar4 em vigor a partir do dia
das ratificag6es, o que devera ter lugar o mais breve possivel.

Ambas as Partes Contratantes procuraro tornar efetivas as disposig6es do
presente Ac6rdo, no limite de suas atribuigSes administrativas, trinta (30) dias
ap6s a data de sua assinatura.

EM ESTEMUNHO DO QUE os Plenipotenciirios abaixo assinados concluiram o
presente Ac6rdo e n6le afixaram os respectivos selos,

FEITo no Rio de Janeiro, no dia 14 de novembro de 1947, em dois exemplares,
em linguas portuguesa, dinamarquesa e francesa, fazendo fM, em caso de di'vida,
o texto frances sobre a interpretagdo dos textos portugu~s e dinamarqu~s.

Otto WADSTED

Raul FERNANDES

Armando TROMPOWSKY

ANEXO

I
O Govrno dos Estados Unidos do Brasil concede ao Govdrno da Dinamarca o direito

de explorar, por interm~dio de urea ou mais empresas a6reas por Aste designadas, servios
a~reos nas rotas especificadas no Quadro I anexo.

II
O Govdrno da Dinamarca concede ao GovArno dos Estados Unidos do Brasil o direito

de explorar, por interm6dio de urea ou mais empresas a~reas por 6ste designadas, servi~os a-
reos nas rotas especificadas no Quadro II anexo.
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III

Det eller de af hver af de kontraherende Parter i Henhold til de i Overenskomsten og
nmrvterende Tillmeg fastsatte Vilkaar udpegede Luftfartselskab(er) har paa den anden kontra-
herende Parts Territorium Ret til paa hver af de i vedfojede Lister angivne Ruter at overflyve
dette Territorium uden Landinger og at foretage tekniske Mellemlandinger i de for inter-
national Trafik bestemte Lufthavne saint Ret til i international Trafik at afsette og optage
Passagerer, Post og Gods paa de i nsevnte Lister angivne Pladser i Overensstemmelse med
Bestemmelserne i Afsnit IV.

IV

a) Den af de to kontraherende Parters Luftfartselskaber indsatte Transportkapacitet
skal noje tilpasses Trafikbehovet.

b) Der skal sikres de af de to kontraherende Parter udpegede Luftfartselskaber en
retfierdig og rimelig Behandling, saaledes at de har lige Adgang til at drive de aftalte Ruter

c) De af de to kontraherende Parter udpegede Luftfartselskaber skal paa de fmlles Ruter
tage Hensyn til hverandres Interesser, saaledes at deres respektive Luftfart ikke paavirkes
paa utilborlig Maade.

d) De aftalte Luftruter skal have til Hovedformaal at tilvejebringe en Kapacitet svarende
til Trafikbehovet mellem det Land, hvor Luftfartselskabet er hjemmehorende, og Bestem-
melseslandene.

e) De udpegede Luftfartselskabers Ret til paa nmrmere angivne Pladser og Ruter paa
den anden Kontraherende Parts Territorium at optage og afs.ette international Trafik,
bestemt for eller kommende fra Tredie-Land, skal udoves i Overensstemmelse med de af
begge kontraherende Parter anerkendte atmindelige Principper for en planmmssig Udvikling
af Luftfarten og saaledes, at Kapaciteten skal fastswttes i Forhold til

1. Trafikbehovet mellem Hjemlandet og Bestemmelseslandene;

2. Kravet om en okonomisk Drift af Langdistanceruterne;

3. det bestaaende Trafikbehov i de Omraader, som passeres, under Hensyntagen til lokale
og regionale Ruter.

V

Paa Bega'ring af en af de kontraherende Parters Luftfartsmyndigheder skal Droftelser
finde Sted med Henblik paa at undersoge, hvorledes de i ovennanvte Afsnit IV fastslaaede
Principper praktiseres, og i Sgerdeleshed for at forebygge, at en Del af Trafikken bortledes
til Skade for et af de udpegede Luftfartselskaber.

VI

a) Taksterne skal fastsmttes paa et rimeligt Niveau, idet der swrligt tages Hensyn til
Driftsokonomien, rimelig Fortjeneste, de af andre Luftfartselskaber anvendte Takster og de
enkelte Ruters swrlige Karakter, saasom Hastighed og Bekvemmnelighed.

b) De Takster, som de af hver af de kontraberende Parter udpegede Luftfartselskaber
agter at anvende mellem de i vedfojede Lister angivne Pladser paa dansk Territorium og
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III

A empr~sa ou empresas de transportes a6reos designadas pelas Partes Contratantes
nos t~rmos do Ac6rdo e do presente Anexo, gozardo, no territdrio da outra Parte Contra-
tante, em cada urea das rotas descritas nos Quadros anexos, do direito de trinsito e de pousar
para fins nao comerciais nos aeroportos abertos ao trifego internacional bern como do direito
de embarcar e desembarcar trhfico internacional de passageiros, carga e malas postais nos
pontos enumerados nos referidos Quadros, obedecidas as disposiq6es da Seedo IV.

IV

a) A capacidade de transporte oferecida pelas empresas a6reas das duas Partes Contra-
tantes deverb manter uma estreita rela$&o corn a procura do trAfico.

b) Um tratamento justo e equitativo deveri ser assegurado bs empresas a6reas designadas
das duas Partes Contratantes para que possam gozar de igual oportunidade na explorao
dos servi~os convencionados.

c) As empresas a~reas designadas pelas Partes Contratantes deverao tomar em consi-
derao, quando explorarem rotas ou secqes comuns duma rota, os seus interAsses mdituos,
a fim de nao afetarem indevidainente os respectivos servi os.

d) Os servi~os convencionados terao por objeto principal oferecer uma capacidade ade-
quada A procura de trafico entre o pal's a que pertence a empr6sa e o pais a que se destina o
trfico.

e) 0 direito de uma emprAsa a6rea designada de embarcar e desembarcar no territ6rio
da outra Parte Contratante nos pontos e rotas especificados, trafico international com des-
tino a ou proveniente de terceiros pafses sera exercido em conformidade corn os principios
gerais de desenvolvimento ordenado do transporte a6reo aceitos pelas Partes Contratantes,
de modo que a capacidade seja adaptada :
1. procura de trafico entre o pais de origem e os paises de destino,
2. hs exigbncias de una exploraqao econ6mica dos servi os considerados, e

3. h procura de trbfico existente nas regibes atravessadas, respeitados os intergsses dos ser-
vinos locais e regionais.

V

As autoridades aeroniuticas das Partes Contratantes consultarse-do a pedido de uma delas
a fim de verificar se os principios enunciados na secqo IV supra sendo observados pelas
empresas a~reas designadas pelas Partes Contratantes e, em particular, para evitar que o
trbfico seja desviado em proporqdo injusta de qualquer das empresas designadas.

VI

a) As tarifas fixar-se-ao a niveis razobveis, tomados em considera do todos os fatores
relevantes e, em particular, o custo de explora&o, lucros razoiveis, tarifas cobradas pelas
outras empresas e as caracteristicas de cada servipo, tais como velocidade e conforto.

b) As tarifas a cobrar pelas empresas a6reas designadas de cada una das Partes Con-
tratantes, entre pontos no territ6rio brasileiro e pontos no territ6rio dinamarquds, mencio-
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Pladser paa brasiliansk Territorium, skal forelegges hver af de kontraherende Parters Luf-
fartsmyndigheder til Godkendelse mindst tredive (30) Dage inden det Tidspunkt, der er
fastsat for deres Indforelse, idet denne Frist dog i serlige Tilfaelde kan forkortes med For-
behold af disse Myndigheders Billigelse.

c) Hver af de kontraherende Parters Luftfartselskaber skal indbyrdes aftale de Takster
for Passagerer og Gods, som vii blive anvendt paa de fmlles Afsnit af deres Ruter, om forn0dent
efter Samraad med Tredie-Landes Luftfartselskaber, som helt eller delvis beflyver de samme
Ruter.

d) Ved Fasts.ettelsen af disse Takster skal der tages Hensyn til den internationale Luft-
transportsammenslutning (IATA)'s Henstillinger.

e) Saafremt de udpegede Luftfartselskaber ikke kan blive enige om Fasts.ettelsen af
Taksterne, skal de to kontraherende Parters Luftfartsmyndigheder bestrwbe sig for at opnaa
en tilfredsstillende Ordning.

Som sidste Forholdsregel henvises Sagen til Voldgift i Overensstemmelse med Overens-
komstens Artikel 6.

VII

a) For saa vidt angaar nervwrende Afsnit forstaas ved den paa en Landingsplads fore-
tagne Ombytning af Luftfartoj (change of gauge), at Trafikken paa den paagwldende Rute
udover denne Plads sikres af det samme Luftfartselskab med et andet Luftfart0j end det paa
samme Rute inden nevnte Landingsplads benyttede.

b) Enhver Ombytning af Luftfartoj, som er berettiget af driftsokonomiske Hensyn, er
tilladt paa enhver af de i vedf0jede Lister angivne Pladser paa begge kontraherende Parters
Territorium.

c) Dog maa der ikke paa nogen af de kontraherende Parters Territorium finde Ombygtning
af Luftfart0j Sted i Tilfwlde, hvor den maatte wndre Karakteren af en Langdistancerutes
Drift, eller hvor den er i Uoverensstemmelse med de i nwrvmrende Overenskomst og dens
Tilleg, navnlig Tillggets Afsnit VI, anforte Principper.

d) Afgangen af de Luftfartotjer, som benyttes efter Luftfartojets Ombytning, maa,
navnlig pan de Ruter, der udgaar fra det Land, hvori Luftfartojerne er registreret, kun
finde Sted i Forbindelse med Ankomsten af de Luftfartojer, som er benyttet indtil Ombyt-
ningsstedet. Ligeledes skal Kapaciteten for det Luftfartoj, der benyttes efter Ombytningen,
fastswttes under Hensyn til den Trafik, som ankommer til Ombytningsstedet, og som er
bestemt for Pladser derudover.

e) Saafremt der er en vis Kapacitet til Disposition i det Luftfartoj, som benyttes efter
en i Overensstemmelse med Bestemmelserne i Stykke d) ovenfor stedfunden Ombytning,
kan denne Kapacitet i begge Retninger anvendes for international Trafik, der kommer fra
eller er bestemt for det Territorium, hvor Ombytningen er foretaget.

VIII

Forandringer i de i vedfojede Lister angivne Luftruter, som vedrorer Landinger paa
andre end de kontraherende Parters Territorier, anses ikke for Aindringer af Tillwgget.
Hver af de kontraherende Parters Luftfartsmyndigheder kan derfor ensidigt foretage en saadan
Forandring, dog under Forudsatning af, at den anden kontraherende Parts Luftfartsmyn-
digheder uopholdeligt underrettes derom.

No. 722



1950 Nations Unies - Recui des Traitds 53

nados nos Quadros anexos, deverio ser submetidas A aprovago pr6via das autoridades aero-
n~uticas para que entrem em vigor. A tarifa proposta deverA ser apresentada trinta (30) dias,
no mfnimo, antes da data prevista para a sua vigAncia, podendo 6sse periodioser reduzido,
em casos especiais, se assim f6r acordado pelas referidas autoridades aeronAuticas.

c) As empresas das Partes Contratantes entender-se-do sbbre as tarifas para passa-
geiros e carga a aplicar nas secqes comuns de suas linhas, corn conhecimento das respec-
tivas autoridades aeronAuticas, ap6s consulta, se f6r caso disso, hs empresas a6reas de ter-
ceiros paises que explorem os mesmos percursos, oro todo ou em parte.

d) As recomenda 6es da Associa~ao Internacional de Transportes A6reos (I.A.T.A.)
serao tomadas em considerao para a fixao das tarifas.

e) No caso de nao poderem as empresas chegar a ac6rdo sbbre as tarifas a fixar, as
autoridades aeronAuticas competentes das duas Partes Contratantes esfor~ar-se-ao por chegar
a solugdo satisfat6ria.

Em iltimo caso, proceder se-i em conformidade corn o disposto no artigo VI do Ac6rdo.

VII

a) Para os fins da presente sccvo, a expressao a mudan~a de bitola 'em uma escala
determinada significa que, alum ddsse ponto, o trafico 6 assegurado na rota considerada
pela mesma emprAsa aArea corn uma aeronave diferente da que fbra utilizada na mesma rota
antes da escala referida.

b) A mudana de bitola que se justifique por motivos de economia de explora 5o sera
permitida em qualquer ponto do territirio das duas Partes Contratantes mencionadas
nos Quadros anexos.

c) A mudanua de bitola ndo serA permitida, entretanto, no territ6rio de tuna ou outra das
Partes Contratantes caso a mesma venha a alterar as caracterfsticas de exploraVo dos ser-
viqos considerados; ou caso seja incompativel corn os principios enunciados no presente Ac6rdo
e seu Anexo e, especialmente, corn a Secqo IV do mesmo Anexo.

d) Em particular, nos servigos provenientes do pais de matricula das aeronaves, a par-
tida das aeronaves utilizadas apds a mudanga de bitola s6 devera realizar em conexao corn a
chegada das aeronaves utilizadas at o ponto de mudanva; igualmente, a capacidade da aero-
nave utilizada apis a mudana de bitola ser6 determinada em funqao do trAfico que chegar ao
ponto de mudan~a corn destino alm dgste.

e) Quando houver disponibilidade de urea erta capacidade na aeronave utilizada apis
urea mudan~a de bitola, efetuada de ac6rdo corn as disposi 6es da ali'nea d supra, essa capa-
cidade poderA ser atribuida, em ambos os sentidos, no trAfico internacional proveniente de
ou destinado ao territ6rio no qual se realizou a mudanma.

VIII
Quaisquer modificaSes das rotas a6reas mencionadas nos Quadros anexos, executadas

as que alterarem os pontos servidos no territ6rio da outra Parte Contratante, nao serao con-
siderados como attera$Ao do Anexo. As autoridades aeronAuticas de cada una das Partes Con-
tratantes poderao, per conseguinte, proceder unilateralmente a uma tal modifica$ao, desde
que, sejam disto notificadas, ser demora, as autoridades aeron~uticas da outra Parte Contra-
tante.
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Saafremt sidstnmvnte Myndigheder med Hensyn til de i n.TrvTrende Tillgs Msnit IV
anforte Principper er af den Opfattelse, at der tilfojes deres egne Luftfartselskabers Interesser
Skade ved, at Trafik mellem deres eget Territorium og den nye Landingsplads i et Tredie-
Land er etableret af den anden kontraherende Parts Luftfartselskaber, skal de tr(effe Aftale
med sidstnwvnte kontraherende Parts Luftfartsmyndigheder med Henblik paa at opnaa en
tilfredsstillende Overenskomst.

Ix

Efter nervwrende Overenskomsts Ikraft trwden skal de kontraherende Parters Luftfarts-
myndigheder snarest muligt udveksle Oplysninger vedrorende de til Driften af de aftalte
Ruter eller Dele deraf til deres egne udpegede Luftfartselskaber givne Koncessioner. Her-
under skal der i Swrdeleshed finde Udveksling Sted af Genparter af de givne Koncessioner,
eventuelle Endringer deri saint alle Bilag.

LISTE I

A. Dansk Rute til brasiliansk Omraade.

Fra Danmark via mellemliggende Pladser i Europa og Afrika til Natal eller Recife$
Rio de Janeiro, i begge Retninger.

B. Dansk Rute, trafikerende og passerende over brasiliansk Omraade.

Fra Danmark via mellemliggende Pladser i Europa og Afrika, til Natal eller Recife,
Rio de Janeiro og Pladser derudover, via Porto Alegre, ad en Rute, som med Rime-
lighed kan betragtes som direkte, i begge Retninger.

LISTE If

A. Brasiliansk Rute til dansk Omraade.

Fra Brasilien via mellemliggende Pladser i Afrika og Europa til Kobenhavn, i
begge Retninger.

B. Brasiliansk Rute, trafikerende og passerende over dansk Omraade.

Fra Brasilien, via mellemliggende Pladser i Afrika og Europa til Kobenhavn og
Pladser derudover ad en Rute, som med Rimelighed kan betragtes som direkte, i begge
Retninger.
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Se estas 6ltimas autoridades, considerados os princfpios enunciados na secqro IV do pre-
sente Anexo, julgarem os inter~sses de suas empresas a6reas nacionais prejudicados pelas
empresas da outra Parte Contratante, por jAi estar assegurado o tr~fego entre o seu prdprio
territdrio e a nova escala em terceiro pats, as autoridades aeron6uticas de ambas as Partes
Contratantes consultar-se-Ro a fim de chegar a urn ac6rdo satisfatdrio.

IX

Depois de entrar em vigor o presente Ac6rdo, as autoridades aeron6uticas das duas
Partes Contratantes dever~o comunicar uma A outra, tro cedo quanto possivel, as informa 5es
concernentes As autoriza 6es dadas As respectivas empresas a6reas designadas para explorar
os servios convencionados ou parte dos referidos servigos. Essa troca de informagSes incluirA
especialmente, cdpia das autorizag6es concedidas, acompanbadas de eventuais modifica 6es,
assim como dos respectivos anexos.

QUADRO I

A. - Rotas dinamarquesas corn destino ao territorio brasileiro

Da Dinamarca, via pontos intermedirios na Europa e Africa para Natal ou Recife,
Rio de Janeiro, em ambos os sentidos.

B. - Rotas dinamarquesas atravds do territdrio brasileiro

Da Dinamarca, via pontos intermediirios na Europa e Africa para Natal ou Recife,
Rio de Janeiro, e pontos al6m, via Porto Alegre, segundo rotas razohvelmente diretas
em ambos os sentidos.

QUADRO II

A. - Rotas brasileiras corn destino ao territdrio dinamarquds

Do Brasil, via pontos intermedi6rios na Africa e Europa, para Copenhague, em ambos
os sentidos.

B. - Rotas brasileiras atravds do territ6rio dinamarques

Do Brasil via pontos intermediarios na. Africa e Europa, para Copenhague, e pontos
alum, segundo rotas razohvelmente diretas, em ambos os sentidos.
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No 722. ACCORD 1 RELATIF AUX TRANSPORTS ARRIENS ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT
DES TATS-UNIS DU BR1SIL. SIGN A RIO DE JANEIRO, LE
14i NOVEMBRE 1947

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement des ] tats-Unis du
Br6siI, considdrant :

que les possibilit~s de l'aviation commerciale, en tant que mode de transport
se sont consid6rablement accrues;

que ce mode de transport, grAce A ses caractdristiques propres, facilite le
rapprochement des nations entre eties, par les liaisons rapides qu'il permet
d'instaurer;

qu'il convient d'organiser, d'une maniere sire et ordonn~e, les services adriens
internationaux r~guliers et de poursuivre dans la plus large mesure possible le
d6veloppement de la cooperation internationale dans ce domaine, sans porter
pr6judice aux int~rAts nationaux et rdgionaux;

qu'il est leur d~sir d'arriver A la conclusion d'une Convention genrale
multilat~rale r4gissant toutes les nations en mati6re de transport a~rien inter-
national;

qu'en attendant la conclusion de la dite Convention g6n~rale multilat6rale,
dont participent les deux Gouvernements, il devient n6cessaire de conclure un
Accord destin6 4 assurer les communications a4riennes r~gulieres entre les deux
pays, conform6ment aux dispositions de la Convention sur t'Aviation civile
Internationale, conclue A Chicago, Ie 7 d~cembre 1944 2;

ont d6sign6 les pl6nipotentiaires A cet effet, lesquels, ayant 4chang6 leurs
pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont convenus des dispositions
suivantes

Article I

Les Parties Contractantes s'accordent l'une a t'autre les droits sp6cifi4s au
present Accord et A son Annexe, en vue de t'Ftablissement des services a6riens

Entr6 en vigueurle 10 mars 1949, par un 6change denotes, conform4ment Al 'article 12.
SNations Unies, Recueil des Traitis, volume 15, page 295; volume 26, page 420; volume 32,

page 402; volume 33, page 352, et volume 44, page 346.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 722. AIR TRANSPORT AGREEMENT, BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF BRAZIL. SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON I4 NO-
VEMBER 1947

The Government of Denmark and the Government of the United States

Brazil, considering :
that the possibilities of commercial aviation as a means of transport have

greatly increased;
that this means of transport, because of its essential characteristics, permitting

rapid connexions, contributes to bringing nations together;

that it is desirable to organize regular international air services in a safe and
orderly manner and to further as much as possible the development of inter-
national co-operation in this field without prejudice to national and regional
interests;

that it is their desire to achieve the conclusion of a general multilateral
Convention on international air transport governing all nations;

that, pending the conclusion of such general multilateral Convention to
which the two Governments will be parties, it is necessary to conclude an Agree-
ment for the purpose of ensuring regular air communications between the two
countries in accordance with the provisions of the Convention on International
Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944 2;

have appointed for this purpose their plenipotentiaries who, having exchanged
their full powers, found in good and due form, have agreed as follows

Article I

The Contracting Parties grant each other the rights specified in this Agree-
ment and its Annex, in order that there may be established the regular interna-

Came into force on 10 March 1949, by exchange of notes, in accordance with article 12.
$United Nations, Treaty Series, volume 15, page 295 ; volume 26, page 4,20; volume 32, page 402;

volume 33, page 352; and volume 44, page 366.
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internationaux r6guliers mentionn6s en leur texte, et dor4navant d6sign6s par
l'expression a services agr6s".

Article 2

1. Chacun des services agr66s peut Atre mis en exploitation imm6diatement
ou a une date ult6rieure au gr6 de la Partie Contractante A qui ces droits ont t6
conc6d6s, mais pas avant que :

a) la Partie Contractante A qui les droits ont t6 accord6s ait d6sign6 une ou
plusieurs entreprises de transport a6rien de sa nationalit6 pour exploiter la
ou les routes sp6cifi~es,

b) la Partie Contractante qui accorde les droits ait au-oris6 la ou les entreprises
de transport a6rien en question a ouvrir les services agr66s, ce qu'ele fera
sans retard, sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent Article
et de t'Article 4t.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es pourront 9tre appel6es h
fournir aux autorit~s a6ronautiques de la Partie Contractante qui concede les
droits, la preuve qu'elles se trouvent en mesure de satisfaire aux exigences pres-
crites par les lois et reglements normalement appliques au fonctionnement des
entreprises commerciales de transport a6rien.

Article 3

Afin d'6viter toute mesure discriminatoire et de respecter le principe de
I'6galit6 de traitement :

1. Les taxes que chacune des Parties Contractantes imposera ou permettra
d'imposer pour t'utilisation des a6roports et autres facilit6s & la ou aux entreprises
de transport a6rien d4sign6es par I'autre Partie Contractante, ne seront pas plus
6lev~es que celles qui seraient pay6es pour rutilisation desdits a6roports et faci-
lit6s par ses a6ronefs nationaux employes A des services internationaux simi-
laires.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pieces de rechange introduits
sur le territoire d'une Partie Contractante ou pris sur ce territoire A bord d'a~ro-
nefs de t'autre Partie Contractante par une entreprise de transport a6rien d6signe
par cette derniere Partie Contractante, ou pour le compte d'une telle entreprise,
et destin6s uniquement h t'usage des a6ronefs de cette entreprise, b6n6ficieront
d'un traitement aussi favorable que le traitement appliqu6 aux entreprises
nationales ou a celles de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne I'imposition
des droits de douane, de frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux.
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tional air services described therein and hereinafter referred to as - agreed ser-
vices '.

Article 2

1. Each of the agreed services may be inaugurated immediately or at a
later date, at the option of the Contracting Party to which the rights have been
granted, but not before :

(a) the Contracting Party to which the rights have been granted has designated
one or more national airlines for the specified route or routes;

(b) the Contracting Party granting the rights has authorized the airline or air-
lines concerned to inaugurate the agreed services, which, subject to the
provisions of paragraph 2 of this article and of article 4, it shall do without
delay.

2. The designated airlines may be required to satisfyt be aeronautical author-
ities of the Contracting Party granting the rights that they are qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied to
the operation of commercial airlines.

Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to respect the principle
of equality of treatment :

1. The charges which either of the Contracting Parties may impose or
permit to be imposed on the designated airline or airlines of the other Contracting
Party for the use of airports and other facilities shall not be higher than would
be paid for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged
in similar international services.

2. Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of
one Contracting Party or taken on board aircraft in the territory of one Contrac-
ting Party by or on behalf of an airline designated by the other Contracting
Party and intended solely for use by the aircraft of such designated airline, shall
enjoy, with respect to customs duties, inspection fees and other duties or charges
imposed by the first Contracting Party, treatment not less favourable than that
granted to national airlines of to airlines of the most favoured nation.
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3. Tout a~ronef de ]'une des Parties Contractantes affect6 & l'exploitation
des services agr6 ds, ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de
rechange, t'6quipement normal et les provisions de bord demeurant h bord
desdits a6ronefs, b~n~ficieront sur le territoire de l'autre Partie Contractante
de l'exemption des droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes
similaires, mgme au cas oi' ces approvisionnements seraient employ6s ou consom-
m6s par ces a~ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article 4

Chaque Partie Contractante se r6serve la facult4 de refuser une autorisation
d'exploitation A une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie
Contractante ou de r6voquer une telle autorisation lorsqu'elle n'a pas la preuve
suffisante qu'une partie substantielle de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette
entreprise sont entre les mains de nationaux de cette derniere Partie Contractante
ou lorsque cette entreprise de transport a6rien ne se conforme pas aux lois et
reglements vis6s A l'article 13 de la Convention sur rAviation Civile Internationale
ou ne remplit pas les obligations que lui impose le pr6sent Accord et son Annexe,
ou dans le cas oi' les a6ronefs mis en service par cette entreprise ne seraient pas
pourvus d'4quipage dont les membres possedent la nationalit6 d'origine de
I'autre Partie Contractante, sauf lorsqu'il s'agit de l'entrainement du personnel
navigant.

Article 5

Si rune ou l'autre des Parties Contractantes estime d6sirable de modifier
une clause quelconque de l'Annexe au pr6sent Accord, ou de se pr6vajoir de
la facult6 mentionn6e a l'article 4, elle peut demander qu'une consultation ait
lieu entre les autorit6s a6ronautiques comptentes des deux Parties Contractantes,
cette consultation devant commencer dans un d6lai de soixante (60) jours A
compter de la date de la demande.

Toute modification A l'Annexe convenue entre lesdites autorit6s entrera en
vigueur apr6s sa confirmation par un 6change de notes par voie diplomatique.

Article 6

Tout diff6rend entre les Parties Contractantes relatif A l'interpr6tation ou A
'application du present Accord et de son Annexe qui n'est pas subordonn6 aux
dispositions du Chapitre XVIII de la Convention sur l'Aviation Civile Inter-
nationale pr~cit~e, et qui ne peut pas Atre rgl6 par voie de consultation directe,
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3. Aircraft of one Contracting Party operated on the agreed services, and
fuel, lubricating oils, spare parts, normal equipment and aircraft stores retained
on board such aircraft, shall be exempt in the territory of the other Contracting
Party from customs duties, inspection fees and similar duties or charges, even
though such supplies be used or consumed by such aircraft on flights within
that territory.

Article 4

Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating permit
from an airline designated by the other Contracting Party, or to revoke such
permit in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effec-
tive control of that airline are vested in nationals of the other Contracting Party,
or in case of failure by that airline to comply with the laws and regulations referred
to in article 13 of the Convention on International Civil Aviation or to perform
its obligations under the present Agreement and its Annex, or when aircraft
operated by such airline are not manned by nationals of the other Contracting
Party, except in cases where air crews are being trained.

Article 5

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision or provisions of the Annex to this Agreement, or to exercise the right
specified in article 4, it may request consultation between the competent aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties, such consultation to begin
within a period of sixty (60) days from the date of the request.

Any modification of the Annex agreed upon between the said authorities
shall come into effect when it has been confirmed by an exchange of notes through
the diplomatic channel.

Article 6

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or of its Annex which is not covered by the
provisions of chapter XVIII of the aforementioned Convention on International
Civil Aviation, and which cannot be settled through direct consultation, shall be
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sera soumis & l'arbitrage soit par un Tribunal soit par toute autre personne ou
organisme convenu.

Article 7

Chaque Partie Contractante pourra, tout moment, notifier l l'autre Partie
Contractante son d6sir de d6noncer le pr6sent Accord. Une telle notification sera
communiqu6e simultan6ment 1'Organisation de I'Aviation Civile Internationale.
La d6nonciation deviendra effective six (6) mois apres la date de r6ception de la
notification par l'autre Partie Contractante, A moins que cette notification ne
soit retir6e d'un commun accord avant la fin de cette p6riode. Au cas oii la Partie
Contractante qui recevrait une telle notification n'en accuserait pas r6ception,
ladite notification sera tenue pour revue quatorze (14) jours apres sa r6ception
A l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 8

Ds l'entr6e en vigueur d'une Convention multilat6rale ratifi6e par les deux
Parties Contractantes, cet Accord et son Annexe devront tre amend6s de faon
A s'ajuster aux dispositions de ladite Convention multilat6rale.

Article 9

Le pr6sent Accord se substitue h tous privil6ges, concessions ou autorisa-
tions ant6rieurement accord6s h quelque titre que ce soit par I'une des Parties
Contractantes & des entreprises a6riennes de l'autre Partie Contractante.

Article 10

Le pr6sent Accord et tous les contrats qui s'y rapportent seront enregistr6s
h l'Organisation de I'Aviation Civile Internationale.

Article I1

Pour l'application du pr6sent Accord et de son Annexe

a) t'expression t autorit6s a6ronautiques s'entendra en ce qui concerne le Dane-
mark, du Ministre des Travaux Publics et en ce qui concerne les Etats-Unis
du Br6sil, du Ministre de t'Aronautique, ou dans les deux cas, de toute
personne ou de tout organisme qui serait habilit6 A assumer les fonctions
actuellement exerc6es par eux;
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referred for decision to an Arbitral Tribunal or to some other agreed person
or body.

Article 7

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it desires to
terminate this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously to the Inter-
national Civil Aviation Organization. The Agreement shall terminate six (6)
months after the date of receipt of the notice to terminate by the other Con-
tracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement between the Con-
tracting Parties before the expiry of this period. In the absence of acknow-
ledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to
have been received fourteen (1 i) days after the receipt of t&e notice by the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 8

With the entry into force of a multilateral Convention ratified by both Con-
tracting Parties, this Agreement and its Annex shall be amended so as to conform
with the provisions of the said multilateral Convention.

Article 9

This Agreement supersedes any privileges, concessions or permissions pre-
viously granted for any reason by one of the Contracting Parties to airlines of the
other Contracting Party.

Article 10

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 11

For the purposes of this Agreement and its Annex

(a) the term - aeronautical authorities n shall mean, in the case of Denmark,
the Minister of Public Works and, in the case of the United States of Brazil,
the Minister for Air, or, in both cases, any person or agency authorized to
perform the functions at present exercised by them;
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b) l'expression - entreprise de transport a6rien d6sign4e s'entendra de toute
entreprise que t'une des Parties Contractantes aura choisie pour exploiter
les services agr6s et qui aura 6t6 l'objet d'une notification aux autorit6s
a6ronautiques comp6tentes de l'autre Partie Contractante conform6ment aux
dispositions de l'article 2 du pr6sent Accord;

c) l'expression , service a6rien international r6gulier , s'entendra de tout service
international exploit6 avec uniformit6 de fr6quence par une entreprise de
transport a6rien d6sign6e d'accord avec les horaires et routes approuv6s
d'avance par les gouvernements int6ress6s.

Article 12

Cet Accord sera approuv6 ou ratifi6, selon le cas, conform6ment aux dispo-
sitions constitutionnelles de chaque Partie Contractante et entrera en vigueur
A partir du jour de l'6change de notes diplomatiques h cet effet, ce qui sera fait
le plus t6t possible.

Les Parties Contractantes s'efforceront de rendre effectives les dispositions
du pr6sent Accord dans les limites de leurs attributions administratives trente (30)
jours apres la date de sa signature.

EN fo0 DE Quoi les pl6nipotentiaires soussign6s ont conclu le pr6sent Accord
et y ont appos6 leurs sceaux.

FMT Rio de Janeiro, le 14 novembre 1947, en double exemplaire, en
langues danoise, portugaise et franaise, le texte franais faisant foi en cas de
doute sur l'interprdtation des textes danois et portugais.

(Sign4) Otto WADSTED
(Sign6) Raul FERNANDES
(Sign6) Armando TROMPOWSKY

ANNEXE

I.

Le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil accorde au Gouvernement du Danemark le
droit de faire assurer par une ou plusieurs entreprises de transport a6rien d~sign6es par lui,
des services a6riens sur les routes mentionn~es au Tableau I ci-annex6.
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(b) the term a designated airline ) shall mean any airline which has been selected
by one of the Contracting Parties to operate the agreed services, and in
respect of which notification has been sent to the competent aeronautical
authorities of the other Contracting Party in accordance with article 2 of
this Agreement;

(c) the term - regular international air service - shall mean any international
service operated on a regular schedule by a designated airline in accordance
with time-tables and routes agreed to in advance by the Governments
concerned.

Article 12

This Agreement shall be approved or ratified as the case may be, in accor-
dance with the terms of the Constitution of each Contracting Party, and shall
come into force on the date of the exchange of diplomatic notes to this effect,
which shall take place as soon as possible.

The Contracting Parties shall endeavour to put the provisions of this Agree-
ment into effect, so far as lies within their administrative powers, thirty (30) days
after the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have concluded the
present Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE in duplicate, at Rio de Janeiro, this 14th day of November 1947, in
the Danish, Portuguese and French languages, the French text being regarded
as authentic in case of doubt as to the interpretation of the Danish and Portu-
guese texts.

(Signed) Otto WADSTED

(Signed) Raul FERNANDES

(Signed) Armando TRompowsKU

ANNEX

I

The Government of the United States of Brazil grants the Government of Denmark
the right to operate air transport services by one or more airlines designated by the latter
Government on the routes specified in Schedule I attached.
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II

Le Gouvernement du Danemark accorde au Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil
le droit de faire assurer par une ou plusieurs entreprises de transport a6rien d6sign6es par
lui, des services a6riens sur les routes mentionn6es au Tableau II ci-annex6.

III

L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es par chaeune des Parties
Contractantes dans les conditions fix6es A l'Accord et A la pr6sente Annexejouiront sur le terri-
toire de I'autre Partie Contractante, sur chaque itin6raire d6crit aux Tableaux ci-annex6s,
du droit de traverser ce territoire sans y atterrir, d'atterrir pour des raisons non commerciales
aux a6roports ouverts au trafic international, ainsi que du droit de d6barquer et d'embarquer
en trafic international des passagers, du courrier et des marchandises aux points mentionn6s
dans lesdits Tableaux, conform6ment aux dispositions de la Section IV.

IV

a) La capacit6 de transport offerte par les entreprises des deux Parties Contractantes
devra 6tre 6troitement adapt6e A la demande de trafic.

b) Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les deux Parties Contractantes
doivent Atre assur6es d'un traitementjuste et 6quitable afin de b6n6ficier de possibilits 6gales
pour 'exploitation des services agr66s.

c) Les entreprises de transport a6rien d6sign6es par les deux Parties Contractantes
devront prendre en consid6ration sur les parcours communs leurs int6r6ts mutuels afin de ne
pas affecter inddment leurs services respectifs.

d) Les services agr As auront pour objet essentiel d'offrir une capacit6 correspondant
A la demande de trafic entre le pays dont ressort l'entreprise et les pays de destination.

e) Le droit pour les entreprises de transport a6rien d6sign6es d'embarquer et de d6bar-
quer sur le territoire de I'autre Partie Contractante,aux points et sur les routes sp6cifi6s, du
trafic international A destination ou en provenance de pays tiers sera exerc6 conform6ment
aux principes g6nraux de dveloppement ordonn6, affirm6s par les deux Parties Contrac-
tantes et dans des conditions telles que la capacit6 soit adapt~e :

1. A la demande de trafic entre Ie pays d'origine et les pays de destination,

2. Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers,

3. A Ia demande de trafic existant dans les r6gions travers~es, compte tenu des services locaux
et r6gionaux.

V

Les autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes pourront se consulter A la demande
de l'une d'etles en vue d'examiner les conditions dans lesquelles les principes 6nonc6s A
Ia Section IV ci-dessus sont appliqu6s et en particulier d'6viter qu'une partie du trafic ne
soit d~tourn~e au pr6judice de l'une des entreprises a6riennes d6sign~es.
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II

The Government of Denmark grants the Government of the United States of Brazil the
right to operate air transport services by one or more airlines designated by the latter Govern-
ment on the routes specified in Schedule II attached.

III

The airline or airlines designated by each of the Contracting Parties under the condi-
tions provided in the Agreement and the present Annex shall enjoy, in the territory of the
other Contracting Party, on each of the routes described in the attached Schedules, rights
of transit and of stops for non-traffic purposes at airports open to international traffic, as
well as the right to pick up and set down international traffic in passengers, mail and cargo
at the points enumerated in the said Schedules, in accordance with the provisions of Section
IV.

IV

(a) The air transport capacity provided by the designated airlines of both Contracting
Parties shall bear a close relationship to traffic requirements.

(b) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services.

(c) Where the airlines designated by the two Contracting Parties operate on the same
route, they shall take into account their reciprocal interests so as not to affect unduly their
respective services.

(d) The agreed services shall have as their primary objective the provision of capacity
adequate to traffic demands between the country to which the airline belongs and the coun-
tries of ultimate destination of the traffic.

(e) The right of a designated airline to pick up and set down in the territory of the
other Contracting Party at specified points and on specified routes, international traffic des-
tined for or coming from third countries shall be applied in accordance with the general
principles of orderly development to which both Contracting Parties subscribe and in condi-
tions such that capacity shall be related :

1. to traffic requirements between the country of origin and the countries of destination;
2. to the requirements of economic through-airline operation;

3. to the traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of local and regional services.

V

The aeronautical authorities of the Contracting Parties may consult together, at the
request of either of them, to determine the conditions in which the principles set forth in
section IV above are being complied with, and in particular to prevent an unfair proportion
of traffic being diverted from any designated airline.
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VI

a) La'fixation des tarifs devra ftre faite i des taux raisonnables, compte tenu en parti-
culier de I Nconomie de 1'exploitation, d'un b6n6fice normal, des tarifs appliqu s par les autres
entreprises et des caract6ristiques pr6sent~es pat chaque service telles que les conditions de
vitesse et de confort.

b) Les tarifs A appliquer par les entreprises de transport a6rien d6sign6es par chaque
Partie Contractante, entre les points du territoire danois et les points du territoire br~si-
lien mentionnds aux Tableaux ci-annexns, devront tre soumis A l'approbation des auto-
rit6s a6ronautiques de chaque Partie Contractante, au minimum trente (30) j6urs avant Ia
date prdvue pour leur entree en vigueur, ce d6lai pouvant tre rduit dans des cas spdciaux
sous r6serve de l'accord- de ces autorit~s.

' c) Les entreprises de transport arien de chaque Partie Contractante s'entendront
sur les tarifs de passagers et de marchandises A appliquer, sur les tronons communs de
leurs lignes apr6s consultation, s'il y a lieu, des entreprises de transport a6rien des pays
tiers qui exploitent tout ou partie des mimes parcours.

d) Les recommandations de t'Association du Transport Mrien International (I.A.T.A.)
seront prises en consideration dans l'tablissement de ces tarifs.

e) Au cas ois les entreprises de transport arien d~sign~es ne pourraient se mettre
d'accord sur la fixation des tarifs,, les. autorit6s aronautiques des deux Parties Contrac-
tantes s'efforceront d'aboutir i un r~glement satisfaisant.

En dernier ressort, il serait fait recours A l'arbitrage pr~vu A t'article 6 de 'Accord.

VII

a) Au sens'de la pr6sente Section, l'expressione rupture de charge a A une escale donn~e
signifie qu'au-delh de ce point le trafic sur la ligne considr~e est assur6 par la mgme entre-
prise avec un a6ronef different de celui qui a t& utilis6 sur la mgme ligne avant ladite escale.

b) Toute rupture de charge justifie par des raisons d'6conomie d'exploitation sera
admise en tout point du territoire des deux Parties Contractantes mentionnes aux Tableaux
ci-annex6s.

c) Toutefois, aucune rupture de charge ne pourra intervenir sur le territoire de l'une ou
l'autre des Parties Contractantes dans les cas oil elle modifierait les caract6ristiques de
I'exploitation d'un service long-courrier, ou serait incompatible avec les principes 6nonc6s
dans le present Accord et son Annexe et particuli6rement avec la Section IV de ladite Annexe

d) En particulier, pour les services en provenance du pays d'inmmatriculation des aronefs,
les d~partsaprs rupture de charge ne pourront avoir lieuqu'en correspondance avec les arriv6es
des appareils utilis6s jusqu'au point de rupture. De mtme ja capacit6 de l'a6ronef .utilis6
apr~s rupture de charge sera dtermin~e en fonction du trafic parvenant au point de rupture
A destination des au-deli de celui-ci.

e) Lorsqu'une certaine capacit6 sera disponible dans t'aronef utilis6 apr~s une rupture
de charge effectu6e conform6ment aux dispositions de l'alina d) ci-dessus, cette capacit6
pourra tre affect6e A l'aller et au retour au trafic international en provenance et i destination
du territoire sur lequel la rupture a t6 effectu6e.
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VI

(a) The determination of rates shall be made at reasonable levels, regard being paid
in particular to economy of operation, reasonable profit, the rates charged by other airlines'
and the characteristics of each service, such as conditions of speed and accommodation.

(b) The rates to be charged by the designated airlines of either Contracting Party
between the points in Brazilian territory and the points in Danish territory referred to in the
attached Schedules, shall be subject to approval by the aeronautical authorities of the Contrac-
ting Parties not less than thirty (30) days before the proposed date of introduction, provided
that this period pay be reduced in particular cases with the consent of the said authorities.

(c) The airlines of each Contracting Party shall agree on the passenger and goods rates
to be applied on the joint sections of their routes, after consultation where necessary with
the airlines of third countries operating all or part of the same routes.

(d) In fixing these rates, account shall be taken of the recommendations of the Inter-
national Air Transport Association (I.A.T.A.).

(e) Should the designated airlines fail to agree on the rates to be established, the aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to reach a satisfactory
solution.

In the last resort the matter shall be referred to the arbitration provided for in article 6
of the Agreement.

Vii

(a) For the purposes of the present section, the term -transshipment - shall mean the
transportation by the same airline of traffic beyond a certain point on a given route by different
aircraft than those employed on the earlier stages of the same route.

(b) Transshipment when justified by economy of operation shall be permitted at all
points mentioned in the attached Schedules in the territory of the two Contracting Parties.

(c) However, no transshipments shall be made in the territory of either Contracting
Party which would alter the long range characteristics of the operation or which would be
inconsistent with the standards set forth in this Agreement and its Annex and particularly sec-
tion IV of this Annex.

(d) In particular, in the case of services originating in the country in which the aircraft
are registered, no onward flight after transshipment shall be effected except in connexion
with the arrival of the aircraft employed up to the point of transshipment. Similarly, the
capacity of the aircraft employed after transshipment shall be determined with reference to
the traffic arriving at the point of transshipment and requiring to be carried beyond.that
point.

(e) If any capacity is available in the aircraft employed after a transshipment operation
effected in accordance with the provisions of paragraph (d) above, such capacity may be allotted
in either direction, to international traffic from or to the territory in which transshipment
was effected.
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VIII

Toute modification des routes a6riennes mentionn6es aux Tableaux ci-annex6s, qui
affecterait des escales dans les territoires autres que ceux des Parties Contractantes, ne sera
pas consid~r~e comme une modification A t'Annexe. Les autorit~s a6ronautiques de chaque
Partie Contractante pourront, en cons6quence, proc~der unilat6ralement A une telle modi-
fication, sous r6serve toutefois de sa notification, sans d61ai aux autorit6s a~ronautiques de
l'autre Partie Contractante.

Si ces derni~res estiment, eu 6gard aux principes 6nonc6s A la Section rV de la pr~sente
Annexe, que les int6rgts de leurs entreprises de transport a6rien nationales sont affect6s par
le fait qu'un trafic est assur6 entre leur propre territoire et la nouvelle escale en pays tiers
par les entreprises de I'autre Partie Contractante, elle se concerteront avec les autorit6s a~ro-
nautiques de cette derni~re afin de parvenir A un accord satisfaisant.

Ix

A partir de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, les autorit~s a~ronautiques des
Parties Contractantes devront se communiquer aussi rapidement que possible les infor-
mations concernant les autorisations donn~es A leurs propres entreprises d6sign~es pour
exploiter les services agrks ou des fractions desdits services. Ces informations comporteront
notamment copie des autorisations accordes, de leurs modifications 6ventuelles ainsi que
de tous documents annex6s.

TABLEAU I

A. Route danoise ' destination du territoire brisilien.

Du Danemark, via des points interm6diaires en Europe et Afrique vers Natal ou
Recife, Rio de Janeiro, dans les deux sens.

B. Route danoise desservant et traversant le territoire brdsilien.
Du Danemark, via des points intermfdiaires en Europe et Afrique, vers Natal

ou Recife, Rio de Janeiro et points au-delh, via Porto Alegre, par un itin6raire raison-
nablement direct, dans les deux sens.

TABLEAU 11

A. Route brisilienne d destination du territoire danois.

Du Br6sil, via des points interm6diaires en Afrique et Europe vers Copenhague,
dans les deux sens.

B. Route brisilienne" desservant et traversant le territoire danois.

Du Br~sil, via des points intermfdiaires en Afrique et Europe vers Copenbague et
points au-del, par un itin6raire raisonnablement direct, dans les deux sens.
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VIII

Changes made by either Contracting Party in the routes described in the attached
Schedules, except changes in the points served by these airlines in the territory of the other
Contracting Party, shall not be considered as modifications of the Annex. The aeronautical
authorities of either Contracting Party may therefore proceed unilaterally to make such
changes, provided, however, that notice of any change is given without delay to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party.

If such aeronautical authorities find that, having regard to the principles set forth in
section IV of the present Annex, the interests of their national airlines are prejudiced by the
carriage by the airlines of the first Contracting Party of traffic between the territory of the
second Contracting Party and the new point in the territory of a third country, the author-
ities of the two Contracting Parties shall consult with a view to arriving at a satisfactory
agreement.

Ix

After the present Agreement comes into force, the aeronautical authorities of both
Contracting Parties shall exchange information as promptly as possible concerning the
authorizations extended to their respective designated airlines to operate the agreed services
or fractions thereof. Such exchange of information shall include copies ot the authorizations
granted, any modifications thereof and all annexed documents.

SCHEDULE I

A. Danish route to Brazilian territory.

From Denmark, via intermediate points in Europe and Africa to Natal or Recife,
and Rio de Janeiro in both directions.

B. Danish route serving and crossing Brazilian territory.

From Denmark via intermediate points in Europe and Africa to Natal or Recife,
Rio de Janeiro and points beyond, via Porto Alegre, by a reasonably direct route in
both directions.

SCHEDULE II

A. Brazilian route to Danish territory.

From Brazil via intermediate points in Africa and Europe to Copenhagen in both
directions.

B. Brazilian route serving and crossing Danish territory.

From Brazil via intermediate points in Africa and Europe to Copenhagen and points
beyond by a reasonably direct route in bo h directions.
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PROTOCOLE

Au cours des n6gociations qui ont abouti la signature des Accords de trans-
port a6rien entre le Gouvernement des Ptats-Unis du Br6sil et les Gouvernements
du Danemark, de la Norvege et de la Suede, conclus & Rio de Janeiro a la date de
ce jour, les repr6sentants des Parties Contractantes se sont mis d'accord sur les
points suivants

1. Consid~rant que les services des entreprises de transport a6rien aDET
DANsKE LUTFARTSELSKAB (D. D. L.)", a DET NoRsKE LUFTFARTSELSKP A/S (D. N. L.)"
et a SVENSK INTERKONTINENTAL LUFTFTRAFIK AKTIEBOLAG (S. I. L. A.)" sont h pr6sent
conjointement exploit6es sous la d6nomination de a SCANDINAVIAN AIRLNES SYSTEM
(S. A. S.) ", les autorit6s a6ronautiques des Jttats-Unis du Br6siI acceptent comme
des 6quipages nationaux, a l'effet de l'Article 4 des Accords, pendant la dur6e d'une
telle situation, des 6quipages mixtes dont les membres possdent la nationalit4
d'origine des trois pays, compte tenu des dispositions de la Convention sur I'Avia-
tion Civile Internationale, conclue A Chicago le 7 d6cembre 1944.

2. Les a6ronefs appartenant aux trois entreprises de transport a4rien sus-
mentionn6es, affect6s aux services du cc SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM (S. A. S.) "
pourront s'utiliser de n'importe quelle des routes indiqu.es aux Tableaux attach6s
aux Annexes des Accords sign~s la date de ce jour, pendant la dure de la situa-
tion pr6vue dans le paragraphe ant6rieur.

3. La responsabilit4 civile et les obligations 6tablies par les Accords sus-
mentionn6s sont A la charge de I'entreprise de transport a6rien d sign~e pour le
compte de laquelle est exploit6 I'a~ronef utilis4.

FAITA Rio de Janeiro, en quatre exemplaires, le 14 novembre 1947.

(Signs) Otto WADSTED

(Siffng) Ivar MELHUUS

(Signe') Ragnar KuuN

(Signi) Raul FERNANDES

(SignS) Armando TRomPOWsKY
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PROTOCOL

In the course of the negotiations leading to the signature of the Air Trans-
port Agreements between the Government of the United States of Brazil and the
Governments of Denmark, Norway and Sweden, concluded at Rio de Janeiro
this day, the representatives of the Contracting Parties agreed as follows :

1. Whereas the airline services a DET DANSKE LUFTFARTSELSKAB (D. D. L.),
a DET NORSKE LUFTFARTSELSKAB A/S (D. N. L.) - and a SVENSK INTERKONTINENTAL LUFT-
TRAFIK AKTIEBOLAG (S. I. L. A.) - are at present jointly operated under the name of
- SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM (S. A. S.) ,, the aeronautical authorities of the United
States of Brazil agree, for as long as this situation exists, to accept as national
crews for the purpose of article 4 of the Agreements, mixed crews the members
of which are nationals of the three countries, with due regard to the provisions
of the Convention on International Civil Aviation concluded at Chicago on 7 De-
cember 1944.

2. Aircraft belonging to the three above-mentioned airlines incorporated
in the - SCANDINAVIAN AIRLINES SYSTEM (S. A. S.) - may be used on any of the routes
specified in the Schedules attached to the Annexes to the Agreements signed
this day, for as long as the situation referred to in the preceding paragraph
continues to exist.

3. Third-party risks and the obligations laid down in the above-mentioned
Agreements shall be borne by the designated airline for whose account the given
aircraft is operated.

DoNE at Rio de Janeiro, in quadruplicate, this 14th day of November 1947.

(Signed) OttoWADSTED
(Signed) Ivar MELHUUS

(Signed) Ragnar Ku mLN
(Signed) Raul FERNANDES

(Signed) Armando TROMPOWSKY
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No 723. ACCORD' COMMERCIAL ENTRE L'ITALIE ET LA NORVGE.
SIGN9 A ROME, LE 19 NOVEMBRE 1949

Le Gouvernement italien et le Gouvernement norv~gien, dans le but de d6ve-
lopper dans toute la mesure du possible les 4changes commerciaux entre leurs
Pays, sont convenus des dispositions suivantes

Article I

L'Italie et la Norvege s'accorderont un traitement aussi lib6ral que possible
dans les 6changes commerciaux r6ciproques.

Article 2

Les deux Gouvernements admettront, dans le cadre du plan des 6changes
dont aux Annexes A et B, I'importation et l'exportation des marchandises y
reprises. Les deux Gouvernements pourront aussi 61argir, d'un commun accord,
ce plan.

Article 3

Les deux Gouvernements sont d'accord de prendre les mesures n6cessaires
afin de r~aliser dans le plus bref d6lai possible une lib6ralisation substantielle des
4changes commerciaux r6ciproques.

Article 4

Le reglement des paiements aff6rents aux 4changes commerciaux r6ciproques
s'effectuera conform6ment aux dispositions de l'Accord de Paiement signP6 en date
de ce jour.

Dans des cas exceptionnels les deux Gouvernements pourront autoriser des
4changes de marchandises sous forme d'affaires de r6ciprocit6.

I Entr6 en vigueur d6s sa signature, le 19 novembre i 99, conformdment A I'article 7.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 723. COMMERCIAL AGREEMENT' BETWEEN ITALY AND NOR-
WAY. SIGNED AT ROME, ON 19 NOVEMBER 1949

The Italian Government and the Norwegian Government, with a view to
developing commercial exchanges between their countries to the greatest possible
extent, have agreed on the following provisions

Article I

Italy and Norway shall grant to each other treatment which shall be as liberal
as possible in reciprocal commercial exchanges.

Article 2

The two Governments shall authorize, within the framework of the plan of
exchanges set forth in Annexes A and B, the import and export of the goods
specified therein. The two Governments may also, by agreement, extend these
schedules.

Article 3

The two Governments are agreed to take the necessary measures to achieve
as soon as possible a substantial liberalization of reciprocal commercial exchanges.

Article 4

The settlement of the payments arising out of the reciprocal commercial
exchanges shall be effected in accordance with the provisions of the Payments
Agreement signed this day.

In exceptional cases the two Governments may authorize the exchange of
goods on a reciprocal basis.

I Came into force on 19 November 1949, as from the date of signature,.in accordance with article 7.



78 United Nations - Treaty Series 1950

Article 5

Les affaires de r6ciprocit6, qui ont 6t6 approuv4es par les deux Gouverne-
ments la date de la signature du present Accord, garderont leur validit6 et seront
effectu6es aux conditions pr6 vues dans les autorisations respectives.

Article 6

Afin de favoriser le d6veloppement des 6changes commerciaux entre l'Italie
et la Norvbge, il sera constitu6 une Commission Mixte compos6e de repr6sentants
des deux Gouvernements.

La Commission surveillera l'application du present Accord et aura 6gale-
ment pour mission de formuler toutes propositions utiles tendant h am6liorer
les relations commerciales et financibres entre l'Italie et la Norvege.

Article 7

Le pr6sent Accord, qui remplace l'Accord Commercial du 20 juillet 1946 1,

entrera en vigueur a la date de sa signature et sera ratifi6 aussit6t que possible,
en tant que n6cessaire.

I sera valable jusqu'au 30 juin 1950 et sera renouvel6 pour une p6riode
d'une ann6e et ainsi de suite d'ann6e en ann6e, i moins que l'une ou l'autre des
deux Parties contractantes ne l'ait d6nonc6 avec un pr6avis d'un mois.

FAIT A Rome, en double exemplaire, le 19 novembre 1949.

Pour l'Italie :
(Signi) Carlo SFORZA

I Nations Unies, Recueil des Traids, volume 30, page 17,
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Pour la Norvege
(Sign6) Hans FAY
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Article 5

Reciprocal transactions, which have been approved by the two Governments
by the date of signature of the present Agreement, shall remain valid and shall
be carried out in accordance with the conditions specified in the authorizations
in question.

Article 6

In order to promote the development of commercial exchanges between
Italy and Norway, a Joint Commission composed of representatives of the two
Governments shall be constituted.

The Commission shall supervise the application of the present Agreement
and shall likewise be responsible for formulating any useful proposals for impro-
ving the commercial and financial relations between Italy and Norway.

Article 7

The present Agreement, which replaces the Commercial Agreement of
20 July 1946 1, shall come into force on the date of its signature and shall be
ratified as soon as possible, in so far as this may be necessary.

It shall be valid until 30 June 1950 and shall be extended for a period of
one year, and similarly from year to year, unless it is denounced by either of the
Contracting Parties after notice thereof has been given one month in advance.

DONE in duplicate at Rome, on 19 November 1949.

For Italy :
(Signed) Carlo SFORZA

For Norway :
(Signed) Hans FAY

'United Nations, Treaty Series, volume 30, page 1 77.

No*725
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ANNEXE A

PLAN DES ICHANGES DE MARCHANDISES ENTRE L'ITALIE ET LA NORVGE,
1' JUILLET 1949- 30 JUIN 1950

EXPORTATION ITALIENNE

En milliers de
couronnes norvdgiennea

Graines de moutarde ...................................... 1)
Feuilles et fruits de laurier ................................ (:1)
Riz ..................................................... 1.200
Oranges et citrons ........................................ 4.000
Autres fruits frais, notamment pommes ........................ 500
Am andes ................................................ 1.200
C~drats .............................................. 500
Pure de: tomates........................................ 1.500
Vins et vermouth......................................... 300'
Huiles d'olives .......................................... 250:
Fleurs................................................... 50
Produits chimiques, y compris acide citrique et produits chimiques

m 6dicinaux ............................................ 1.000
Mercure .......................... .................... 250
Extrait de sumac et extrait de chAtaignier ..................... (1)
Terres colorantes ........................................ 50
Huiles essentielles ........................................ 300
Liege brut .................. ......................... P.M.
M arbre ................. ................................. 106
Chanvre ................................................. (1)
Fils de'sole A coudre ...................................... 700
Fils de rayonne............. I ............................... 500
Fils de coton .............................................. (1)
Fils de laine peign6 pour l'industrie........................ P.M.
Fils de chanvre ........................................ (1)
Tissus de laine, coton, sole, rayonne et fibranne, y compris gazes

A blutoir et tissus d'ameublement ......................... 15.000
Toile A bAche .............................................. 1.000
Fils et ficelles de chanyre pour selliers ....................... 300
Chapeaux, cloches et capelines .............................. 1.000
Sel ..................................................... (1)
Pierre ponce ......... ................................... 100
Minerais de zinc ........................................
Bauxite .................................................
Ouvrages en fer et en acier ................................. 1.000
Raccords en fonte malleable ................................ 200
Raccords en m~tal non ferreux .............................. 500
Machines de bureau ....................................... 500
Machines-outils ........................................... 700
Machines A coudre ........................................ 500
Machines textiles .......................................... 500
Autres machines ......................................... 500

:o. "723
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ANNEX A

PLAN FOR THE EXCHANGE OF GOODS BETWEEN ITALY AND NORWAY,
1 JULY 1949 - 30 JUNE 1950

ITALIAN EXPORTS

M ustard seed ............................................
Bay leaves and berries .....................................
Rice .................... ........................
Oranges and lemons .......................................
Other fresh fruit, including apples ...........................
Alm onds ................................................
Cedrats .................................................
Tomato pur6e ............................................
W ines and vermouth ......................................
Olive oil .................................................
Flowers .................................................
Chemical products, including citric acid and medicinal chemical

products ..............................................
M ercury .................................................
Sumac extract and chestnut extract ..........................
Colouring earths ..........................................
Essential oils .............................................
Raw cork ................................................
M arble ..................................................
H em p ...................................................
Silk sewing thread ........................................
Rayon thread ............................................
Cotton thread ............................................
Combed wool yarn for industrial use .........................
Hemp yarn ..............................................
Wool, cotton, silk, rayon and fibrane fabrics, including bolting

cloth and furnishing fabrics ..............................
Tarpaulin ................................................
Hemp thread and cord for saddlery ..........................
Hats, hat shapes and hoods ................................
Salt ............................... ......................
Pumice stone .............................................
Zinc ore .................................................
Bauxite ..................................................
Iron and steel manufactured goods ..........................
Cast iron fittings, malleable ................................
Non-ferrous metal fittings ..................................
Office machinery ..........................................
Machine tools ............................................
Sewing machines .........................................
Textile machinery .........................................
Other machinery ..........................................

Thousands of
Norwegian crown,

1,200
4,000

500
1,200

500
1,500

300
250

50

1,000
250

(1)
50

300
P.M.

100

(1)
700
500

(1)
P. M.
(1)

15,000
1,000

300
1,000
(1)

100

1,000
200
500
500
700
500
500
500
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En milliers de
couronnes norcgiennes

Soupapes ................................................ 100
Roulements A billes et A rouleaux ............................ 750
Robinetterie en mdtal ..................................... 500
Matriel 6lectrique, y compris materiel pour centrales 6lectriques. 2.500
Fils et cAbles dectriques ................................... 300
Tracteurs et camions ...................................... 500
Pi6eces de rechange pour automobiles ........................ 150
R dglisse,................................................. 100
Peaux brutes ..................................... ........ (1)Instruments chirurgicaux, etc ............................... .P.M.

Instruments musicaux ..................................... 50
Films cin6matographiques non impressionn6s ................. (1)
Marchandises diverses ..................................... 2.500

(i) Importation lib~ralis6e du c6t6 norv~gien.

Note: A titre d'estimation du plan des 6changes, on a envisag6 les chiffres suivants pour les marchan-
dises dont l'importation a t4 lib6ralis6e du c6t6 norv~gien :

Extrait de sumac et extrait de chAtaignier ..........................
Chanvre ......................................................
Fils de coton .................................................
Fils de chanvre ............................................ ...
Sel ...........................................................

En milliers de
couronnes norvdgiennes

350
2.600
8.000
4.250
1.500

ANNEXE B

PLAN DES JRCHANGES DE MARCHANDISES ENTRE L'ITALIE ET LA NORVtGE,
I" JUILLET 1949 - 30 JUIN 1950

EXPOnRATION KORVAGIEN M
En milliers de

couronnes norv~gennes

Poissons frigorifi6s, y compris maquereaux .................... 9.200
Lamie (, smeriglio .) et thon frais ............................ 1.800
Rogue de morue .......................................... 100
Stockfish ................................................ 1
a Baccal o, mgme salin ............................
Harengs fum es .............................. .........
Conserves de poisson ................................... 1.000
Huile de foie de morue mddicinale ............. ......... .... 2.500
Huile de foie de morue v6t~rinaire ............. ... 1.500
Huile de poisson A usage industriel ............ (1)
Huile de poisson et de baleine raffinde ....................... (1)
Huile de poisson et de baleine durcie ........................ 3.000
Concentr6 de vitamines .................................... 750
Alcools gras et autres produits d'huile de spermaceti ........... 2.500
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Thousands oj
Norwegian crowns

Valves ................................................... 100
Ball bearings and roller bearings ............................ 750
Metal faucets, taps and fittings .............................. 500
Electrical material, including supplies for electrical power stations. 2,500
Electric wires and cables ................................... 300
Tractors and lorries ....................................... 500
Spare parts for automobiles ................................ 150
Licorice ................................................. 100
Skins, undressed ........................................ . (1)
Surgical instruments, etc ................................. P.M.
Musical instruments ....................................... 50
Unexposed cinematographic film ............................ (1)
Miscellaneous commodities ................................. 2,500

(1) Liberalized importation by Norway.

Note : The following figures represent estimates, under the exchange plan, for commodities the
importation of which has been liberalized by Norway

Thousands of
Norwegian crowns

Sumac extract and chestnut extract ............................... 350
Hem p ....................................................... 2,600
Cotton thread ................................................. 8,000
Hemp yarn ................................................... 4,250
Salt ......................................................... 1,500

ANNEX B

PLAN FOR THE EXCHANGE OF COMMODITIES BETWEEN ITALY AND NORWAY
1 JULY 1949 - 30 JUNE 1950

NORWEGIAX EXPORTS

Frozen fish, including mackerel .............................
Lamia (. smeriglio .) and fresh tuna fish ......................
Cod's roe ................................................
Stockfish. .......................................
Cod (a baccaliA ), including salted cod...................
Smoked herrings .........................................
Fish, preserved ...........................................
Medicinal cod-liver oil .....................................
Veterinary cod-liver oil ....................................
Fish oil for industrial use ..................................
Refined fish and whale oil ..................................
Solidified fish and whale oil ................................
Vitamin concentrates ......................................
Fatty alcohols and other sperm oil products ...................

Thousands of
Norwegian crowns

9,200
1,800

100

1,000
2,500
1,500
(1)
(1)

3,000
750

2,500
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En millier8 de
couronnes norvgtennes

Carbure de silicium ....................................... .... 300
Cas~ine douce.......................................... 750
PAte de bois m~canique ....................................
Cellulose A rayonne et A papier ..............................
Papier-journal ............................................ 400
Papier pour livres ......................................... 600
Pelleteries brutes ......................................... 2.500
PAte d'61ectrodes ....................................... 150
Meules et pierres a aiguiser ................................. 250
Ilm nite ................................................. 500
Fonte au vanadium ....................................... 500
Ferrochrome ............................................. 600
Hame ons ............................................... 300
Skis .................................................... .200
Marchandises diverses ..................................... 500

(1) Importation lib6ralis~e du c6t6 italien.

Note : A titre d'estimation du plan des 6changes, on a envisag6 les chiffres suivants pour les mar-
chandises dont I'importation a tA libralise du c6t6 italien

En inilijers de
couronnes norvigiennes

Stockfish .................................................... 10.000
a Baccal u 9, m~me salin6 ....................................... 4 .000
Harengs fum es ............................................... 300
Huile de poisson A usage industriel ............................. 3.2 00
Huile de poisson et de baleine raffine ........................... 2.000
PAte de bois mr canique ....................................... 5.000
Cellulose & rayonne et & papier ................................. 4.000

ACHANGE DE NOTES

I
LE PRSIDENT DE LA DALEGATION ITALIENNE

Rome, le 19 novembre 1949
Monsieur le Pr6sident,

Me r6f6rant aux n6gociations qui ont port6 i la signature, ce jour, d'un
accord commercial entre l'Italie et la Norvege pour la p6riode I a" juillet 1949-
30 juin 1950, j'ai I'honneur de vous confirmer que les Autorit6s italiennes
tiennent beaucoup A ce que les livraisons de stockfish de la Norvege puissent
Atre consid6rablement augment6es des la suivante saison de pAche, 6tant donn6

No. 723
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Thousands of
N'orwegian crowns

Silicon carbide ........................................... 300
Non-acid casein ........................................... 750
Mechanical wood pulp ..................................... 1)
Rayon and paper cellulose .................................. (1)
Newsprint ............................................... 4 00
Paper for books .......................................... 600
Fur skins, undressed ....................................... 2,500
Jglectrode paste ........................................... 150
Grindstones and whetstones ................................ 250
Ilmenite ................................................. 500
Vanadium cast iron ....................................... 500
Ferro-chromium .......................................... 600
Fish hooks ............................................... 300
Skis .................................................... 200
Miscellaneous commodities ................................. 500

(1) Liberalized importation by Italy.

Note : The following figures represent estimates, under the exchange plan, for commodities the
importation of which has been liberalized by Italy:

Thousands of
Norwegian crowns

Stockfish .................. 10,000
Cod (* baccalh D), including salted cod ............................ 4,000
Smoked herrings ............................................. 300
Fish oil for industrial use ...................................... 3,200
Refined fish and whale oil ...................................... 2,000
Mechanical wood pulp ......................................... 5,000
Rayon and paper cellulose ..................................... ',000

EXCHANGE OF NOTES

I

THE CHAIRMAN OF THE ITALIAN DELEGATION

Rome, 19 November 1949

Sir,

With reference to the negotiations which have led to the signature, this
day, of a commercial agreement between Italy and Norway for the period I July
1949 to 30 June 1950, 1 have the honour to confirm that the Italian authorities
are very anxious that the deliveries of stockfish from Norway should be considerably
increased as from the next fishing season, since the quantity of stockfish available

N
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que la quantit6 de stockfish disponible pour l'Italie dans la p6riode de validit6
du pr6sent Accord (3.000 tonnes environ) est sensiblement inf6rieure aux besoins
normaux de I'Italie pour cette marchandise.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute consid6,-
ration.

(Signg) NOTARMGELI

A M. Paul Koht
President de la D4l6gation Norv6gienne
Rome

II

LE PRESIDENT DE LA DiLiGATION NORVE'GIENNE

Rome, le 19 novembre 1949
Monsieur le Pr6sident,

Vous avez bien voulu m'adresser ce jour la lettre suivante

[ Voir note I]

J'ai I'honneur de vous assurer que j'ai pris note de cette communication
sur laquelle je ne manquerai pas d'attirer t'attention de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, les assurances de ma haute consid6-
ration.

(Signi) Paul KOHT

A M. Tommaso Notarangeli,
Pr6sident de la D616gation Italienne
Rome

N- 723



1950 Nations Unies - Recueil des Trait4 87

for Italy in the period for which the present Agreement is valid (some 3,0 0 0 tons)
is appreciably below Italy's normal requirements of this commodity.

I have the honour to be, etc.

(Signed) NOTARANGELI

Mr. Paul Koht
Chairman of the Norwegian Delegation
Rome

II

THE CHAIRMAN OF THE NORWEGIAN DELEGATION

Rome, 19 November 1949
Sir,

You have been good enough to address to me the following letter of today's
date

[See note I]

I have the honour to assure you that I have taken note of the above com-
munication and shall not fail to draw the attention of my Government to it.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Paul KOHT

Mr. Tommaso Notarangeli
Chairman of the Italian Delegation
Rome

N723
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No 724. ACCORD, DE PAIEMENT ENTRE L'ITALIE ET LA NOR-
VtGE. SIGNIA A ROME, LE 19 NOVEMBRE 1949

Dans le but de r6gler les paiements r6ciproques, le Gouvernement italien
et le Gouvernement norv6gien sont convenus de ce qui suit

Article I

La Norges Bank ouvrira au nom de I' Ufficio Italiano dei Cambi un compte en
couronnes norvegiennes non productif d'int6rgts, d6nomm6 - Compte Global,,,
au cr6dit duquel sera port6 la contre-valeur de toutes sommes destin6es 'a regler
les paiements que des personnes physiques ou morales r6sidant en Norvege
auront A effectuer conform6ment a l'Accord Commercial 2 en vigueur, ainsi que
tout autre paiement qui serait permis par la l6gislation norv6gienne sur le con-
tr6le des changes, en faveur des personnes physiques ou morales r6sidant en
Italie. L'UjTfcio Italiano dei Cambi et la Norges Bank peuvent convenir d'un autre
mode de paiement.

Article 2

Par le d6bit du compte pr6vu l'art. I" seront execut6s les paiements que
des personnes physiques ou morales r6sidant en Italie auront A effectuer confor-
m6ment A I'Accord Commercial en vigueur, ainsi que tout autre paiement qui
serait permis par la t6gislation italienne sur le contr6le des changes, en faveur
des personnes physiques ou morales r6sidant en Norv~ge. L'U io Italiano dei
Cambi et la Norges Bank peuvent convenir d'un autre mode de paiement.

Article 3

Les versements par les d6biteurs et les paiements aux ayants droit seront effec-
tu6 s dans chacun des deux Pays en leur monnaie nationale.

Entr6 en vigueur le 19 novembre 1949, par signature.
"Voir page 75 de ce volume.
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TRANSLATION - TRADUCTIoN

No. 721t. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN ITALY AND NORWAY.
SIGNED AT ROME, ON 19 NOVEMBER 1949

With a view to the settlement of reciprocal payments, the Italian Govern-
ment and the Norwegian Government have agreed as follows

Article I

The Norges Bank shall open in the name of the Ufficio Italiano dei Cambi a
non-interest-bearing account in Norwegian crowns to be called - Global Account,,
to which shall be credited the equivalent of all sums intended for the settlement
of payments that natural or legal persons resident in Norway may have to make
under the Commercial Agreement 2 in force, and all other payments autho-
rized by the Norwegian legislation on exchange control for the benefit of natural
or legal persons resident in Italy. The Ufficio Italiano dei Cambi and the Norges
Bank may agree to adopt some other method or payment.

Article 2

Payments which have to be made by natural or legal persons resident in
Italy under the Commercial Agreement in force, and all other payments autho-
rized by the Italian legislation on exchange control for the benefit of natural
or legal persons resident in Norway shall be debited to the account provided for
in article 1. The Uffcio Italiano dei Cambi and the Norges Bank may agree to adopt
some other method of payment.

Article 3

Deposits by debtors and payments to the beneficiaries shall be made in each
of the two countries in its national currency.

'Came into force on 19 November 1949, by signature.
'See page 75 of this volume.
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Article 4

a) L'Uffio Italiano dei Cambi communiquera 4 la Norges Bank au jour le
jour tous les versements qui seront effectus aupres de Iui conform4ment aux
dispositions du pr6sent accord, par le moyen d'avis de versement libetl6s en
couronnes norv6giennes, jusqu'A ce que le solde d6biteur du compte pr6vu A
I'art. 1" du present Accord ne ddpassera pas 3.000.000 couronnes norv-
giennes.

Une fois atteint le chiffre susdit, t'Uffcio Italiano dei Cambi 4mettra tes avis
de versement en couronnes norv6giennes au fur et A mesure que les disponibilit6s
se formeront dans le compte susvis6.

Dans la limite du chiffre susindiqu4, la Norges Bank exhutera les paiements
aux ayants droit conform6ment aux avis de versement 6mis par I'Uffio Italiano
dei Cambi.

b) La Norges Bank communiquera l'Ufficio Italiano dci Cambi au jour le jour
tous les versements qui seront effectu4s aupres d'ete conformment aux disposi-
tions du present Accord, par le moyen d'avis de versement Iibels en couronnes
norv~giennes, jusqu'A ce que le solde cr6diteur du compte pr4vu a t'article 1""
du pr6sent Accord ne d6passera pas 3.000.000 couronnes norv4giennes.

Une fois atteint le chiffre susdit, la Norges Bank continuera & accepter les verse-
ments des d6biteurs norv6giens. Toutefois, elle ne portera les montants encaiss6s
au cr6dit du compte vis6 'art. I Or, et n'6mettra les avis de versement y rela-
tifs, qu'au fur et A mesure que seront cr6es des disponibilit4s par suite de
l'ex6cution des avis de versement 6mis par I'Uffcio Italiano dci Cambi.

Dans fa limite du chiffre susindiqu6, 'Ufficio Italiano di Cambi ex6cutera les
paiements aux ayants droit conform6ment aux avis de versement 6mis par fa
Norges Bank.

c) Les paiements aux ayants droit dans les deux Pays seront ex6cutes sans
dMlai et suivant I'ordre chronologique des versements susdits.

d) Les paiements anticip~s seront consentis mais la condition qu'ils soient
express6ment pr 6vus dans les contrats d'achat et qu'ils soient conformes aux usages
commerciaux et que les b6n6ficiaires aient obtenu - le cas 6ch~ant -les permis
d'exportation en tant qu'its sont n6cessaires. Les deux Institutions ex6cuteront
les avis de versement respectivement regus apres avoir constat6 que les conditions
susdites ont t6 remplies.

Article 5

L'institution d6bitrice pourra en tout temps racheter tout ou partie du solde
par un paiement en devises accept6es par I'autre Institution.

No. 724
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Article 4

(a) The Ufficio Italiano dei Cambi shall inform the Norges Bank from day to
day of all sums deposited with it under the provisions of the present Agreement
by means of credit notes expressed in Norwegian crowns, as long as the debit
balance of the account provided for in article I of the present Agreement does
not exceed 3,000,000 Norwegian crowns.

Once that figure is reached, the Uffiejo haliano dei Cambi shall issue credit
notes in Norwegian crowns as and when funds become available in the said
account.

Up to the above-mentioned figure, the Norges Bank shall make payments to
beneficiaries corresponding to the credit notes issued by the Ufficio Italiano dei
Cambi.

(b) The Norges Bank shall inform the Uffido haliano dei Cambi from day to
day of all sums deposited with it under the provisions of the present Agreement,
by means of credit notes expressed in Norwegian crowns, as long as the credit
balance of the account provided for in article I of the present Agreement does
not exceed 3,000,000 Norwegian crowns.

Once that figure is reached, the Norges Bank shall continue to accept deposits
from Norwegian debtors. Nevertheless it shall only place the amounts received
to the credit of the account provided for in article I and issue the relevant credit
notes as and when funds are made available by the receipt of deposits corires-
ponding to the credit notes issued by the Uffic'o Italiano dei Cambi.

Up to the above-mentioned figure, the Uffejo Italiano di Cambi shall make
the payments to beneficiaries corresponding to the credit notes issued by the
Norges Bank.

(c) Payments to beneficiaries in both countries shall be made without delay
and in the chronological order of the aforesaid deposits.

(d) Payments in advance shall be allowed on condition that they are expressly
provided for in the purchase contract, that they comply with commercial usages,
and that the beneficiaries have obtained such export permits as may be neces-
sary. The two agencies shall make the payments corresponding to the credit
notes received after satisfying themselves that the above conditions have been
fulfilled.

Article 5

The debtor agency may at any time redeem the whole or part of the balance
by a payment in foreign currency accepted by the other agency.

N
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Article 6

a) Le taux de change entre la lire et la couronne norv6gienne sera 6tabli
sur la base de la moyenne arithm6tique des cours de cl6ture du dollar USA
d'exportation, cot6s aux Bourses de Rome et de Milan le jour pr~c6dant celui
de t'entr6e en vigueur de cet Accord, et du cours moyen du dollar USA cot6 par
la Norges Bank (actuellement $ USA I c tour. norv. 7,14286).

Ce taux de change ne sera revis6 que lorsqu'on constatera une variation
sup6rieure ' 2 pour cent entre le taux en vigueur et le taux 6tabli sur la base de
la moyenne arithm6tique des cours de cl6ture de dollar USA d'exportation cot6s
aux Bourses de Rome et de Milan pendant trois jours de Bourse cons~cutifs,
et du cours moyen du dollar USA cot6 par la Norges Bank (actuellement $USA I

cour. norv. 7,1286).

Ce dernier taux de change sera appliqu6 le lendemain du jour dans lequel
ladite variation aurait 6t6 constat6e.

L'Uffcio Italiano dei Cambi et la Norges Bank se communiqueront tt6lgraphi-
quement les cours du dollar USA qui peuvent porter i t'Otablissement d'un nou-
veau taux de change.

Les dispositions qui pr6cedent seront r6visees et modifi6es & la demande de
'un des deux Gouvernements dans le cas d'un changement fondamental qui

surviendrait au systeme de change actuellement en vigueur en Italie ou en Nor-
v~ge.

b) Les versements en Italie pour dettes libell6es en couronnes norv6giennes
et en Norv6ge pour dettes libell6es en fires seront effectu6s au taux de change
entre la lire et la couronne norv6gienne en vigueur le jour du versement.

Jusqu'& ce qu'il y aura des disponibilit6s dans I'autre Pays - selon ce qui
est pr 6vu A l'art. 4 - les versements susdits seront lib6ratoires pour les d6bi-
teurs.

c) Aux effets de t'Omission des avis de versement en couronnes norv6giennes
de la part de I'Ufficio Italiano dei Cambi, celui-ci effectuera la conversion en cou-
ronnes norvegiennes des montants en fires vers~s par les dbiteurs italiens sur la
base du taux de change entre la lire et la couronne norv6gienne en vigueur
le jour du transfert.

d) Les paiements aux b6n6ficiaires en Italie des avis de versement 6mis par
la Norges Bank seront effectu4s sur la base du taux de change entre la lire et la
couronne norv4gienne en vigueur le jour oii le versement a 4t0 cr~dit6 dans le
compte pr6vu a Fart. 1J.
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Article 6

(a) The rate of exchange between the lira and the Norwegian crown shall
be fixed on the basis of the arithmetical mean of the closing rates of the USA
export dollar quoted on the Rome and Milan stock exchanges the day before
this Agreement came into force and of the mean rate of the USA dollar quoted
by the Norges Bank (at present I USA dollar - 7.14286 Norwegian crowns).

This rate of exchange shall be revised only when a variation of over 2 per
cent occurs between the prevailing rate and the rate fixed on the basis of the
arithmetical mean of the closing rates of the USA export dollar quoted on the
Rome and Milan stock exchanges on three consecutive business days and of the
mean rate of the USA dollar quoted by the Norges Bank (at present I USA
dollar - 7.14286 Norwegian crowns).

The revised rate of exchange shall be applied the day after the said variation
has been noted.

The Uff'o Italiano dei Cambi and the Norges Bank shall communicate to each
other by telegraph any USA dollar rates that might lead to the fixing of a new
rate of exchange.

The foregoing provisions shall be revised and modified at the request of
either of the two Governments in the event of any fundamental change in the
exchange system at present in force in Italy or in Norway.

(b) Deposits made in Italy in respect of debts expressed in Norwegian crowns
and in Norway in respect of debts expressed in lire shall be calculated at the
rate of exchange between the lira and the Norwegian crown in force on the day
of deposit.

Until funds become available in the other country, as stipulated in article 4,
the above-mentioned deposits shall constitute full discharge of the debt.

(c) When issuing credit notes in Norwegian crowns, the Ufjcio Italiano dei
Cambi shall convert into Norwegian crowns all sums in lire deposited by Italian
debtors at the rate of exchange between the lira and the Norwegian crown in
force on the day of transfer.

(d) Payments to beneficiaries in Italy of credit notes issued by the Norges
Bank shall be made at the rate of exchange between the lira and the Norwegian
crown in force on the day on which the deposit was credited to the account pro-
vided for in article 1.

N- 724
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Article 7

Au cas oti la valeur de la couronne noryrgienne viendrait & Atre r~duite par
rapport A la lire et si cette modification r~sulte d'une augmentation du cours offi-
ciel du dollar USA A Oslo, le solde cr6diteur du compte en couronnes norv6-
giennes vis6 A l'article 1 or ci-dessus, existant le jour de la variation du cours,
sera ajust6 par les soins de la Norges Bank dans la proportion de la modifi-
cation intervenue.

Article 8

A l'expiration du present Accord le solde subsistant apres liquidation des
operations en suspens - dans la mesure oii it ne sera pas report6 dans le cadre
d'un nouvel accord - sera r6gl6 par le Pays d6biteur, sur demande du Pays
cr6ancier, par cession de devises agr6es, h moths qu'il ne soit convenu de l'utiliser
pour financer des livraisons de marchandises de la Partie d~bitrice.

Article 9

Les Autorit6s comp6tentes des deux Pays pourront, d'un commun accord,
admettre des op6rations de r6ciprocit6.

Le r6glement des op6rations susdites sera effectu6 4 travers des comptes
sp6ciaux en couronnes norv6giennes ouverts aupr6s de la Norges Bank au nom
de l'fficio Italiano dei Cambi, et aupres de 'U'icio Italiano di Cambi au nom de
la Norges Bank.

Article 10

L' Uffwio Italiano dei Cambi et la Norges Bank s'entendront sur les modalit~s
techniques n6cessaires pour assurer t'application du pr6sent Accord.

Article 1
Le present Accord remplace I'Accord de paiement entre les deux Pays sign6

en date du 20 juillet 1946 1. II entrera en vigueur le mme jour que t'Accord
Commercial sign6 en date de ce jour2 et sera valable jusqu'au 30 juin 1950.
It sera renouvel6 pour une p6riode d'une ann6e, et ainsi de suite d'ann6e en ann6e,
h moins que t'une ou l'autre des deux Parties contractantes ne le drnonce avec
un pr6avis d'un mois.

FAIr a Rome, en double exemplaire, le 19 novembre 1949.

Pour l'Italie : Pour la Norvege
(Sign4) Carlo SFORZA (Sign,') Hans FAY

'Nations Unies, Recuei des Traitds, volume 17, page 273.

'Voir page 75 de ce volume.
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Article. 7
If the value of the Norwegian crown is reduced in relation to the lira and

if this charge is the result of an increase in the official rate of the USA dollar
at Oslo, the credit balance of the account in Norwegian crowns referred to in
article I above on the day of the change in rate shall be adjusted in the same
proportion by the Norges Bank.

Article 8
On the expiry of the present Agreement, the balance remaining after out-

standing transactions have been settled shall, if it is not carried over under
a new agreement, be discharged by the debtor country, at the request of the
creditor country, by the transfer of approved foreign currency, unless it is agreed
to utilize it for financing deliveries of commodities from the debtor party.

Article 9
The competent authorities of the two countries may, by mutual agreement,

allow clearing transactions.
Settlement of such transactions shall be made through special accounts in

Norwegian crowns opened at the Norges Bank in the name of the Ufficio Italiano
dei Cambi and at the UL'icio Italiano d" Cambi in the name of the Norges Bank.

Article 10
The Ufficio Italiano dei Cambi and the Norges Bank shall agree on the tech-

nical measures necessary to ensure the working of the present Agreement.

Article 1 I
The present Agreement supersedes the Payments Agreement between the

two countries signed on 20 July 1946 .1 It shall come into force on the same
date as the Commercial Agreement signed this day 2 and shall be valid until
30 June 1950. It shall be renewed for a period of one year, and subsequently
from year to year, unless denounced by one or other of the two Contracting
Parties at one month's notice.

DoNE at Rome, in duplicate, on 19 November 1949.

For Italy For Norway
(Signed) Carlo SFoRzA (Signed) Hans FAT

United Nations, Treaty Series, volume 17, page 273.

' See page 75 of this volume.
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ANNEXE

A L'ACCORD DE PAIEMENT ENTRE L'ITALIE ET LA NORVEGE

Le Gouvernement Italien et le Gouvernement Norv6gien ont convenu que les dispositions
des articles I et 2 de l'Accord de paiement sign6 aujourd'hui s'appliqueront aux paiements
affirents A :
a) 6changes de marchandises conform~ment aux dispositions de t'Accord commercial

sign6 aujourd'hui et frais accessoires y affirents, tels que : frais de transport de tout
genre (maritime, fluvial, terrestre et a6rien), frais d'exp~dition, d'entreposage, de d6doua-
nement, d'assurance, commissions, etc.;

b) frais encourus (A l'exclusion des frais de bunkers) dans les ports italiens par des navires
norv~giens, respectivement dans les ports norv~giens par des navires italiens, tels que :
frais et taxes portuaires, y compris les ddpenses de capitaine, provisions normales de
bord, frais pour les r6parations ordinaires, etc.;

c) entretien des postes diplomatiques et consulaires norv~giens en Italie, respectivement
italiens en Norv~ge, ainsi que frais des missions diplomatiques ou officielies et des insti-
tutions culturelles d'un Pays dans t'autre;

d) r~glements p6riodiques des administrations des postes, tdltgraphes, t6lphones, ainsi
que les b6n6fices accumul6s par les compagnies de navigation a6rienne et de transport
par route;

e) taxes et droits consulaires dus aux Autorit6s de 'autre Pays, ainsi qu'imp6ts, amendes,
frais de justice, etc.;

f) salaires, appointements, pensions, honoraires, subventions, indemnit~s, frais de repr6-
sentation et similaires, cachets d'artistes et de sportifs;

g) frais d'entretien en Italie, respectivement en Norv~ge, des families des ressortissants
italiens 6tablis en Norvyge, respectivement des ressortissants norv~giens 6tablis en
Italic;

h) droits de brevet, licences de fabrications, redevances, droits d'auteur, droits d'exploi-
tation de films, dettes aff6rant en g6nral au domaine de la propri6t6 intellectuelle et
artistique;

i) frais de voyage et frais de s6jour, ainsi que frais d'6colage, d'hospitalisation et de cure;
1) abonnements A journaux, revues et publications p6riodiques, ainsi que frais publicitaires;
m) tout autre paiement, apr~s entente entre I'U/icio Italiano dei Cambi et la Norges Bank.

Les paiements d6finis ci-dessus pourront Atre effectu6s quelte que soit la date d'6ch6ance
de la cr6ance qui leur a donn6 l'origine.

FAT i Rome, en double exemplaire, le 19 novembre 1949.

Pour l'Italie : Pour la Norv~ge
(Signe) Carlo SFORZA (Signt) Hans FAY

No. 724
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ANNEX

TO THE PAYMENTS AGREEMENT BETWEEN ITALY AND NORWAY

The Italian Government and the Norwegian Government have agreed that the provisions
of Articles I and 2 of the Payments Agreement signed this day shall apply to payments in
respect of :

(a) exchanges of commodities under the provisions of the Commercial Agreement signed
this day, and accessory expenses relating thereto such as : all types of transport costs
(sea, river, land and air), forwarding, warehousing, customs clearance and insurance
charges, commissions, etc.;

(b) expenses incurred (excluding bunkering charges) in Italian ports by Norwegian ships
and in Norwegian ports by Italian ships, such as : port expenses and dues, including
outlay incurred by the master, normal ship's supplies, ordinary repairs, etc.;

(c) maintenance of the Norwegian diplomatic and consular posts in Italy and the Italian
diplomatic and consular posts in Norway, and expenses of each country's diplomatic
or official missions and cultural institutions in the other;

(d) periodical settlements by the postal, telegraph and telephone administrations, and the
profits accumulated by air navigation and road transport companies;

(e) consular charges and fees due to the authorities of the other country, as well as taxes,
fines, legal expenses, etc.;

(f) wages, salaries, pensions, fees, grants, allowances, hospitality and other similar expenses,
artists' and sportsmen's fees;

(g) living expenses in Italy and in Norway respectively of the families of Italian nationals
settled in Norway and of Norwegian nationals settled in Italy;

(h) patent rights, manufacturers' licences, royalties, authors' rights, film exhibition rights,
and in general any debts in respect of intellectual and artistic property;

(i) travelling and subsistence expenses, school fees, hospital and treatment expenses;

(1) subscriptions to newspapers, reviews and periodicals, and advertising expenses;

(m) any other payment, after agreement between the 1{Jiio Italiano dei Cambi and the Norges
Bank.

The payments specified above may be made whatever the due date of the debt from which
they arose.

DoNz at Rome, in duplicate, on 19 November 19 49.

For Italy : For Norway
(Signed) Carlo SFORZA (Signed) Hans FAY

N, 724
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PROTOCOLE

Le Gouvernement italien et le Gouvernement norvdgien, prenant en consi-
d6ration les clauses relatives aux droits de tirage de t'Accord de Paiements et
de Compensations entre les Pays Europ6ens conclu ' Paris le 7 septembre 1949,
et afin que soit donn~e al a Norvege la possibilit6 d'utiliser le droit de tirage
6tabli en sa faveur par rItalie, sont convenus des dispositions suivantes :

Tant que le solde disponible du droit de tirage 6tabli par l'Italie en faveur
de la Norvege sera sup6rieur & cour. norv. 3.000.000, le montant de ce solde
remplacera pour la Norvege la limite pr6vue t 'article 4 de t'Accord de Paie-
ment sign6 en date de ce jour.

Si le solde disponible du droit de tirage vient 'a Atre inf6rieur h cour. norv.
3.000.000, ou se trouve complktement 6puis6, la limite 'a consid6rer pour t'appli-
cation de t'article 4 de t'Accord de Paiement sera celle pr6vue par ce mAme
article.

Le pr6sent Protocole fait partie int4grante de t'Accord de Paiement sign6
en date de ce jour entre l'Italie et la Norvege et aura la mgme dure de validit6.

FAIT a Rome, en double exemplaire, le 19 novembre 1949.

Pour l'Italie Pour la Norvege
(Signs) Carlo SFORZA (Sige) Hans FAY

ACHANGE DE NOTES

I

Le Prsident de la dfltgation italienne
au Prisident de la delfgation norve'gienne

Rome, 19 novembre 1949

Monsieur le Pr6sident,

Me r6f6rant aux conversations qui out eu lieu ces jours-ci, j'ai t'honneur de
Vous confirmer t'accord du Gouvernement italien sur ce qui suit

La Norges Bank constatera, de commun accord avec ' Uffcio Italiano d Cambi,
le solde cr6diteur existant sur le compte en livres sterling (a Compte Nouveau")
pr6vu f Fart. 4 de t'Accord de Paiement entre l'Italie et la Norvege du
20 juillet 1946.

No. 724
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PROTOCOL

The Italian Government and the Norwegian Government, taking into consi-
deration the clauses concerning drawing rights of the Agreement for Intra-
European Payments and Compensations concluded in Paris on 7 September 1949,
and in order that Norway should be given the opportunity of using the drawing
right established in her favour by Italy, have agreed on the following provisions :

So long as the available balance of the drawing right established by Italy
in favour of Norway is over 3,000,000 Norwegian crowns, the amount of that
balance shall replace for Norway the limit laid down in article 4 of the Payments
Agreement signed this day.

If the available balance of the drawing right falls below 3,000,000 Norwegian
crowns, or is completely exhausted, the limit to be applied under article 4 of the
Payments Agreement shall be the amount specified therein.

The present Protocol forms an integral part of the Payments Agreement

signed this day between Italy and Norway and shall be valid for the same period.

DorE at Rome, in duplicate, on 19 November 1949.

For Italy : For Norway:
(Signed) Carlo SFORZA (Signed) Hans FAY

EXCHANGE OF NOTES

I

The Chairman of the Italian delegation
to the Chairman of the Norwegian delegation~

Rome, 19 November 1949

Sir,

Referring to the talks which have recently been held, I have the honour to
confirm the Italian Government's agreement on the following :

The Norges Bank, by common agreement with the Uffcio Italiano dei Cambi,
shall ascertain the balance standing to the credit of the sterling account (a new
account))) provided for in article 4 of the Payments Agreement between Italy
and Norway of 20 July 1946.

N 721A



102 United Nations - Treaty Series 1950

Sauf une somme de Lgs. 84.025 r6serv6e au paiement de la somme forfaitaire
vis6e h Fart. 1 de l'Accord entre l'Italie et la Norve'ge pour le reglement
r6ciproque des livraisons suspendues 'a cause de la guerre, du 12 juin 1948, le
solde du compte susdit sera vir6 imm6diatement au credit du compte en cou-
ronnes norv6giennes pr6 vu ' l'art. 1 de l'Accord de Paiement sign6 ce jour,
apr~s conversion en couronnes norvegiennes sur la base de la parit6 actuelle
entre la livre sterling et la couronne (Lg. 1 - Cour. nor. 20.).

Je Vous prie, Monsieur le Pr6sident, de bien vouloir communiquer si le
Gouvernement norv6gien est d'accord sur ce qui pr6cde.

Le Pr6sident de la D6t6gation italienne
(Signi) Tommaso NOTARANGELI

II

Le Prisident de la delfgation norvg*ienne
au Prisident de la dlgation italienne

Rome, le 19 novembre 1949

Monsieur le Pr6sident,

Vous avez bien voutu m'adresser la communication suivante

[Voir note I]

J'ai l'honneur de Vous communiquer que le Gouvernement norvdgien est
d'accord sur ce qui pr6c'de, et Vous prie d'agr6er, Monsieur le President, l'assu-
rance de ma haute consid6ration.

Le Pr6sident de ]a D6lgation norv6gienne
(Signs) Paul KoHT

III

Le Prsident de la d&lMgation norvgienne
au Prsident do la dMigation italienne

Rome, 19 novembre 1949

Monsieur le Pr6sident,
Me r~f6rant au dernier atin~a de t'annexe a I'Accord de Paiement sign6 en

date de ce jour, je Vous prie de bien vouloir me confirmer que les frais (a' l'exclu-
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Apart from a sum of £84,025 reserved for the payment of the inclusive sum
referred to in article 1 of the Agreement of 12 June 1948, between Italy and Nor-
way for the reciprocal settlement of deliveries suspended on account of the war,
the balance of the said account shall be immediately transferred to the credit of
the account in Norwegian crowns referred to in article 1 of the Payments Agree-
ment signed this day, after conversion into Norwegian crowns at the present rate
of exchange between the pound sterling and the crown (1 pound sterling = 20
Norwegian crowns).

Please inform me whether the Norwegian Government agrees to the foregoing.

The Chairman of the Italian delegation :
(Signed) Tommaso NOTARANGELI

II

The Chairman of the Norwegian delegation
to the Chairman of the Italian delegation

Rome, 19 November 1949

Sir,

You have been good enough to send me the following communication

[See note Ij
I have the honour to inform you that the Norwegian Government agrees

to the foregoing, and to be, etc.

The Chairman of the Norwegian delegation
(Signed) Paul KORT

III

The Chairman of the Norwegian delegation
to the Chairman of the Italian delegation

Rome, 19 November 1949

Sir,

With reference to the last paragraph of the Annex to the Payments Agreement
signed this day, please confirm that the expenses (excluding bunkering expenses)
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sion de ceux pour bunkers) ' r~gler en Italie par les Compagnies norv~giennes
de Navigation, vis~s A l'annexe h l'Aide-m6moire du Ministero degli Affari Esteri
dat6e le 25 juin 1949 et restant non pay6s A la date de la signature de I'Accord
de Paiement, peuvent Atre r6gl6s conform6ment aux dispositions dudit Accord.

Le President de la Dl6gation norv6gienne
(Signi) Paul KoHT

IV

Le Prisident de la deligation italienne
au Prsident de la dglgation norvgienne

Rome, le 19 novembre 1949

Monsieur le Pr6sident,

Vous avez bien voulu m'adresser la communication suivante

[Voir note III]

En Vous confirmant mon accord sur ce qui precede, je Vous prie d'agr6er,
Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

Le Pr6sident de: la D6ltgation italienne
(Sign') Tommaso NOTARANGELI
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to be paid in Italy by Norwegian shipping companies, referred to in the Annex
to the Aide-m.4moire from the Ministero degli Affari Esteri dated 25 June 1949,
that were outstanding on the date of signature of the Payments Agreement may
be settled in accordance with the provisions of the said Agreement.

The Chairman of the Norwegian delegation
(Signed) Paul KoHT

IV

The Chairman of the Italian delegation
to the Chairman of the Norwegian delegation

Rome, 19 November 1949

Sir,

You gave been good enough to send me the following communication

[See note III]

I confirm that I am in agreement with you on the foregoing. Yours, etc.

The Chairman of the Italian Delegation
(Signed) Tommaso NOTARANGELI
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No 725. ACCORD DE PAIEMENTS ENTRE LE ROYAUME DE NOR-
VRGE ET LA R1RPUBLIQUE DE POLOGNE. SIGNR A OSLO, LE
21 DECEMBRE 1949

Dans le but de regler les paiements entre la Norv~ge et la Pologne
le Gouvernement de Norvege et
le Gouvernement de Pologne

sont convenus d'appliquer les dispositions suivantes

Article ler

Le reglement des paiements de la Norvege 'a la Pologne et de la Pologne
la Norv'ge sera effectu6 en couronnes norv~giennes conformment aux dispo-

sitions du present Accord.

Article 2

Les dispositions du present Accord s'appliquent au r glement des paiements
entre la Norvege et la Pologne r6sultant des 4changes de marchandises confor-
m6ment 'a I'Accord en vigueur concernant l'change de marchandises 2, y com-
pris les frais accessoires a ces 6changes de marchandises, tels que frais d'assu-
rances, primes et indemnits, commissions, provisions, courtages, frais de trans-
port, frais portuaires, frais d'entreposage, de d~douanement, des agents mari-
times, et, apres accord pr6alable entre les Autorit6s comptentes des deux Gou-
vernements de toutes autres transactions et obligations courantes.

Article 3

Les Autorit6s competentes des deux pays ddtivreront les licences n6cessaires
pour les paiements mentionn6s ii I'Art. 2 sur une base de r6ciprocite, confor-
m6ment a la r6glementation du commerce de devises en vigueur dans leurs pays
respectifs.

Entrt en vigueur le 21 d6cembre 1949, par signature.
I Nations Unies, tecueil des Traitds, volume 29, page 3, et page 356 de ce volume.
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TRANISLATION - TRADUCTION

No. 725. PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
NORWAY AND THE REPUBLIC OF POLAND. SIGNED AT OSLO,
ON 21 DECEMBER 1949

With a view to the settlement of payments between Norway and Poland,
the Government of Norway and

the Government of Poland
have agreed to apply the following provisions

Article I

Payments by Norway to Poland and by Poland to Norway shall be settled
in Norwegian crowns in accordance with the provisions of the present agreement.

Article 2

The provisions of the present agreement shall apply to the settlement of
payments between Norway and Poland arising from the exchange of goods in
accordance with the existing agreement regulating the exchange of goods 2 and
shall include such subsidiary charges in connexion therewith as insurance charges,
premiums and indemnities, commissions, advances, brokers' fees, transport
charges, port dues, warehousing fees, customs clearance fees, shipping agents'
charges, and, subject to previous agreement between the competent authorities
of the two Governments, charges relating to any other current transactions and
obligations.

Article 3

The competent authorities of the two countries shall issue the permits re-
quired for the payments mentionned in article 2, on a basis of reciprocity
and in accordance with the foreign exchange regulations in force in their
respective countries.

Came into force on 21 December 1949, by signature.
2 United Nations, Treaty Series, volume 29, page 3, and page 357 of this volume. ...
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Article 6

Les paiements dus par les d6biteurs norv6giens envers les cr6diteurs polonais
seront vers6s en couronnes norv6giennes au cr6dit d'un compte d6nomm6 , Compte
Nouveau - ouvert par la Norges Bank a la Narodowy Bank Polski.

Article 5

Les paiements dus par les d6biteurs polonais envers les cr6diteurs norv6-
giens seront vers6s au cr6dit d'un compte d6nomm6 . Compte Nouveau - de ta
Norges Bank tenu en couronnes norv6giennes dans la Narodowy Bank Polski.

Article 6

Les comptes mentionn6s aux susdits Articles A et 5 ne seront grev6s ni d'int6-
rgts, ni de charges. Les paiements h verser aux b6n6ficiaires seront port~s au
d6bit desdits comptes, et auront lieu des la r6ception de l'ordre de paiement
de l'une des banques. Les deux comptes susmentionn6s se compenseront r6ci-
proquement.

Les paiements seront effectu6s en Pologne et en Norvege dans l'ordre chro-
nologique des versements faits dans t'autre pays.

Article 7

La Norges Bank ex6cutera les ordres de paiements de la Narodowy Bank Polski
dans la limite des disponibilit6s en couronnes norv6giennes existantes sur le

Compte Nouveau -.

Toutefois, en vue de faciliter le bon fonctionnement du pr6sent Accord, la
Norges Bank ex6cutera les ordres de paiements de la Narodowy Bank Polski jusqu'A
concurrence d'un montant total de cour. norv. 10.000.000 au-del des dispo-
nibilit6s existant sur le compte mentionn6 h t'Art. 4.

De m~me la Narodowy Bank Polski ex6cutera les ordres de paiement de la
Norges Bank jusqu'A concurrence d'un montant total de cour. norv. 10.000.000
au-delA des disponibiit6s existant sur le compte mentionn6 i l'Art. 5.

Article 8

Le r6glement des comptes pour services, autres que les tivraisons de mar-
chandises sera effectu6 A la Norvege et en Pologne, au taux de change officiel
du zloty polonais fix6 par la Commission Polonaise de Change, au jour de paie-
ment.

No. 725
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Article 4

Payments due by Norwegian debtors to Polish creditors shall be paid in
Norwegian crowns to the credit of an account, to be known as the - New Account
opened by the Norges Bank for the Narodowy Bank Polski.

Article 5

Payments due by Polish debtors to Norwegian creditors shall be paid to
the credit of an account in Norwegian crowns, to be known as the - New Account D,

kept in favour of the Norges Bank in the Narodowy Bank Polski.

Article 6

The accounts mentioned in articles 4 and 5 above shall not bear interest
or other charges. Payments made to payees shall be debited to these accounts
and they shall be made as soon as the payment order is received from either bank.
The above two accounts shall be set off against each other.

Payments-out in Poland and in Norway shall be made in the chronological
order of payments-in received in the other country.

Article 7

The Norges Bank shall execute orders to pay from the Narodowy Bank Polski
to the limit of the Norwegian crowns available in the - New Account -.

The Norges Bank shall nevertheless, in order to facilitate the efficient wor-
king of the present agreement, execute orders to pay from the Narodowy Bank
Polski up to a total amount of 10,000,000 Norwegian crowns over and above
the funds available in the account mentioned in article 4.

The Narodowy Bank Polski shall likewise execute orders to pay from the Norges
Bank up to a total amount of 10,000,000 Norwegian crowns over and above the
funds available in the account mentionned in article 5.

Article 8

The settlement of accounts for services other than deliveries of goods shall
be made in Norway and in Poland, at the official rate of exchange of the Polish
zloty as established by the Polish Exchange Commission on the day of payment.

N" 725
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La Narodowy Bank Polski communiquera ce taux de change ainsi que toute
modification de celui-ci A fa Norges Bank.

Article 9

La Norges Bank et la Norodowy Bank Polski s'entendront sur les modalit6s
techniques n6cessaires pour assurerl'app'ication du pr6sent Accord.

Article 10

Le fonctionnement du pr6sent Accord sera surveitt6 par une Commission
Mixte & composer par des repr6sentants des Gouvernements des deux pays.

Article 11

Si, au moment de I'expiration du pr6sent Accord, le compte de I'une des
banques pr6sente un solde d6biteur, les deux Gouvernements seront tenus d'enta-
mer imm6diatement des n6gociations sur-les mesures i prendre pour compenser
ce solde dans le courant d'un an.

Article 2

Si, durant la p6riode de validit6 du pr6sent Accord, I'un ou I'autre des Gou-
vernements contractants adh6re A une convention mon6taire internationale
multilat6rale, les deux Gouvernements adapteront par commune entente les
dispo'sitions du pr6sent Accord en vue d'y apporter-toutes modifications qui
seraient jug6es n6cessaires.

Article 13

Le pr6sent Accord remplace I'Accord de Paiements du 31 d6cembre 1946 
ainsi que le Protocole Additionnel a I'Accord de paiements du 4 f6vrier 1948 2-

et sera valable jusqu'au 31 d6cembre 1 950.

It sera renouvel6 pour une autre p6riode d'une ann6e et ainsi de suite d'ann~e
en ann6e, a moins que I'un ou I'autre des deux parties contractantes ne le d6nonce
avec, un pr~avis d'un .mois avant a .date d'expiration.. .....

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 15, page 203.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 25, page 344.
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The Narodowy Bank Polaki shall notify this rate of exchange and any modi-
fication thereof to the Norges Bank.

Article 9

The Norges Bank and the Narodowy'Bank Polski shall make, by mutual agree-
ment, the necessary technical arrangements to ensure the application of the
present agreement.

Article 10

The operation of the present agreement shall be supervised by a Joint
Commission consisting of representatives of the Governments of the two coun-
tries.

Article 11

If, when the present agreement expires, the account of one of the banks
shows a debit balance, the two Governments underkate immediately to initiate
negotiations on the measures to be taken to settle this balance in the course of
one year.

Article 12

If, while the present agreement is in force, one or other of the contrac-
ting Governments accedes to an international multilateral monetary convention,
the two Governments shall adapt the provisions of the present agreement by
mutual consent, with a view to making any alteration therein which may be
deemed necessary.

Article 13

This agreement replaces the Payments Agreement of 31 December 1946
and the Additional Protocol to the Payments Agreement signed on 4 February
1948 2, and shall remain in force until 31 december 1950.

It shall be renewed for a further period of one year and so on from year
to year, unless one or other of the two Contracting Parties denounces it one month
before the date of expiration.

I United Nations, Treaty Series, volume 15, page 203.

2 United Nations, Treaty Series, volume 25, page 344.
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Au cas o i il serait d~nonc6 par l'une des parties contractantes ses dispositions
continueront d'Atre applicables aux transactions, 6num6r6es A I'article 2, qui
auraient 6t6 conclues pendant la dur6e de sa validit6 et qui ne seraient pas encore
termin6es au moment de son expiration.

FAIT &Oslo en double exemplaire, le 21 d6cembre 1949.

Pour le Royaume de Norv'ge
(Signi) Einar GERHABDSBN

Pour la R6publique de Pologne
(Signe') Jozef GIEBULTOWICZ
(Siglg) W. MUsZYNSKI
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1950 Natiow Unies - Reueil des Trajits 115

Should it be denounced by either of the Contracting Parties, its provisions
shall continue to be applicable to transactions of the kind enumerated in article 2
entered into while the Agreement was in force and not completed at the time of
its expiry.

DONB at Oslo, in duplicate, on 21 December 1949.

For the Kingdom of Norway
(Signed) Einar GERHARDSEN

For the Republic of Poland
(Signed) Jozef GIEBULTOWICZ

(Signed) W. MuszYNsKI

N" 725
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No 726. ACCORD 1 DE PAIEMENTS ENTRE LA NORVEGE ET LE
PORTUGAL SIGNE A LISBONNE, LE 28 NOVEMBRE 1949

Le Gouvernement norv6gien d'une part et le Gouvernement portugais d'autre
part sont convenus des dispositions suivantes

Article I-

1. Pour assurer les moyens de reglements n6cessaires aux payements en
Norv~ge des personnes r~sidant dans la a zone mon~taire portugaisev et aux
payements dans la a zone mon~taire portugaiseip des personnes r6sidant en
Norvege, la Norges Bank agissant pour le compte du Gouvernenent norv6gien
et la Banco de Portugal agissant pour le compte du Gouvernement portugais,
se vendront I'une A I'autre des couronnes contre escudos et inversement.

2. En ex6cution de I'alin6a pr6c6dent, la Norges Bank ouvrira & la Banco
de Portugal un compte en couronnes, la Banco de Portugal ouvrira t la Norges Bank
un compte en escudos.

Article 2

1. La Banco de Portugal s'engage sur demande ' mettre les montants n6ces-
saires en escudos portugais h la disposition de la Norges Bank, contre inscrip-
tion de la contre-valeur en couronnes norv6giennes au cr6dit du compte de la
Banco de Portugal l ta Norges Bank.

La Norges Bank s'engage sur demande i mettre les montants n6cessaires en
couronnes norv6giennes la disposition de la Banco de Portugal, contre inscrip-
tion de la contre-valeur en escudos portugais au credit du compte de la Norges
Bank i la Banco de Portugal.

2. La Banco do Portugal fournira i la Norges Bank contre payement en escu-
dos, conform6ment aux dispositions lgates et r6glementaires en vigueur, les
,monnaies locales n6cessaires pour effectuer tout payement dans les territoires de
la - zone mon6taire portugaise D oii ces monnaies locales ont pouvoir lib6ratoire
1tgat.

I Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 28 novembre 1949, conform6ment A I'artide 11.
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TRANSL&TION - TRADUCTION

No. 726. PAYMENTS AGREEMENT I BETWEEN NORWAY AND
PORTUGAL. SIGNED AT LISBON, ON 28 NOVEMBER 1949

The Norwegian Government of the one part and the Portuguese Government
of the other part have agreed on the following provisions

Article I

1. To ensure the necessary means for payments in Norway to persons
residing in the Portuguese monetary area and for payments in the Portuguese
monetary area to persons residing in Norway, the Norges Bank, acting as agent
of the Norwegian Government, and the Banco de Portugal, acting as agent of the
Portuguese Government, shall sell each other crowns against escudos and vice
versa.

2. For the purpose of giving effect to the preceding paragraph, the Norges
Bank shall open a crown account at the Banco de Portugal and the Banco de Por-
tugal shall open an escudo account at the Norges Bank.

Article 2

1. The Banco de Portugal undertakes on request to place at the disposal of
the Norges Bank the necessary amounts in Portuguese escudos against crediting
of the account of the Banco de Portugal at the Norges Bank with the equivalent
value in Norwegian crowns.

The Norges Bank undertakes on request to place at the disposal of the Banco
de Portugal the necessary amounts in Norwegian crowns against crediting of the
account of the Norges Bank at the Banco de Portugal with the equivalent value in
Portuguese escudos.

2. In accordance with the legal provisions and regulations in force, the
Banco de Portugal shall supply the Norges Bank, against payment in escudos, with
the local currencies necessary to effect any payment in the territories of the Por-
tuguese monetary area where such local currencies are legal tender.

1 Came into force on 28 November.l 949, as from the date of signature, in accordance with article 11.
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Article 3

1. La Norges Bank aura le droit A tout moment de vendre A la Banco de
Portugal, contre tout ou partie des soldes en couronnes d6tenus par cette der-
niere au titre du pr6sent accord, soit des escudos au taux officiel, soit de l'or
sur une base convenir de commun accord. Elle pourra 6galement, moyennant
l'accord de la Banco de Portugal, lui vendre toute monnaie tierce au prix d'achat
officiel pratiqu 6 par cette derni6re.

2. La Banco de Portugal aura le droit a tout moment de vendre A la Norges
Bank contre tout ou parties des soldes en escudos d6tenus par cette derniere
au titre du pr6sent accord, soit des couronnes au taux officiel, soit de l'or sur une
base i convenir de commun accord. Elle pourra 6galement, moyennant l'accord
de la Norges Bank, tui vendre toute monnaie tierce au prix d'achat officiel pra-
tiqu6 par cette derni6re.

Article 4

1. Si le solde r6sultant de la compensation des comptes vis6s & l'article 1or

ci-dessus, h un moment donn6, vient ' d6passer L millions de couronnes ou un
montant correspondant en escudos, l'institut d'6mission cr6ancier pourra deman-
der que l'exc6dent soit pay6 en dollars U.S.A.

2. Si le taux officiel de change venait a Atre modifi6 conform6ment h l'ar-
ticte 8 ci-dessous, le montant figurant t'alin6a pr6c6dent et exprim6 dans celle
des deux monnaies dont la valeur aurait 6t6 r6duite serait ajust6 en proportion
de la variation intervenue.

Article 5

1. Les avoirs en escudos (ainsi que les avoirs en monnaies locales vis6es
' Particle 2) d6tenus par des personnes r6sidant en Norvege peuvent servir,

soit a des transferts entre personnes r6sidant en Norvege, soit ' des versements
au profit de personnes r6sidant dans la - zone mon6taire portugaise v.

2. Les avoirs en couronnes d6tenus par des personnes r6sidant dans la
e zone mon6taire portugaise u peuvent servir, soit des transferts entre personnes
r6sidant dans cette zone, soit & des versements au profit de personnes r6sidant
en Norvege.

Article 6

Les parties contractantes se prAteront un mutuel concours pour maintenir
les transferts de capitaux entre la % zone mon~taire portugaise v et la Norv~ge dans

No. 726
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Article 3 .

1. The Norges Bank shall be entitled at all times to sell to the Banco de
Portugal, against all or part of the balances in crowns held by the latter in virtue
of this Agreement, either escudos at the official rate of exchange or gold at a rate
to be fixed by agreement. The Norges Bank may also, subject to the approval
of the Banco de Portugal, sell to it any third currency at the official purchase price
ruling in the latter .bank.

2. The Banco de Portugal shall be entitled at all times to sell to the Norges
Bank, against all or part of the balances in escudos held by the latter in virtue
of this Agreement, either crowns at the official rate or gold at a rate to be fixed
by agreement. It may also, subject to the approval of the Norges Bank, sell to
it any third currency at the official purchase price previously quoted by the latter;

Article 4

1. Should the balance resulting from the setting-off of the accounts refer-
red to in article I above at any time exceed 4 million crowns or an equivalent
amount in escudos, the creditor issuing institution may request that the amount
of the excess be paid in United States dollars.

2. If the official rate of exchange should be changed in accordance with
article 8 below, the amount stated in the preceding paragraph and expressed in
that one of- the two -currencies: which has been devaluated shall be adjusted in
proportion to the variation in the rate of exchange.

Article 5

1. The assets in escudos (and the assets in local currencies referred to in
article 2) held by persons residing in Norway may be used either for transfers
between persons residing in Norway or for payments in favour of persons residing
in the Portuguese monetary area.

2. The assets in crowns held by persons residing in the Portuguese mone-
tary area may be used either for transfers between persons in that area or for
payments in favour of persons residing in Norway.

Article 6

The Contracting Parties shall assist each other with a view to keeping the
transfers of capital between the Portuguese monetary area and Norway within

,N! 726
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des limites conformes A leur politique respective, et en particulier en vue d'em-
pgcher les transferts qui ne r6pondraient pas & des fins d'une importance 4cono-
mique ou commerciale directe.

Article 7

Tant que le present accord demeurera en vigueur, les deux Gouvernements
se prgteront un mutuel concours pour l'appliquer avec la souplesse n6cessaire
conform~ment aux circonstances. La Banco de Portugal et la Norges Bank agissant
pour le compte de leurs Gouvernements respectifs, se tiendront en contact sur
toutes questions techniques soulevyes par I'accord et coop6reront 6troitement
sur les questions de contr6le des changes affectant la azone mon6taire portu-
gaise" et la Norvyge.

Article 8

1. Les operations d6coulant de t'ex6cution du pr6sent accord s'effec-
tueront sur la base du taux officiel moyen entre les couronnes norv6giennes
et les escudos portugais. Ce taux sera fix6 par accord mutuel entre la Norges
Bank et la Banco de Portugal.

2. La Norges Bank et la Banco do Portugal fixeront d'un commun accord les
6carts maxima en plus et en moins qui seront autoris6s sur les march6s qui
dpendent d'elles.

3. Les payements stipul6s en devises autres que les couronnes norv6-
giennes et les escudos portugais seront convertis en I'une ou l'autre de ces devises.
La conversion aura lieu d'apres le taux moyen entre la devise en question et la
devise dans laquelle le payement doit s'effectuer.

Article 9

Si le taux officiel de change venait a Atre modifi6, les comptes existant entre
]a Banco de Portugal et la Norges Bank en application du pr6sent accord, seraient
arr~t6s et les soldes compens6s au taux officiel pr6c~demment en vigueur.

Le solde final, s'il est exprim6 dans celles des deux devises dont la valeur
a 6t6 r6duite, sera ajust6 en proportion de la variation du taux officiel entre les
couronnes et les escudos.

Noz 726
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the limits of their respective policies, and with a view in particular to preventing
such transfers as do not serve any direct economic or commercial purpose.

Article 7

So long as this Agreement remains in force, the two Governments shall assist
each other with a view to applying it with such flexibility as the circumstances
may require. The Banco de Portugal and the Norges Bank, acting as agents of
their respective Governments, shall keep in contact with each other with respect
to all technical questions arising out of the Agreement, and shall co-operate
closely in all matters connected with the control of foreign exchanges which may
affect the Portuguese monetary area and Norway.

Article 8

1. Transactions arising out of the carrying out of this Agreement shall be
made at the average official rate of exchange between the Norwegian crown and
the Portuguese escudo. This rate shall be fixed by agreement between the
Norges Bank and the Banco de Portugal.

2. The Norges Bank and the Banco de Portugal shall fix by agreement the
maximum fluctuations which shall be authorized on the markets controlled by
them.

3. Payments required to be made in currencies other than the Norwagian
crown or the Portuguese escudo shall be converted into one or other of those
two currencies. The conversion shall be made at the average rate of exchange
between the currency concerned and the currency in which payment has to be
made.

Article 9

If the official rate of exchange should be changed, the accounts existing be-
tween the Banco de Portugal and the Norges Bank under this Agreement shall be
closed and the balances shall be set off at the official rate previously in operation.

If the final balance is expressed in that one of the two currencies which has
been devaluated, it shall be adjusted in proportion to the variation in the official
rate of exchange between the crown and the escudo.
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Article 1O-

A l'expiration du pr6sent accord, le solde en couronnes ddtenu par la Banco
de Portugal et le solde en escudos d6tenu par la Norge8 Bank seront compens6s
au taux officiel. Le solde crdditeur sera imm6diatement pay4 dans la devise de
I'institut d'6mission creancier ou en dollars U.S.A.

Article 11

Le pr~sent accord qui sera sujet & r6vision et am~nagement apr~s consulta-
tion mutuelle, entrera en vigueur .e jour de La. signature. II restera en vigueur
pendant un an et sera renouvelable" d'ann6e en ann6e par tacite reconduction
sauf pr6avis de deux mois. '

La validit6 de t'arrangement mon6taire
Norges Bank qui fut sign6 A Lisbonne le. 16
cet accord entrera en vigueur.

entre la Banco de Portugal et la
aoft 1946, cessera au moment o i

FAiT ' Lisbonne, le. 28 novembre 1949 en double exemplaire.

Pour la Norve'ge :
(Signi) Alf HsSEL

Pour le Portugal
(Signi) Jos6 CAEIRO DA MATTA

ii16
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Article 10

On the expiry of this Agreement, the balance in crowns held by the Banco
de Portugal and the balance in escudos held by the Norges Bank shall be set off
at the official rate of exchange. The credit balance shall be paid immediately
either in the currency of the creditor issuing institution or in United States dol-
lars.

Article I I

This Agreement, which shall be subject to revision and adjustment] after
mutual consultation, shall come into force on the date of its signature. It
shall remain in force for one year and shall be renewable from year to year by
tacit consent, unless two months' notice is given to the contrary.

The validity of the monetary arrangement between the Banco de Portugal
and the Norges Bank signed at Lisbon on 16 August 1946 shall expire as from
the moment when this Agreement comes into force.

DONE at Lisbon, on 28 November 1949, in duplicate.

For Norway : For Portugal
(Signed) Alf HASSEL (Signed) Jos0 CAEIRO DA MATTA

N* 726
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NORWAY, DENMARK, FINLAND, ICELAND
and

SWEDEN

Convention regarding mutual payment of old-age pensions (with
final protocol). Signed at Oslo, on 27 August 1949

Offwial texts : Norwegian, Danish, Finnish, Icelandic and Swedish.
Registered by Norway on 24 February 1950.

NORVAGE, DANEMARK, FINLANDE, ISLANDE
et

SUEDE

Convention relative i l'octroi r~ciproque de pensions de vieillesse
(avec protocole final). Sign6e it Oslo, le 27 aofit 1949

Textes oficiels norvigien, danois, finnois, islandais et suidois.
Enregistrge par la Norv~ge le 24 /evrier 1950.
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NoRWEGIAN TEXT - TXTE NORV.GIEN

No. 727. KONVENSJON MELLOM NORGE, DANMARK, FINLAND,
L ISLAND OG SVERIGE OM GJENSIDIG YTELSE AV ALDERS-

PENSJONER"

HANs MAJESTET NORGES KONGE, HANs .MAJESTET KONGEN AV DANMARK, REPUBLIKKEN
FINuNDS PRESIDENT, REPUBLIKKEN ISLANDS PRESIDENT OG HANS MAJESTET KONGEN AV
SWRRIGE, som er kommet overens om 5 avslutte en konvensjon om gjensidig ytelse
av ader.spensjoner, har tit sine, befulhnektigede oppnevnt

Hans Majestet Norges Konge :
Sosialminister AASLAuG AASLAND;

Hans Majestet Kongen-av Danmark:
Sosialminister JOHAN STRSM;

Republikken Finlands President :
Minister T. LEivo-LARsSoN;

Republikken Islands President :
Ekspedisjonssjef i Sosialdepartementet, J6NAs GUDMUNDSSON;

Hans Majestet Kongen av Sverige :
Statsrfid og sjef for Sosialdepartementet, GusTAv MOLLER;

hyilke, beharig befullmektigede, er kommet overens om fdlgende artikler

Art. I

De kontraherende land forplikter seg til Ai yte alderspensjon til statsborgere
fra et annet av de kontraherende land i samsvar med forskriftene i denne kon-
vensjon.

Likt med statsborgere i et av landene stilles i denne konvensjon den som
tidligere lar vert statsborger i landet og som ikke kar ftt stats borgerrett .i noe
annet land.

Art. 2
Med alderspensjon etter denne konvensjon forsths slik alderspensjon og

dertil knyttede tilleggsst6nader som ytes i henhold til den i vedkommende land
til enhver tid gjeldende alminnelige sosiale trygdelovgivning. Private og kommu-
nale pensjonsordninger saint andre pensjonsordninger for begrensede grupper
av befolkningen omfattes ikke av konvensjonen.
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Art. 3

Med hensyn tit aldersgrense og andre vilkir for & fA og beholde pension,
saint pensjonens strrelse og beregning, gjelder oppholdslandets bestemmelser.

Dog mi vedkommende for & fi rett til alderspensjon i oppholdslandet ha
oppholdt seg der uavbrudt i minst 5 Ar umiddelbart fir kravet ble satt fram.
Midlertidige fravier fra oppholdslandet i denne tid kommer ikke i betraktning.

Art. 4

Utgiftene red alderspensjoner etter denne konvensjon skal i sin heihet b]fres
ay oppholdslandet.

Art. 5

Denne konvensjon medf6rer ingen innskrenking i de kontraherende lands
rett til & gi alminnelige bestemmelser om utlendingers rett til A oppholde seg i
vedkommende land. Slike bestemmelser mi dog ikke Apne mulighet for at denne
konvensjon omgfs.

Art. 6

Denne konvensjon skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene snarest mulig
deponeres i det norske utenriksdepartement. Konvensjonen trer ikraft den f6rste
dag i den mained som ligger to fulle kalendermAneder etter datoen for depone-
ringen av ratifikasjonsdokumentene.

Art. 7

Onsker noen av de kontraherende land A si opp konvensjonen, skal skriftlig
melding om dette tilstilles den norske regjering, som straks skal underrette de
andre kontraherende land om dette og om den dato da meldingen ble mottatt.

Oppsigelsen gjelder bare det land som har meddelt den og lar gyldighet fra
den 1. januar sor inntreffer minst 6 maneder etter at den norske regjering har
mottatt melding om oppsigelsen.

TIL BEKEFTELSE HERAv lar de respektive befullmektigede undertegnet denne
konvensjon.

UTFERDIGET i Oslo den 27. august 1949 i ett eksemplar pai norsk, dansk, finsk,
islandsk og svensk. Konvensjonen skal oppbevares i arkivet til det norske uten-
riksdepartement som skal sende en bekreftet kopi til hver av partene.

Aaslaug AASIAND

X- 727
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SLUTT PROTOKOLL

I samband med undertegningen idag av konvensjonen mellom Norge, Dan-
mark, Finland, Island og Sverige om gjensidig ytelse av alderspensjoner har de
befulimektigede for de kontraherende stater avgitt f6lgende erkltaring

Det har vart de kontraherende lands hensikt A tilveiebringe likestilling
mellom statsborgere fra de andre land og landets egne statsborgere med hensyn
til de offentlige ytelser som tilst~is alderspensjonister.

Ndtr det gjelder lovhjemlede ytelser, skal ytelsene s~edes for personer som
kommer inn under konvensjonen vare de samme som for oppholdslandets egne
borgere. Nir det gjelder tillegg som er avhengige av den enkelte kommunes egen
bestemmelse, skal hvert land tilstrebe -t sikre personer som kommer inn under
konvensjonen ogs5 slike ytelser.

Til belysning av konvensjonens omfang har de enkelte land angitt at etter
den for tiden gjeldende lovgivning faller f6lgende ytelser inn under konvensjonen:

For Norge

1) Alderspensjon.

2) Tillegg for ektefelle.

3) Barnetillegg.

It) Gravferdshjelp.

For Danmark :
1) Aldersrente med f6lgende tillegg i henhold til folkeforsikringsloven : Ven-

tetillegg, invaliditetstillegg, hjelpel6shetstiflegg, ekteskapstillegg, tillegg til etter-
levende ektefelle, blindetillegg, rentetillegg, alderstillegg, bekledningstillegg,
brenselstillegg, barnetillegg og personlig tillegg.

2) Adgang til opptaking i alderdomshjem og i aldersrenteboliger.

3) Lmgehjelp, kur og pleie (S 79).

For Finland:

1) Alderdomspensjon.

2) Tilleggspensjon, inldusiv barnetilegg etter SS og 4 2 i loven om folke-
pensjonering.

3) Premierestitusjon til en dad forsikrets etterlevende etter S 39 i nevnte loy

(som motsvarer begravelsesbidrag).
N

°
727
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For Island :

1) Alderspensjon. Lovbestemt.
2) Barnetillegg (rente).
3) Hustrutillegg.
4) Hjelpel6shetstillegg. Lovhjemlet i begrenset omfang.
5) Sykekassekontingent.)

For Sverige :
1) Alminnelig alderspensjon.
2) Bostedstillegg til alderspensjon.
3) Hustrutillegg til alderspensjon.
4) Blindetillegg til alderspensjon.
5) S~erskilt barnebidrag for barn til alderspensjonister.

Med midlertidig fravfer etter art. 3 i konvensjonen menes fravaer som ikke
strekker seg ut over 4 maineder. Dog kan ogsa' fravaer av lenger varighet betraktes
som midlertidig nfir swrlige grunner taler for det. Sdledes kan det tas hensyn til
varigheten av vedkommendes samlede opphold i oppholdslandet og grunnen til
fravwret.

De kontraherende land er enige om at det for de personer som omfattes av
konvensjonen som betingelse for A oppna alderspensjon ikke kan stilles krav om
opphold i oppholdslandet utover det i art. 3, annet ledds f6rste punktum nevnte
tidsrom av 5 ir.

Denne sluttprotokoll trer ikraft samtidig med ovennevnte konvensjon og skal
ha samme virkning og varighet som konvensjonen.

TIL BEKREFTBLSE HERAv lar de respektive befullmektigede undertegnet denne
sluttprotokoll.

UTFERDIGET i Oslo den 27. august 1949 i ett eksemplar p& norsk, dansk,
finsk, islandsk og svensk. Sluttprotokollen skal oppbevares i arkivet til det norske
utenriksdepartement som skal sende en bekreftet kopi til hver av partene.

Aaslaug AASLAND

IN 727
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DANISH TEXT - TEXTE DANOIS

No. 727. KONVENTION MELLEM DANMARK, FINLAND, ISLAND,
NORGE OG SVERIGE OM GENSIDIG YDELSE AF ALDERSRENTE

HANS MAJESTAT KONGEN AF DANMARK, REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT, REFUBLIKEN

ISLANDS PRESIDENT, HANS MAJEST&T NORGES KONGE OG HANS MAJESTXT KONGEN AF SVERIGE,

hvilke er kommet overens om at afslutte en konvention om gensidig ydelse af
aldersrente, har udnevnt til deres befuldmiegtigede

Hans Majestwt Kongen af Danmark:
Socialminister JOHAN STROM;

Republiken Finlands Prwsident:
Minister T. LEivo-LARssoN;

Republiken Islands Prwesident :
Ekspeditionschef i socialdepartementet, JONAS GUDMUNDSSON;

Hans Majestwt Norges Konge :
Sociatminister AASLAUG.AASLAND;

Hans Majesiet Kongen af Sverige :
Statsrdid og chef for socialdepartementet, GusTAv MULLER;

hvilke, beh6rigt befuldmwgtigede, er kommet overens om f6lgende artikler

Art. I

De kontraherende lande forpligter sig til at yde aldersrente til statsborgere
fra et andet af de kontraherende lande i overenssteminelse med forskrifterne i
denne konvention.

Lige med statsborgere i et af landene stilles i denne konvention den, gom
tidligere har vweret statsborger i vedkommende land, og som ikke har fMet statsbor-
gerret i noget andet land.

Art. 2

Ved aldersrente efter denne konvention forstis den aldersrente og dertil
h6rende tillaTgsydelser, som ydes i henhold tl den i vedkommende land til enhver
tid gwldende almindelige sociale forsikringslovgivning. Private og kommunale
pensionsordninger saint andre pensionsordninger for begransede grupper af
befolkningen omfattes ikke af konventionen.
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Art. 3

Med hensyn til aldersgrense og andre betingelser for at fai og bevare alders-
rente, saint til aldersrentens st6rrelse og beregning, gaelder opholdslandets regler.

Dog mai pagmldende for at fM ret til aldersrente i opholdslandet have opholdt
sig der uafbrudt i mindst 5 Ar, umiddelbart fdr begwring bliver fremsat. Midler-
tidig fravmrelse fra opholdslandet i denne tid kommer ikke i betragtning.

Art. 4

Udgifterne ved aldersrenter efter denne konvention skal fuldt ud bieres af
opholdslandet.

Art. 5

Denne konvention medfdrer ingen indskroenkning i de kontraherende landes
ret til at give almindelige bestemmelser om udbandinges ret til at opholde sig i
vedkommende land. Sidanne bestemmelser ma dog ikke Abne mulighed for, at
denne konvention omgls.

Art. 6

Denne konvention skal ratificeres, og ratifikationsdokumenterne skal snarest
muligt deponeres i det norske udenrigsministerium.

Konventionen traeder i kraft den f6rste dag i den mAned, som ligger to fulde
kalendermineder efter datoen for deponeringen af ratifikationsdokumenterne.

Art. 7

Onsker noget af de kontraherende lande at opsige konventionen, skal skriftlig
meddelelse herom tilstilles den norske regering, som straks skal underrette de
andre kontraherende lande heroin og om den dato, da meddelelsen blev modtaget.

Opsigelsen galder alene det land, soin har meddelt den, og har gyldighed fra
den 1. januar, som indtrmffer mindst 6 m~neder efter, at den norske regering har
modtaget meddelelse om opsigelsen.

TIL BEKREFTELSE HERAF har de respektive befuldmwgtigede undertegnet narvie-
rende konvention.

UDE RDIGET i Oslo den 27. august 1949 i et eksemplar pa dansk, finsk,
islandsk, norsk og svensk. Konventionen skal forblive deponeret i arkivet til det
norske udenrigsministerium, som skal sende en bekrzeftet kopi til hver af parterne.

Johan STROM

N'* 727
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SLUTPROTOKOL

I tilstutning til undertegnelsen i dag af konventionen mellem Danmark,
Finland, Island, Norge og Sverige om gensidig ydelse af aldersrente har de befuld-
mmgtigede for de kontraherende stater afgivet f6lgende erkhering

Det har vYret de kontraherende landes hensigt at tilvejebringe ligestilling
mellem statsborgerne fra de andre lande og landets egne statsborgere med hensyn
til de offentlige ydelser, som titstts aldersrentemodtagere.

For sa vidt anga'r lovhjemlede ydelser, skal ydelserne sMedes for personer,
som omfattes af konventionen, Ywre de samme som for opholdslandets egne
borgere. For si vidt angAr tilig, som er afhmngige af den enkelte kommunes egen
bestemmelse, skal hvert land tilstrebe at sikre personer, som omfattes af konven-
tionen, ogsa s~idanne ydelser.

Til belysning af konventionens omfang har de enkelte lande angivet, at efter
den for tiden galdende lovgivning falder f6lgende ydelser ind under konven-
tionen.

For Danmark:
1) Aldersrente med ftlgende tilllwg i henhold til folkeforsikringsloven : Ven-

tetittleg, invatiditetstileg, hjw~lpet~shedstillwg, Eegteskabstiltleg, tillweg tit efterte-
vende wgteflte, blindetilteg, rentetiltieg, alderstilleg, beklwdningstilteg, brand-

selstillmg, bdrnetitteg og personligt tillieg.

2) Adgang til optagelse i alderdomshjem og i aldersrenteboliger.

3) Lwgehjwlp, kur og pleje (S 79).

For Finland:
1) Alderdomspension.
2) Tiltegspension, inclusive brnetileg efter S S 41 og 42 i loven om folke-

pensionering.
3) Praomietilbagebetaling til en afd6d forsikrets efterlevende efter S 39 i

nwvnte toy (som svarer til begravelsesbidrag).

For Island :

1) Alderspension. Iovbestemt.
2) Birnetileg (rente). t
3) Hustrutillmg.
4) Hjapel6shedstilteg. Iovhjemlet i begrwnset omfang.
5) Sygekassekontingent.)

No. 727
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For Norge :
1) Alderspension.
2) Tilleg tit amgtef~lte.

3) Bdrnetilleg.
4) Begravelseshjelp.

For Sverige :
1) Almindelig alderspension.
2) Boligtillg til alderspension.
3) Hustrutitawg til alderspension.
4) Blindetiltog til ald,erspension.
5) Saerligt b6rnetilleg for alderspensionisters burn.

Ved midlertidig fravaerelse efter art. 3 i konventionen forst~s en fravwrelse,
som ikke strekker sig ud over 4 maneder. Dog kan ogsa' fravaeretse af lengere
varighed betragtes som midlertidig, na*r sarlige grunde taler derfor. S5ledes kan
der tages hensyn tit varigheden af pagmldendes samlede ophold i opholdslandet
og grunden til fra werelsen.

De kontraherende lande er enige om, at der for de personer, som omfattes af
konventionen, som betingelse for at opnai aldersrente ikke kan stilles krav om
ophold i opholdslandet udover det i art. 3, stk. 2, nevnte tidsrum af 5 Ar.

Denne slutprotokol treder i kraft samtidig med ovennwvnte konvention og
skal have samme virkning og varighed som konventionen.

TIL BEKRJEFTELSE HERAF har de respektive befuldmmgtigede undertegnet nmrvte-
rende slutprotokol.

UDPMRDIGET i Oslo den 27. august 1949 i et eksemplar pA dansk, finsk,
islandsk, norsk og svensk. Slutprotokolen skal forblive deponeret i arkivet til det
norske udenrigsministerium, som skal sende en bekmftet kopi til hver af parterne

Johan STR6M

N- 727
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FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS

No. 727. SUOMEN, TANSKAN, ISLANNIN, NORJAN JA RUOTSIN
VALINEN SOPIMUS VANHUUSELAKKEIDEN KESKINAISESTA
MYONTAMISESTAk

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI, HANEN MAJESTEETTINSA TANSKAN KUNINGAS, ISLANNIN

TASAVALLAN PRESIDENTTI, HINEN MATESTEETTINSA NORJAN KUNINGAS, SEKX HINEN MAJES-

TEETTINSA RUOTSIN KUNINGAS, jotka ovat piiittiineet vanhuuselikkeiden keskindiisti
my6ntiimistdi koskevan sopimuksen solmimisesta, ovat valtuutetuikseen rndii-
rdnneet

Suomen Tasavallan Presideniti
Ministeri T. LEivo-LARSSON'i;

Hdnenj Majesteettinsa Tanskan Kuningas
Sosiaaliminsteri JOHAN STR6M'in;

Islannin Tasavallan Presidentti :
Sosiaaliministeriin osastopdillik6n, J6NAS GUDMUNDSSON'in;

Hdnen Majesteettinsa Norjan Kuningas:
Sosiaaliministeri AASLAUG AASLAND'in;

Hdnen Majesteettinsa Ruotsin Kuningas:
Valtioneuvoksen ja Sosiaalidepartementi n piiiillikbn, GUSTAV MULLER'in;

jotka, siihen asianmukaisesti valtuutettuina, ovat sopineet seuraavista artikloista

I artikla

Sopimusmaat sitoutuvat tiim~in sopimuksen m~iiiriysten mukaisesti myintii-
mdiain vanhuuseliikkeitii toisen sopimusmaan kansalaisille.

. Sopimusmaan kansalaiseen rinnastetaan tissAi sopimuksessa aikaisemmin
maan kansalaisena ollut henkil6, joka ei ole saavuttanut minkiiin toisen maan
kansalaisoikeutta.

2 artikla

Vanhuuselikkeell tarkoitetaan tissi sopimuksessa sellaista vanhuuseliikettii
siihen hiittyvine lisiietuuksineen, mikii my6nnet~iin asianomaisessa maassa kul-
loinkin voimassaolevan yleisen sosiaalivakuutuslainsiiiidnn6n nojalla. Sopimuk-
sen alainen ei ole yksityisen ja kunnallisen eliikkeen eikdi muunkaan rajoitettuja
v~iest6ryhmiii varten tarkoitetun elikkeen myintdiminen.
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3 artikla
Ikiirajoihin ja muihin elakkeeseen oikeuttaviin ehtoihin sekii elakkeen suu-

ruuteen ja Iaskemistapaan naihden ovat voimassa oleskelumaan miiriiykset.
Asianomaiselta vaaditaan kuitenkin, jotta han saavuttaisi oikeuden oleskelu-

maassa mybinnettdvddn vanhuuseliikkeeseen, ettii hdn keskeytymiittd on sielld
oleskellut viihintiiiin viisi vuotta vititt6miisti ennen hakemuksen tekemistii. Tila-
piiinen sanottuna aikana sattunut poissaolo oleskelumaasta ei vaikuta etikeoi-
keuteen.

4 artikla
Taman sopimuksen mukaisten vanhuuselakkeiden kustannukset suorittaa

kokonaisuudessaan oleskelumaa.

5 artikla
Tama sopimus ei aiheuta mitAidn rajoitusta sopimusmaiden oikeuteen antaa

yleisiii maiiriiyksiii ulkomaalaisten oleskeluoikeudesta asianomaisessa maassa.
Sellaisten maaraysten ei kuitenkaan tule tehdii mahdolliseksi sopimuksen kier-
tamistA.

6 artikla
Taia sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat mahdollisimman pian talle-

tettava Norjan ulkoasiainministeri66n. Sopimus tulee voimaan sen kuukauden
ensimmiiisend pgivdn§, joka seuraa kahden kalenterikuukauden kuluttua rati-
fioimiskirjojen tallettamisesta lukien.

7 artikla
Siinii tapauksessa, ettii jokin sopimusmaa haluaa irtisanoa sopimuksen, on

siitii kirjallisesti tiedoitettava Norjan hallitukselle, jonka valitt~imasti tulee ilmoit-
taa muille sopimusmaille tiistii ja paivastd, jolloin tiedonanto vastaanotettiin.

Irtisanominen koskee ainoastaan sitd maata, joka on sen toimittanut, ollen se
patevii sen kalenterivuoden alusta lukien, joka seuraa kuuden kuukauden kulut-
tua siita lukien, kun Norjan hallitus vastaanotti irtisanomista koskevan tiedo-
nannon.

TiMiN VAKUUDEKSI on jokainen valtuutetuista tiimiin sopimuksen allekirjoit-
tanut ja sinetilljagn varustanut.

TEHTY Oslossa yhtenii suomen-, tanskan-, islannin-, norjan- ja ruotsinkie-
lisenii kappaleena elokuun 27 paivindi 1949. Sopimus sdilytetddn Norjan ul-
koasiainministeribn arkistossa ja on mainitun ministeriin lahetettiiv siitii vah-
vistettu jitjennas kullekin sopimuspuolelle.

T. LEIvo-LARSSON

N* 727



138 United Nations - Treaty Series 1950

PAATTOPOYTAKIRJA

Tana pdiivain tapahtuneen Suornen, Tanskan, Islannin, Norjan ja Ruotsin
vatisen keskinaistii vanhuuseldkkeiden my6ntamista koskevan sopimuksen alle-
kirjoittamisen yhteydessa ovat sopimusmaiden valtuutetut edustajat antaneet
seuraavan selityksen :

Sopimusmaiden tarkoituksena on ollut tasavertaisuuden aikaansaaminen
toisten maiden ja oman maan kansalaisten kesken vanhuuselakkeensaajille mybn-
nettavien julkisten etuuksien sulteen.

Lakimaiiraisiin etuuksiin nahden sopimuksenalaisten henkil6iden etuuksien
tulee niinollen olla samat kuin oleskelumaan omille kansalaisille my6nnettivat
edut. Kunnan oman paitsksen varassa oleviin Iisayksiin nahden jokaisen maan
on pyrittiva myintamaan sopimuksen alaisille henkiltille sellaisetkin edut.

Sopimuksen laajuuden osoittamiseksi eri maat ovat marainneet, etta voi-
massaolevan lainsdidnn6n mukaan seuraavat etuudet ovat sopimuksen alai-
sia :

Suomessa:
1) Vanhuusetake.
2) Lisaelake, siilhen kuuluvine lapsilisineen kansanetakelain 41 ja 42 S:n

mukaisesti.
3) Vakuutusmaksupalautus kuolleen vakuutetun jalkeenjaaneille sanotun

lain 39 S:n mukaisesti (mikii vastaa hautausapua).

Tanskassa :

1) Vanhuuselake seuraavine kansanvakuutuslain mukaisine lisineen
odotustisa, ty6kyvytt6myyslisi, avuttomuuslisa, aviolis5, jalkeenjaneelte puolisolle
myinnettiva lisa, sokeaintisa elakelisa, ikalisa, vaatetuslisa, potttoainelisa, lap-
silisa ja henkitikohtainen lisi.

2) Oikeus paistA hoidokiksi vanhuudenkotiin ja vanhuudenelkeliskotiin.
3) Laakdrinapu, hoito ja kasittely (7 9 S).

Islannissa :

1) Vanhuuselake. Lakimadrainen.
2) Lapsilisi (elake).
3) Vaimolisa. )
4) Avuttomuuslisa. Rajoitetusti lakimarainen.
5) Sairaskassamaksu.)
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Nojassa :
1) Vanhuuseliike.
2) Aviopuolisolisii.
3) Lapsilisi.
4) Hautausapu.

Buotsissa :
1) Yleinen vanhuusetike.
2) Asuntotisd vanhuuselkkeeseen.
3) Vaimolisdi vanhuuselikkeeseen.
4) Sokeainlisdi vanhuusetikkeeseen.
5) Erikoinen lapsilisd vanhuuselakkeensaajien lapsille.

Sopimuksen 3 artiklan mukaisella tilapdiselld poissaololla tarkoitetaan pois-
saoloa, joka ei kesta nelj&i4i kuukautta pitempdiai aikaa. Kuitenkin voidaan pitem-
piaikaistakin poissaoloa pitaii tilapaisendi, milloin erityiset syyt siti puoltavat.
Siten voidaan ottaa huomioon, miten pysyvainen asianomaisen koko oleskelu
oleskelumaassa on ollut ja poissaolon syy.

Sopimusmaat ovat yksimielisid siitd, etti sopimuksenalaisten henkiliden
elakkeen saamisen ehdoksi ei ole asetettava vaatimusta siitdi, ettdi he ovat oles-
kelleet oleskelumaassa yti 3 artiklan toisen kappaleen ensimmaisen kohdan
mddi5imiin viiden vuoden ajan.

Timdi p~i~ittip6ytikirja tulee voimaan samanaikaisesti kuin yllimainittu sopi-
mus ja on sille tuleva sama vaikutus ja pysyviisyys kuin itse sopimukselle.

TIMIN VAKUUDEKSI on jokainen valtuutetuista timain pdiditt6p6ytikirjan alle-
kirjoittanut ja sinetilliiin Yarustanut.

TEHTY Oslossa yhtendi suomen-, tanskan-, islannin-, norjan- ja ruotsin-
kielisendi kappaleena elokuun 27 paiivnd 1949. Pdiatt6piytdikirja siilytetin
Norjan ulkoasiainministeridn arkistossa ja on mainitun ministeri6n idhetettavi
siitii vahvistettu jdiljennbs kullekin sopimuspuolelle.

T. LEIVO-LAlSSON

N' 727
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ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLNDAIS

No. 727. M1LLIRIKJASAMNINGUR MILLI ISLANDS, DANMERKUR,
FINNLANDS, NOREGS OG SVIPJODAR UM GAGNKVEMA
VEITINGU ELLILiFEYRIS

FORSETi LiDVELDISINS ISLANDS, HANS HKTIGN KONUNGUR DANMERKUR, FoRSETI LfD-
YELDISINS FINNLANDS, HANs HITIGN KONUNGUR NOREGS OG HANs HKTIGN KONUNGUR Svi-

pJ6DAR, sem hafa komi; s6r saman um at gera met s6r millirikjasamning um
gagnkvema veitingu eltilfeyris, hafa 6tnefnt sem umbotsmenn sina

Forseti l'dveldisins Islands
Skrifstofustj6ra i f6tagsmilariguneytinu, J6NAS GUIDMUNDSSON;

Hans Hdtign Konungur Danmerkur :
F6lagsmlara4Sherra JOHAN STRSM;

Forseti Ljdveldisins Finniands
RAtherra T. LEivo-LARSSON;

Hans Hdtign Konungur Noregs :
F61agsmAlar4Zherra AASLAUG AASLAND;

Hans Hdtign Konungur Svijj6dar
Flagsm4lari;herra GUSTAV MULLER;

sem, at fengnum nau~syntegum umbo;um, hafa ortig Asittir um eltirtarant i

1. gr.
S6rhvert samningsrikja skuldbindur sig til a; veita rikisborgurum hinna

samningsrikjanna ellilifeyri samkvzemt Akvaa~um sarnxings Jessa.

Nu' hefur matur A ur Att rikisfang i einhverju samningsrikja og hefur ekki
65lazt rikisfang i neinu 59ru riki, og nytur hann pa samkvwemt ,essum samningi
sama r6ttar og rikisborgarar Iess samningsrikis, er hann tti rikisfang i.

2. gr.

Etlilifeyrir t~knar i sanwingi pessum ellistyrk 4samt uppb6tarstyrkjum,
sem i sambandi viV hann eru, og veittur er samkvwmt hinni almennu tryggin-
galoggjof er gildir A hverjum tima i vitkomandi landi. Samningurinn tekur ekki
yfir sampykktir um tifeyri, sem einkafyrirtaki eta sveitarf6tig hafa gengizt undir
at inna af hendi, n6 heldur til annars konxar lifeyris er tilteknir h6par tandsmanna
nj6ta.
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3. gr.

Um aldurstakmark og 6nnur skilyr i tit as fA iffeyri og halda honum, svo og
um fjrh~g og Uitreikning Iffeyris, fer eftir Akweum Jeim, ser i dvalarlandinu
gilda.

Skilyrti r6ttar tit eliliffeyris f dvalarlandinu er as a~ili hafi dvalizt par samf-
leytt as minnsta kosti 5 si ustu drin, A;ur en hann gerir tilkall tit lifeyris. Vist
um stundarsakir utan dvalarlands A Pessu timabili skiptir ekki mili.

4. gr.

Dvalarlandig skal standa straum af ilurn 4tgjildum, ser veiting ellilifeyris
hefur i f6r meS s6r samkvarmt samningi Jpessum.

5. gr.

Samningur Jessi leggur engar h6mlur A r6tt sanningsrfkja tit ),ess as setja
almenn Akvw i um r~tt 6itendinga til dvaiar i vi~komandi landi, enda vergi Jau
Skveei ekki til pess at au;velda paS, as gengis vergi A sniS viS pennan samning.

6. gr.

,Samning Jpennan skal fuligilda, og fullgiidingarskjflum komiS tit varSveizlu
i norska utanrikisrhsaneytinu eins flj6tt og au~iS er.

Samningurinn gengur f gildi fyrsta dag naasta mAnaSar eftir as tinir eru
tveir atmanaksmanugir fr4 afhendingardegi fulgildingarskjalanna.

7. gr.

Nui vil eitthvert samningsrikja segja upp samningi pessurn og skal pas pa
tilkynna pas skriflega norsku rikisstj~rninni, sem skal tafarlaust skyra hinum
samningsrikjunum frA tilkynningunni og A hvaSa degi hi'n hafi borizt.

Uppsdgnin gildir a;eins fyrir Pas land, sem upp segir, og Mlast gildi frA
nwsta 1. janu'ar eftir as 6 mranu~ir minnst eru li;nir fra Jvi er norsku rikistj6r-
ninni barst upps~ignin.

ISESU TIL STAFESTu hafa umb6S smenn hvers rikis fyrir sig undirritaS pennan
mitlirikjasamning.

GERT i Osl6 hinn 27. Agist 1949 f einu eintaki a fslenzku, d6nsku, finnsku,
norsku og swnsku. Samninginn skal var~veita f skjalasafni norska utanrikis-
rAguneytisins, ser senda skal sta fest eftirrit hverju hinna samningsrikjanna.

J6NAs GURMUNDSSOM
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LOKAB6KUN

f sambandi viS undirritunina f dag 6i samningnum milli fslands, Danmerkur,
Finniands, Noregs og Sv'pj6;ar, um gagnkvema veitingu-elilifeyris, hafa umbo~s-
menn samningsrikjanna ltst yfir Pvf, sem h6r for a eftir

Iat hefur veriS tiltelun samningslandanna at koma a jafnrfewi met rikis-borgurum hinna landanna og tandsins eigin rikisborgurum at ,vi er snertir Jau
framl6g, sem af ha'lfu hins opinbera eru veitt til eltlilffeyrispega.

pegar um er at rme;a 6gheimilut framnl6g, skuiu pvi framl6gin til manna, semsamningurinn ner til, vera Pau s6mu og til rikisborgara dvalarlandsins. ,egar
um er at rw;a uppbetur frA sveitarf6lgum, skal s'rhvert landanna leitast vit attryggja Jeim m6nnum, sem samningurinn ner til, einnig slikar uppbetur.

Til pess at syna, lve langt samningur Pessi nmr, hafa hin einstiku kind skyrtsvo fra', at samkvxrmt gildandi t6ggj~if falli undir samninginn peer grei~slur, sem
hr greinir

4 Islandi
1) Ellilffeyrir
2) Barnalffeyri Ligboinn
3) Betur til konu L6gheimilag
4) Ba~tur til 6sjalfbjarga at

gamalmenna nokkru
5) Sjuikrasamlagstillag leyti

I Danm6rku
1) Elilifeyrir Asamt eftirfarandi vib6tum samkv. almannatryggingal6gu-

num : hekkun lifeyris vegna frestunar lffeyrist6ku, hekkun vegna 6rorku, heakkun
til, Jeirra sem eru 6sj~ffbjarga, makaboatur, ekkju- eta ekkilsbatur, hmekkun vegnablindu, lffeyrishekkiun, haehhun vegna aldurs, fatastyrkur, eldiviSarstyrkur, haek-
kun vegna barna, pers6nuleg hekkun.

2) Rttur til upptiku a elliheimili eta I fbu'S fyrir lifeyrispega.
3) LoknishjAlp, hjfikrun og um6nnun (gr. 79).

1 FinnIandi
1) Ellilifeyrir.
2) Lffeyrishkkun, par met talin hwkkun vegna barna sky. 41. o 4.2,

gr. laga um almennan ellilifeyri.
3) largarfararstyrkur.

N- 727
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I Noregi :
1) Ellilffeyrir.
2) Makabetur

3) Barnalifeyr
4) Greftrunar,

itr.
styrkur.

I SVWpjo'o
1) Almennur ellilifeyrir.
2) Stataruppb6t ' ellilifeyri.
3) Makabetur.
4) Haekkun vegna blindu.
5) S6rstakur styrkur vegna b arna ellilffeyrispega.

Met or unum , fjarvera um stundarsakir f 3. gr. samningsins er Att viS
fjarveru, sem ekki er lengri en 4 mAnueir. S6 getur lengri fjarvera talizt fjarvera
um stundarsakir, Jegar s6rstaklega stendur a. Dannig mh taka tillit til pess, hve
lengi Iffeyrispegi hefur alts dvalizt I dvalarlandinu og hvaS pat er, sem veldur
fjarveru hans.

Samningsrikin eru AsAtt um at lengri dv6I i dvalarlandinu en jau 5 r, ser
nefnd eru 1 2. mgr. 3, gr., ver;i ekki ger; at skilyr~i til r~ttar til eltilifeyris at
pvi er var ar f61k pat, ser samningurinn tekur yfir.

LokaAkvei pessi 6Slast gildi um teiS og ofangreindur samningur og skulu
hafa s6mu verkanir og nA til sama tima og hann.

IESSU TIL STABFESTu hafa umbotsmenn hvere rikis fyrir sig undirritaS pessa
tokab6kun.

GERT i OsI6 hinn 27. Agulst 1949 f einu eintaki A islenzku, d6nsku, finnsku,
norsku og sansku. Lokab6kunina skal varSveita i skjalaoafni norska utanrikis-
rAuneytisins, ser senda skal sta;fest eftirrit hverju hinna samningsrikjanna.

J6nas GUBMUNDSSON

N* 727
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SWEDISH TEXT - TEXTE SUiDOIS

No. 727. KONVENTION MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND,
ISLAND OCH NORGE OM OMSESIDIGT UTGIVANDE AV ALDERS-
PENSIONER

HANs MAJESTIT KONUNGEN AV SVERIGE, HANS MAJESTAT KONUNGEN AV DANMARK,
REPUBLIKEN FINLANDS PRESIDENT, REPUBLIKEN ISLANDS PRESIDENT SAMT HANS MAJESTiT
KONUNGEN AV NORGE, vilka 5verenskommit att sluta en konvention om 6msesidigt
utgivande av ?tderspensioner, hava till sina fullmiiktige utsett

Hans Majestdt Konungen av Sverige :
Statsrdtdet och chefen f6r socialdepartementet GuSTAV MOLLEB;

Hans Majestat Konungen av Danmark
Socialminister JOHAN STR6M;

Republiken Finlands President :
Minister T. LEIvo-LARSSON;

Republiken Islands President
Expeditionschefen i socialdepartementet J6NAS GUDMUNDSSON;

Hans Majestdt Konungen av Norge :
Socialminister AASLAUG AASLAND;

vilka, diirtill behdrigen befullmiiktigade, 6verenskommit om f6ljande artiklar

Art. I

De f6rdragsstutande liinderna fdrbinda sig att utgiva tlderspension till med-
borgare i ett annat av de f6rdragsslutande landerna i 6verensstimmelse med fdre-
skrifterna i dena konvention.

Med medborgare i ett av liinderna likstiiltes i denna konvention den sorm tidi-
gare varit medborgare i landet och icke f6rviirvat medborgarriitt i ntgot annat
land.

Art. 2

Med derspension forstts i denna konvention sldan Alderspension och diir-
till knutna tilliiggsf6rmniner, som utgivas enligt den i vederb6rande land vid varje
tidpunkt giilande allmiinna socialf6rsiikringslagstiftningen. Privat och kommunal
pensionering saint annan fdr begriinsade grupper av befolkningen anordnad
pensionering omfattas icke av konventionen.
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Art. 3
I fraga om Aldersgrdinser och andra villkor fdir riitt till pension saint pensionens

storlek och beriikning gilla vistelselandets bestaimmelser.
F6r att vara beriittigad till Alderspension i vistelselandet skalt dock veder-

b6rande hava vistats ddr oavbrutet minst fem fir omedelbart innan ansi5kan gjordes.
Tillf'dllig fridnvaro fr~in vistelselandet under denna tid inverkar icke pdt pensions-
riitten.

Art. 4

Utgifterna far filderspensioner enligt denna konvention skola i sin helhet
biras av vistelselandet.

Art. 5
Denna konvention medfor icke nagon inskridnkning i de f6rdragsslutande

landernas riltt att meddela altmiinna bestiimmelser om utlidnningars riltt att uppe-
hala sig i vederb6rande land. SWidana bestiammelser mhi dock icke 6ppna mbjlighet
att kringgl konventionen.

Art. 6

Denna konvention skall ratificeras och ratifikationshandlingarna skola sna-
rast mijligt deponeras i det norska utrikesdepartementet. Konventionen trader i
kraft f6rsta dagen i den mblnad, som infalter sedan tv& kalendermnader ftrflutit
fran dagen ftr deponeringen av ratifikationshandlingarna.

Art. 7
Onskar nigot av de fardragsslutande liinderna uppsiiga konventionen, skall

skriftligt meddelande didrom tilstiilas den norska regeringen, som omedelbart
har att underriitta de andra ftrdragsslutande hinderna hiirom och om dagen da
meddelandet mottogs.

Uppsiigningen giiller endast det land, som verkstiillt densamma, och har
giltighet frln och med ing~ngen av det kalendergr, som intriiffar sedan minst sex
mnader fdrflutit frin det den norska regeringen mottagit meddelande om upp-
siigningen.

TILL BEKRIFTELSE IARAv haV a de respektive futlmiktige undertecknat denna
konvention.

SoM SKEDDE i Oslo, i ett exemplar pA svenska, danska, finska, isliindska och
norska spraiken, den 27 augusti 1949. Konventionen skall vara deponerad i
norska utrikesdepartementets arkiv, och bestyrkta avskrifter skola av departe-
mentet tillstililas var och en av parterna.

Gustav MdLLER

A, 721
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SLUTPROTOKOLL

I samband med undertecknandet denna dag av konventionen mellan Sverige,
Danmark, Finland, Island och Norge om imsesidigt utgivande av Mderspensioner
hava de befullm~iktigade ombuden f6r de f6rdragsslutande liinderna avgivit f61-
jande f6rklaring

Det bar varit de firdragsslutande l5ndernas avsikt att fviigabringa likstiilig-
het mellan medborgare fr5n de andra linderna och landets egna medborgare i
fr~ga om de offentliga f6rmainer, som tillkomma ?lderspensioniirerna.

Ndr det gller lagstadgade fbrmainer skola s~dunda f6rmainerna f6r personer,
som falla under konventionen, vara desamma som f6r vistelselandets egna med-
borgare. Nr det giilter tilligg, som bero pAi kommuns eget beslut, skall varje
land strdva efter att tillf6rsikra personer, som falla under konventionen, ocksA
s?dana f6rm&ner.

Till belysning av konventionens omfattning hava de enskilda liinderna angi-
vit, att enligt den nu gaillande lagstiftningeu f6ljande f6rmhner falla under konven-
tionen

For Sverige:
1) Almiin Alderspension.
2) Bostadstilliigg till aMderspension.
3) Hustrutilliigg till ltderspension.
4) Blindtilliigg till iitderspension.
5) Siirskilt barnbidrag f6r barn till Alderspensionirer.

For Danmark :
1) Alderspension med filjande tilliigg enligt folkfirsikringslagen : viinte-

tilldigg, invaliditetstilliigg, bjiilplshetstilligg, 4iktenskapstiliigg, tilliigg till efterle-
vande make, blindtiliigg, pensionstilligg, alderstilhigg, bekliidnadstifiigg, briinse-
tillgg, barntillgg och personligt tiligg.

2) Ritt till intagning A Mlderdomshem och Alderspensioniirshem.
3) Lakarhjalp, behandling och vYrd (S 79).

For Finland :
1) Alderdomspension.
2) Tilggspension, inklusive barntiliagg enligt SS, L och 42 i lagen om

folkpensionering.
3) Premierestitution till avliden f6rsakrads efterlevande enligt S 39 i sagda

ag (som motsvarar begravningsbidrag).

P
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Fr Island
1) Alderspension.
2) Barntilliigg (pension). s
3) llustrutiligg.
4) Hjailpldshetstillagg. Lagbestiimt i begrinsad omfattning.
5) Sjukkasseavgift.

F6r Norge :
1) Alderspension.
2) Maketilligg.
3) Barntillagg.
4) Begravningshjailp.

Med tillfallig frainvaro enligt art. 3 i konventionen avses frAnvaro, sore icke
striicker sig dver fyra milnader. Dock kan ocksa frainvaro av lingre varaktighet
betraktas som tillfiltig ndir sdirskilda skil tala ddrfdr. Sllunda kan hiinsyn tagas
till varaktigheten av vederbdrandes sammanlagda vistelse i vistelselandet och
anledningen till franvaron.

De fdrdragsslutande landerna dro ense om att det fdr de personer, som om-
fattas av konventionen, sasom viltkor fdr att erh~lta lderspension icke skall stillas
krav pa vistelse i vistelselandet dver den i art. 3, andra stycket, fdrsta punkten,
angivna tiden av fern air.

Detta slutprotokoll trader i kraft samtidigt med ovannininda konvention och
skall hava samma verkan och varaktighet son konventionen.

TILL BEKRAFTELSE HRAv hava de respektive fullniktige undertecknat detta
slutprotokoll.

SOM SKEDDE i Oslo, i ett exemplar pAi svenska, danska, finska, isliandska och
norska spr~iken, den 27 augusti 1949. Slutprotokollet skall vara deponerat 1
norska utrikesdepartementets arkiv, och bestyrkta avskrifter skola av departe-
mentet tillstillas var och en av parterna.

Gustav MULLER

N- 727
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TRANSLATION -7 TRADUCTION

No. 727. CONVENTION I BETWEEN NORWAY, DENMARK, FINLAND,
ICELAND AND SWEDEN REGARDING MUTUAL PAYMENT OF
OLD-AGE PENSIONS. SIGNED AT OSLO, ON 27 AUGUST 1919

His MAJESTY THE KING OF NORWAY, His MAJESTY THE KING OF DENMARK, THE PRESI-

DENT OF THE REPUBLIC OF FiNLAND, THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ICELAND iND His
MAJESTY THE KING OF SWEDEN have decided to conclude a convention regarding mu-
tual payment of old-age pensions, and have appointed as their plenipotentiaries

His Majesty the King of Norway:
His Excellency AASLAUG AASLAND, Minister of Social Affairs;

His Majesty the King of Denmark:
His Excellency JOHAN STROI6, Minister of Social Affairs;

The President of the Republic of Finland:
His Excellency T. LEivo-LAEssoN;

The President of the Republic of Iceland:
Mr. JONAS GUDMUNDSSON, Under-Secretary of the Ministry of Social Affairs;

His Majesty the King of Sweden:
His Excellency GusTAv MLLER, Minister and Head of the Ministry ot

* Social Affairs;

who, having been duly furnished with full powers for that purpose have agreea
on the following articles

Article I

Each contracting country undertakes to pay old-age pensions to the nationals
of another contracting country in accordance with the provisions of this Convention.

I Came into force on 1 December 1 949, in accordance with article 6, the instruments of ratification
having been deposited on behalf of all signatory States on 30 September 1 949.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 727. CONVENTION I ENTRE LA NORVEGE, LE DANEMARK, LA
FINLANDE, L'ISLANDE ET LA S{UJDE RELATIVE A L'OCTROI
RACIPROQUE DE PENSIONS DEVIEILLESSE. SIGNI8E A OSLO,
LE 27 AOCT 1949

SA MAJESTA LB Roi DE NORViGE, SA MAJESTi LB, Ro DE DANEMARK, LE PRiSIDENT DE
LA APUBLIQUE DE FINLANDE, LE PRSIDENT DE LA R]PUBLIQUE D'ISLANDE ET SA MAJESTA LE

RoI DE SUl'DE ont d6cid6 de conclure une convention relative a l'octroi r6ciproque
depensions de vieilesse et ont, a cet effet, drsign6 comme leurs pl6nipotentiaires

Sa MajestI le Roi de Norvge:
Monsieur AASLAUG AASLAND, Ministre des affaires sociales;

Sa MajestJ le Roi de Danemark:
Monsieur JOHAN STROM, Ministre des affaires sociales;

Le Prisident de la Republique de Finlande
Monsieur T. LEIVO-LARSSON, Ministre;

Le Prisident de la Rpublique d'Islande :
Monsieur JoNAs GUDMUDSSOr, Directeur au D6partement des affaires

sociales;

Sa Majeste' le Roi de Sude:
Monsieur GUSTAV MLLER, Ministre, Chef du D6partement des affaires

sociales;

lesquels, dfment autoris6s A cet effet, sont convenus des articles ci-aprs

Article premier

Les pays contractants s'engagent a servir une pension de vieillesse aux ressor-
tissants d'un autre pays contractant, conformfment aux dispositions de la pr6sente
Convention.

I Entrde en vigueur le I- ddcembre 1949, conformsment a l'article 6, les instruments de ratifi-
cation ayant t6 d6pos6s par tous les 9tats signataires le 30 septembre 1949.
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Persons who have formerly been nationals of the country in question and
who have not acquired the nationality of any other country shall be placed on the
same footing as nationals for the purposes of the present Convention.

Article 2
An old-age pension awarded under this Convention shall mean such old-age

pension and benefits additional thereto as are paid under the general social in-
surance legislation operative at the time in the country in question. Pensions
arranged privately or by local authorities and other pensions arranged for limited
groups of the population are not covered by the Convention.

Article 3

- Age-limits and other conditions governing entitlement to and maintenance
of an old-age pension and the amount and computation of the pension shall be
subject to the provisions in force in the country of residence.

In order, however, to become entitled to an old-age pension in the country
of residence, a person must have resided there continuously for at least five years
immediately preceding the submission of his application. Temporary absence
from the country of residence during such period shall not be taken into account.

Article 4

The whole costs of old-age pensions awarded under this Convention shall be
borne by the country of residence.

Article 5

Nothing in the present Convention shall restrict the right of a contracting
country to issue general regulations regarding the right of aliens to reside in
that country. Such regulations must not, however, afford opportunities for
evasion of the Convention.

Article 6

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be deposited as soon as possible at the Norwegian Ministry of Foreign Affairs.
The Convention shall come into force on the first day of the month following the
expiration of two full calendar months reckoned from the date of deposit of the
instruments of ratification.

No. 727
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Sont assimil6es aux ressortissants de l'un des pays, pour t'application de la
pr6sente Convention, les personnes qui ont 6t6 pr6c6demment iessortissantes
dudit pays et qui n'ont acquis la nationalit6 d'aucun autre pays.

Article 2

On entend par pension de vieillesse, au sens de la pr6sente Convention, Ia
pension de vieillesse et les allocations suppl6mentaires qui s'y rattachent, qui
sont accord6es A une 6poque donn6e en vertu de la I6gislation g5n6rale sur les
assurances sociales applicable dans le pays int6ress6. La pr6sente Convention ne
s'6tend pas aux pensions priv6es ou communales, ni aux autres r6gimes de pension
6tablis au profit de groupes limit6s de la population.

Article 3
En ce qui concerne la limite d'Age et les autres conditions d'octroi et de main-

tien d'une pension, ainsi que le montbint et le mode de calcul de la pension, it est
fait application des dispositions en vigueur dans le pays de r6sidence.

Toutefois, pour avoir droit 'a une pension de vieillesse dans le pays de r6si-
dence, l'int6ress6 doit y avoir r6sid6, sans interruption, au moins pendant les cinq
ann6es qui pr6cedent imm6diatement la date de la demande. I1 n'est pas tenu
compte d'une absence temporaire du pays de r6sidence pendant cette p6riode.

Article 4
Les d6penses r6sultant du service des pensions de vieillesse, conform6ment

A la pr6sente Convention, seront int6gralement I la charge du pays de r6sidence.

Article 5

La pr6sente Convention n'implique aucune limitation au droit des pays con-
tractants d'6dicter des dispositions g~n6rales en ce qui concerne le droit de s6jour
des 6trangers dans leur pays. Toutefois, les dispositions ainsi 6dict6es ne devront
pas donner la possibilit6 d'6luder I'application de la pr6sente Convention.

Article 6

La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification seront
d6pos6s dans le plus bref d6lai au D6partement des affaires 6trangeres de Norvege.
La Convention entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra t'expiration
de deux mois civils entiers a compter de la date du d6p6t des instruments de rati-
fication.

N- 727
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Article 7

Should any contracting country desire to denounce the Convention, it shall
send written notice to this effect to the Norwegian Government, which shall forth-
with inform the other contracting countries accordingly, mentioning the date on
which the communication was received.

The denunciation shall be valid only for the country making it, and shall
take effect as from the first day of January which falls at least six months after
the date on which the Norwegian Government received the notice of denunciation.

IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries of the contracting countries have signed
the present Convention.

DONE at Oslo, on 27 August 1949, in one copy, in each of the following lan-
guages : Norwegian, Danish, Finnish, Icelandic and Swedish. The Convention
shall remain deposited in the archives of the Norwegian Ministry of Foreign Af-
fairs, which shall transmit a certified copy to each of the Parties.

Aaslaug AASLAND

Johan STOM
T. LEIvo-LABSsON
Jonas GUDMUNDSSON

Gustav M6LLER

FINAL PROTOCOL

Following the signature this day of the Convention between Norway, Den-
mark, Finland, Iceland, and Sweden regarding mutual payment of old-age pen-
sions, the plenipotentiaries of the contracting countries have made the following
declaration :

It is the intention of each contracting country to place the nationals of the
other countries and its own nationals on a footing of equality in respect of the
public benefits paid to old-age pensioners.

Such benefits as are provided by law shall, consequently, be the same in the
case of persons coming under the provisions of the Convention as in the case of
nationals of the country of residence. In the case of supplementary allowances
that are governed by the regulations of individual communes, each country shall
endeavour to see that persons covered by the Convention likewise receive these
benefits.

No. 727
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Article 7

Au cas oii un des pays contractants d6sirerait d6noncer la Convention, it en
informera par 6crit le Gouvernement de la Norv6ge, lequel en fera part imm6dia-
tement aux autres pays contractants, en indiquant la date de r6ception de Ia noti-
fication.

La d6nonciation ne sera valable qu'A t'6gard du pays qui t'aura notifi6e;
elle prendra effet le premier janvier qui tombera apres que six mois au moins se
seront 6coul6s depuis le jour oii le Gouvernement de la Norv6ge aura reu I'avis
de d6nonciation.

EN FoI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente Convention.

FUT AOslo, le 27 aoit 1949, en un seul exemplaire, r6dig6 en norv6gien,
danois, finnois, islandais et su6dois. La Convention sera conserv6e dans les ar-
chives du Dpartement des affaires 6trangeres de Norvege qui en enverra une copie
certifi6e conforme & chacune des Parties.

Aasiaug AASLAND

Johan STR M

T. Lmivo-LAassoN
Jonas GUDMUNDSSON

Gustav M6LLER

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der h la signature de la Convention entre la Norvege,
le Danemark, la Finlande, l'Islande et la Su6de, relative h l'oetroi r6ciproque de
pensions de vieillesse, les plnipotentiaires des tats contractants ont fait la
d6claration suivante :

L'intention des pays contractants est de r6aliser l'assimilation des ressortissants
des autres pays 'a leurs propres ressortissants en ce qui concerne les allocations
publiques accordees aux b6n6ficiaires d'une pension de vieillesse.

Dans le cas des prestations 6tablies par la loi, les allocations accord~es aux
personnes vis6es par la Convention seront done les mgmes que celles dont b6n6fi-
cient les ressortissants du pays de r6sidence. Quant aux allocations suppl6men-
taires qui d6pendent des reglements des diff6rentes communes, chacun des pays
s'efforcera 6galement d'assurer le versement de ces prestations aux personnes
vis6es par la Convention.

N
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In order to clarify the scope of the Convention, each country declares that,
under the legislation at present in force, the following benefits shall be covered
by the Convention

In Norway :
(1) Old-age pension.
(2) Spouse's allowance.
(3) Children's allowance.

(4) Funeral benefit.

In Denmark :
(1) Old-age pension with the following supplementary allowances provided

for under the National Insurance Act : deferred pension supplement, disability
benefit, allowance for helpless persons, marriage grant, surviving spouse's al-
lowance, blindness benefit, pension supplement, old-age supplement, clothing
allowance, fuel allowance, children's allowance and personal allowance.

(2) Right to be admitted to a home for the aged or an old-age pensioners'
residence.

(3) Medical benefit, treatment and care (article 79).

In Finland :
(1) Old-age pension.
(2) Supplementary pension, including the children's allowance provided

for under articles 41 and 42 of the National Pensions Act.
(3) Premium refund granted as provided in article 39 of the said Act to

the survivors of a deceased insured person (which corresponds to a funeral benefit).

In Iceland
(1) Old-age pension. Statutory.
(2) Children's allowance (pension).
(3) Wife's allowance.
(4) Allowance for helpless persons. Partly statutory.
(5) Sick fund payment.

In Sweden :
(1) General old-age pension.
(2). Housing allowance attached to old-age pension.
(3) Wife's allowance attached to old-age pension.

No. 727
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En vue de preciser la port6e de la Convention, les diff6rents pays ont indi-
qu6 que, d'apr~s la 16gislation actuellement en vigueur, les prestations ci-apres
sont comprises dans le champ d'application de la Convention

Pour la Norvge :
1) La pension de vieillesse.

2) L'allocation au conjoint.
3) L'allocation pour enfants A charge.
4) L'indemnit6 pour frais fun6raires.

Pour le Danemark :
1) La pension de vieillesse, y compris les allocations suppl6mentaires ci-apres

accord6es en vertu de la loi sur les assurances sociales : le suppl6ment en cas de
pension diff6r6e, I'allocation d'invalidit6, t'allocation sp6ciale de d6tresse, t'allo-
cation aux m6nages, t'allocation sp6ciale au conjoint survivant, l'allocation aux
aveugles, le suppl6ment de pension, le suppl6ment de vieillesse, l'indemnit6
d'habillement, l'indemnit6 de combustible, I'allocation pour enfants h charge et
t'allocation personnelle.

2) Le droit d'admission dans un asile de vieillards et dans les maisons de
retrait6s.

3) L'assistance, le traitement et les soins m6dicaux (article 79).

Pour la Finlande :
1) La pension de vieillesse.
2) Le suppl6ment de pension, y compris t'allocation pour enfants A charge

pr6vue par les articles 41 et 42 de la loi sur les pensions nationales.
3) Le remboursement des primes aux survivants du titulaire d'une assurance

sur la vie, conform6ment & l'article 39 de Ia loi pr6cit6e (ce qui correspond 'a Fin-
demnit6 pour frais fun6raires).

Pour l'Islande:
1) La pension de vieillesse. Pr6vues par Ia loi.
2) L'allocation pour enfants charge (pension).
3) L'allocation h l'6pouse. Consacr6es par la
4) L'allocation sp6ciale de d6tresse. loi dans une cer-

5) L'allocation servie par Ia caisse d'assuranee-maladie, taine mesure.

Pour la Su&e :
1) La pension de vieillesse g6n6rale.
2) L'indemnit6 de logement des b6n6ficiaires d'une pension de vieillesse.
3) L'allocation h t'6pouse du b6n6ficiaire d'une pension de vieillesse.
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(4) Blindness benefit attached to old-age pension.
(5) Special children's allowance for the children of old-age pensioners.

Temporary absence as referred to in article 3 of the Convention means an
absence that does not exceed four months. Absence for a longer period, how-
ever, may also be considered temporary where special circumstances make this
advisable. Thus, the total duration of the party's stay in the country of residence
and the reason for his absence may be taken into account.

The contracting countries agree that residence in the country of residence
for a period :exceeding the five years specified in the first sentence of the second
paragraph -of article 3 shall not be a condition for the receipt of a pension by the
persons to whom the Convention applies.

This final Protocol shall come into force on the same date as the Convention
above-mentioned and shall have the same force and the same duration as the said
Convention.

IN FAITH WHERtOF the plenipotentiaries of the contracting countries have signed
this final Protocol.

DONE at Oslo' on 27 August 1949, in one copy, in each of the following lan-
guages : Norwegian, Danish, Finnish, Icelandic and Swedish. The final Protocol
shall remain deposited in the archives of the Norwegian Ministry of Foreign Affairs,
which shall transmit a certified copy to each of the Parties.

Aaslaug AASLAND

Johan STR1M
T. LEIvo-LAissoi
Jonas GuDMUNDSSON

Gustav MuILLER

No. 727
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4) L'allocation aux aveugles b~n~ficiaires d'une pension de vieillesse.
5) L'allocation sp6ciale pour les enfants A la charge du b6n6ficiaire d'une

pension de vieillesse.

On entend par absence temporaire, au sens de l'article 3 de la Convention,
une absence n'exc6dant pas quatre mois. Toutefois, une absence de plus longue
dur6e pourra 4galement 6tre consid6r~e comme temporaire si l'int6ress6 peut
faire valoir des raisons particulieres. C'est ainsi qu'il sera possible de tenir compte
de la dur6e totale du s6jour de l'int6ress6 dans le pays de r6sidence, ainsi que du
motif de I'absence.

Les pays contractants conviennent qu'il ne pourra 6tre exig4 comme condition
de l'octroi d'une pension de vieillesse aux personnes vis6es par la Convention, que
les int6ress6s aient accompli, dans le pays de r6sidence, un sjour exc6dant la
p6riode de cinq ans pr6vue dans la premiere phrase du second alin6a de I'article 3.

Le pr6sent Protocole final entrera en vigueur en m~me temps que la Conven-
tion prcit6e et aura les mgmes effets et la mgme dur6e que la Convention.

EN FOI DE Quoi les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Protocole
final.

FAIT a Oslo, le 27 aotit 1949, en un seul exemplaire, r6dig6 en norvdgien,
danois, finnois, islandais et su6dois. Le Protocole final sera conserv6 aux archives
du D~partement des affaires 6trangeres de Norv~ge, qui en enverra une copie
certifie conforme & chacune des Parties.

Aaslaug AASLAND

Johan STR6M
T. Livo-LARSSON

Jonas GUDMUNDSSON
Gustav MULLER

N 727





No. 728

AUSTRALIA, CANADA, CEYLON, CHINA,

DENMARK, EGYPT, etc.

Agreement for the suppression of the circulation of obscene
publications, signed at Paris on 4 May 1910, as amended by
the Protocol signed at Lake Success, New York, on 4 May 1949

Ofcial text : French.
Registered ex officio on 1 March 1950.

AUSTRALIE, CANADA, CEYLAN, CHINE,

DANEMARK, ItGYPTE, etc.

Arrangement relatif i la r6pression de la circulation des publi-
cations obsc~nes, sign6 i Paris le 4 mai 1910, modifi6 par
le Protocole sign6 A Lake Success (New-York), le 4 mai 1.949

Texte officiet Iran~ais.
Enregistrg d'office le I- mars 1950.
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No 728. ARRANGEMENT I RELATIF A LA RIPRESSION DE LA
CIRCULATION DES PUBLICATIONS OBSCtNES, SIGN A PARIS
LE 4 MAI 19102, MODIFI18 PAR LE PROTOCOLE SIGN2 A
LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE 4 MAI 19493

Article premier

Chacun des Gouvernements contractants s'engage ' 6tablir ou a d6signer
une autorit6 charg6e

1. De centraliser tous les renseignements pouvant faciliter la recherche et la
r6pression des actes constituant des infractions a leur I6gislation interne en
matiere d'e'crits, dessins, images ou objets obscenes, et dont les 616ments
constitutifs ont un caractere international;

2. De fournir tous renseignements susceptibles de mettre obstacle A 1'importation
des publications ou objets vis6s au paragraphe pr6c6dent comme aussi d'en
assurer ou d'en acc6l6rer la saisie, le tout dans les limites de la l6gislation
interne;

3. De communiquer les lois qui auraient d6j 6t rendues ou qui viendraient A
I'gtre dans leurs &tats, relativement A l'objet du pr6sent Arrangement.

Les Gouvernements contractants se feront connaitre mutuellement par
l'entremise du Secrtaire gdn6ral de I'Organisation des Nations Unies, t'autorit6
6tablie ou d6sign6e conform6ment au prdsent article.

1 Entrd en vigueur le 1 - mars 1950, date A laquelle les amendements 4 I'Arrangement, tels que
contenus dans l'annexe au Protocole du 4 mai 194 9, sont entrds en vigueur conformdment A l'article 5
dudit Protocole.

Etats parties a rArrangement : modifid par ledit Protocole
Australie' tgypte Royaume-Uni de Grande-Bre-
Canada Finlande tagne et d'Irlande du Nord
Ceylan France Suisse
Chine Inde Union des Rpubliques socia-
Danemark Norv~ge listes sovidtiques

2 De Martens, Nouveau Recuel gndral de Traiths, troisi~me s6rie, tome VII, page 266. Soci6t6 des
Nations, Recueil des Traiths, volume XI, page 438. Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 30, page 18.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 30, pages 3 et 366; volume 32, page 399; volume 42,
page 366; volume 43, page 340; volume 44, page 341, volume 45, page 330 et page 362 du prdsent
volume.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 728. AGREEMENT' FOR THE SUPPRESSION OF THE CIRCU-
LATION OF OBSCENE PUBLICATIONS, SIGNED AT PARIS ON
4 MAY 19102, AS AMENDED BY THE PROTOCOL, SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 4 MAY 19493

Article I

Each one of the Contracting Powers undertakes to establish or designate an
authority charged with the duty of :

1. Centralizing all information which may facilitate the tracing and suppression
of acts constituting infringements of their municipal law as to obscene writings,
drawings, pictures or articles, and the constitutive elements of which bear an
international character;

2. Supplying all information tending to check the importation of publications
or articles referred to in the foregoing paragraph and also to insure or expe-
dite their seizure, all within the scope of municipal legislation;

3. Communicating the laws that have already been or may subsequently be
enacted in their respective States in regard to the object of the present Agree-
ment.
The Contracting Governments shall mutually make known to one another,

through the Secretary-General of the United Nations, the authority established or
designated in accordance with the present article.

' Came into force on 1 March 1950, the date on which the amendments to the Agreement, as set
forth in the annex to the Protocol of 4 May 1949, entered into force in accordance with Article 5 of the
said Protocol.

States Parties to the Agreement as amendedby the said Protocol
Australia Egypt Switzerland
Canada Finland Union of Soviet Socialist Repu-
Ceylon France blics
China India United Kingdom of Great Bri
Denmark Norway tain and Northern Ireland

2 De Martens, Nouveau Recueilgknral de Traits, third series, tome VII,page 266. League of Nations,
Treaty Series, volume XI, page 438. United Nations, Treaty Ser-ies, volume 30, page 18.

3United Nations, Treaty Series, volume 30, pages 3 and 366; volume 32, page 399; volume 42,
page 366; volume 43, page 340; volume 44, page 341, volume 45, page 330 and page 362 of this
volume.
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Article 2

L'autorit6 d6sign6e A l'article premier aura la facult6 de correspondre directe-
ment avec le service similaire 6tabli dans chacun des autres !Ptats contractants.

Article 3

L'autorit6 d6sign6e A t'article premier sera tenue, si la t4gislation int6rieure
de son pays ne s'y oppose pas, de communiquer les bulletins des condamnations
prononc6es dans ledit pays aux autorites similaires de tous les autres J&tats
contractants, lorsqu'il s'agira d'infractions vis6es par I'article premier.

Article 4

Les J tats non signataires sont admis A adh6rer au pr6sent Arrangement.
A cet effet, its notifieront leur intention par un acte qui sera d6pos6 dans les
archives de I'Organisation des Nations Unies. Le Secr6taire g6n 6ral de I'Organi-
sation des Nations Unies en enverra copie certifi6e conforme h chacun des Jtats
contractants et i tous les ]Ptats Membres de I'Organisation des Nations Unies et
les avisera en mgme temps de la date du d6p6t.

Six mois apres cette date, t"Arrangement entrera en vigueur dans t'ensemble
du territoire de t'tFtat adh6rent, qui deviendra ainsi & tat contractant.

Article 5

Le present Arrangement entrera en vigueur six mois apres la date du d6p6t
des ratifications.

Dans le cas oi 'un des JPtats contractants le d6noncerait, cette d6nonciation
n'aurait d'effet qu'ai l'6gard de cet iPtat.

La d6nonciation sera notifi6e par un acte qui sera d6pos6 dans les archives
de t'Organisation des Nations Unies. Le Secrdtaire gdn6ral de I'Organisation des
Nations Unies en enverra copie certifi6e conforme ' chacun des tats contractants
et a tous les &tats Membres de I'Organisation des Nations Unies et les avisera en
m6me temps de la date du d6p6t.

Douze mois apr~s cette date, I'Arrangement cessera d'6tre en vigueur dans
I'ensemble du territoire de I'IAtat qui I'aura de'nonc6.

go. 728
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Article 2

The authority designated in article i shall be empowered to correspond
directly with the like service established in each one of tha oth.r Contracting
States.

Article 3

The authority designated in article I shall be bound, if there be nothing
to the contrary in the municipal law of its country, to communicate bulletins of
the sentences passed in the said country to the similar authorities of all the oth.r
Contracting States in cases of offences coming under article 1.

Article 4

Non-signatory States will be permitted to adhere to the present Agreement.
They shall notify their intention to that effect by means of an instrument which
shall be deposited in the archives of the United Nations. The Secretary-General
of the United Nations shall send a certified copy of the said instrument to each
one of the Contracting States and to all the Members of the United Nations, and
at the same time apprise them of the date of deposit.

Six months after that date, the Agreement will go into effect throughout the
territory of the adhering State, which will thereby become a Contracting State.

Article 5

The present Agreement shall take effect six months after the date of deposit
of the ratifications.

In the event of one of the Contracting States denouncing it, the denunciation
would only have effect in regard to that State.

The denunciation shall be notified by an instrument which shall be deposited
in the archives of the United Nations. Th. Sacretary-General of th. United Nations
shall send a certified copy thereof to each one of the Contracting States and to
all the Members of the United Nations, and at the same time apprise them of the
date of deposit.

Twelve months after that date the Agraement shall cease to be in force through-
out the territory of the denouncing State.

N' 728
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Article 6

Le pr6sent Arrangement sera ratifi6, et les ratifications en seront d6pos6es
a Paris, des que six des iAtats contractants seront en mesure de le faire.

II sera dress6 de tout d6p6t de ratifications un proce's-verbal, dont une copie,
certifi6e conforme, sera remise, par la voie diplomatique, a chacun des iPtats
contractants.

Article 7

Si un Atat contractant d6sire la mise en vigueur du present Arrangement
dans une ou plusieursde ses colonies, possessions ou circonscriptions consulaires
judiciaires, il notifiera son intention a cet effet par un acte qui sera d6pos6 dans
les archives de l'Organisation des Nations Unies. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organi-
sation des Nations Unies en enverra copie certifi6e conforme A chacun des Rtats
contractants et 'a tous les ]Ptats Membres de l'Organisation des Nations Unies et
les avisera en mgme temps de la date du d6p6t.

Six mois apres cette date, l'Arrangement entrera en vigueur dans les colonies,
possessions et circonscriptions consulaires judiciaires vis6es dans l'acte de notifi-
cation.

La d6nonciation de l'Arrangement par un des JAtats contractants pour une
ou plusieurs de ses colonies, possessions ou circonscriptions consulaires judiciaires,
s'effectuera dans les formes et conditions d6termin6es a l'alin6a premier du pr6-
sent article. Elle portera effet douze mois apres la date du d6pbt de l'acte de
d~nonciation dans les archives de l'Organisation des Nations Unies.

Article 8

Le present Arrangement, qui portera la date du 4 mai 1910, pourra Atre
sign6 A Paris, jusilu'au 3 ijuillet suivant, par les pl6nipotentiaires. des Puissances
repr6sent6es I la Conf6rence relative a la r6pression de la circulation des publi-
cations obsce'nes.

No.' 728
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Article 6
The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be depo-

sited at Paris as soon as six of the Contracting States shall be in a position to do so.

Aprocas-verbal of every deposit of ratifications shall be drawn up and a certified
copy thereof shall be delivered through the diplomatic channel to each one of the
Contracting States.

Article 7

Should a Contracting State wish to enforce the present Agreement in one or
more of its colonies, possessions or areas under consular jurisdiction, it shall
notify its intention to that effect by an instrument which shall be deposited in the
archives of the United Nations. The Secretary-General of the United Nations
shall send a certified copy to each of the Contracting States and to all the Members
of the United Nations and at the same time apprise them of the date of the deposit.

Six months after that date the Agreement shall go into effect in the colonies,
possessions or consular court districts specified in the instrument of ratification.

The denunciation of the Agreement by one of the Contracting States on
behalf of one or more of its colonies, possessions or consular court districts shall
be effected in the form and under the conditions set forth in the first paragraph
of this article. It shall take effect twelve months after the date of the deposit of
the instrument of denunciation in the archives of the United Nations.

Article 8

The present Agreement, which will bear the date of 4 May 1910, may be
signed at Paris until the following 31st of July by the plenipotentiaries of the
Powers represented at the Conference relative to the suppression of the circulation
of obscene publications.

N- 728
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No. 729. AGREEMENT' BETWEEN THE SECRETARY-GENERAL OF
THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF CANADA
RELATING TO THE 1948 CAMPAIGN FOR THE UNITED NATIONS
APPEAL FOR CHILDREN. SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 27 AUGUST 1948

PREAMBLE

WHEREAS, in accordance with the resolutions of the General Assembly and the
Economic and Social Council of the United Nations, the Secretary-General of the
United Nations has initiated and will co-ordinate and promote a world-wide cam-
paign for the United Nations Appeal for Children; and

WHEREAS, the Secretary-General of the United Nations wishes to entrust to
the National Council for the United Nations Appeal for Children the conduct
of a campaign in Canada in behalf of the Appeal, in accordance with the provi-
sions of a draft agreement attached hereto as Schedule -A- 2; and

WHEREAS, the Government of Canada endorses the purpose and character
of the United Nations Appeal for Children as more particularly described in the
said draft agreement, and wishes to, take such action as will ensure the success
of the said campaign generally and within its national territory in particular:

Now THEREFORE, the Secretary-General of the United Nations and the Govern-
ment of Canada have agreed as follows

Article I

NAME OF THE APPEAL

The name under which the Appeal shall be conducted within the territory
of Canada shall be the ((Canadian Appeal for Children D (hereinafter called -the
Appeal .).

1 Came into force retroactively as from 20 December 1947, in accordance with article VI.
'See page 174,
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 729. ACCORD' ENTRE LE SECRIRTAIRE G]RNI RAL DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU
CANADA RELATIF A LA CAMPAGNE DE 1948 POUR L'APPEL
DES NATIONS UNIES EN FAVEIR DE L'ENFANCE. SIGN2 A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK), LE 27 AOOT 1948

PRiAMBULE

CONSIDiR.T que, conform6ment aux r6solutions de l'Assembl6e g~n6rale et
du Conseil 6conomique et social des Nations Unies, le Secr6taire g6n~ral de rOr-
ganisation des Nations Unies a lanc6 dans le monde entier une campagne pour
i'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance, campagne dont if coordonnera
et favorisera l'organisation;

CONSIDiRANT que le Secrtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
d6sire charger le Comit6 national canadien de l'Appel des Nations Unies en
faveur de l'enfance de mener au Canada une campagne pour l'Appel, conform6ment
aux dispositions du projet d'accord module .A ,2dont le texte est joint aux pr6-
sentes;

CoNsIDiaarmr que le Gouvernement du Canada approuve le caractere et les
buts de l'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance, tels qu'ils sont d6crits
plus en d6tail dans ledit projet d'accord, et d4sire prendre les mesures n6ces-
saires pour assurer le succes de cette campagne en g6n6ral et sur son territoire
national en particulier;

Er CONSQUENCE, le Secr6taire g6n~ral de t'Organisation des Nations Unies
et le Gouvernement du Canada sont convenus de ce qui suit

Article premier

NOM DE L'APPEL

L'Appel sera lanc6 sur le territoire du Canada, sous le nom suivant a Appel
Canadien en faveur de l'enfance, (ci-apres d6nomm6 a 'Appel).

I Entr6 en vigueur r6troactivement A partir du 2 0 d~cembre 194 7, conformment A I'article VI.
2 Voir page t75.
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Article II

CONDUCT OF THE CAMPAIGN

a. The Government of Canada, in appreciation of the fact that the fullest
understanding and success of the United Nations Appeal requires its conduct
within each country by a national committee based upon the leading organiza-
tions representative of the broad groups of people which will be helpful in prose-
cuting the United Nations Appeal,' endorses the establishment of the National
Council for the United Nations Appeal for Children as the national committee
in Canada (hereinafter called a the National Council o) for the purpose of conducting
the campaign in behalf of the United Nations Appeal in Canada.

b. The Government of Canada hereby accords to the National Council a
status suitable to the performance of the obligations described as the responsi-
bility of the National Council in the draft agreement hereto attached-as Schedule
aAa.,

c. The Government of Canada approves the draft agreement hereto attached
as Schedule a A - and warrants that the said draft agreement is valid and lawful
in all respects under the laws, of the Parliament of Canada.

Article III
DISPOSITION OF CONTRIBUTIONS

The contributions received by, the National Council shall be allocated and
distributed in accordance with Article VI of the draft agreement hereto attached
as Schedule A .

Article IV

IMMUNITY FROM TAXATION

a. All property, both real and personal, including all assets, funds and contri-
butions to the Appeal, monetary or non-monetary, made under the said draft
agreement and belonging to the National Council and all movements, storage,
custody and disposals of said property in accordance with the said draft agreement
shall be immune from taxes, fees, tolls, or duties imposed by the Parliament of
Canada.

b. All donors in .Canada to the Appeal shall be entitled to the same exemp-
tions, immunities and credits for their monetary contributions to the Appeal as
they would be entitled to under the laws of the Parliament of Canada for contri-
butions for other charitable purposes.

No. 729
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Article II
CONDUITE DE LA CAMPANE

a. Le Gouvernement du Canada, tenant compte du fait que, pour faire
pleinement comprendre la port6e et assurer le succes de l'Appel des Nations Unies,
il faut que celui-ci soit lanc6, dans chaque pays, par un Comit6 national appuy6
sur les principales organisations repr6sentatives des grandes collectivit6s dont
le concours sera utile pour mener a bien t'Appel des Nations Unies, approuve la
cr6ation du Conseil national de 'Appel des Nations Unies en faveur de renfance
(ci-apres d6nomm6 : -le Conseil national -) en tant que Comit6 national canadien
charg6 de conduire la campagne de t'Appel au Canada.

b. Le Gouvernement du Canada conf~re par les pr6sentes au Conseil national
un statut tui permettant de remplir les obligations qui soit indiqu~es comme
lui incombant dans le projet d'accord module - A, dont le texte est joint aux
pr6sentes.

c. Le Gouvernement du Canada approuve le projet d'accord module - A
dont le texte est joint aux pr 6sentes et garantit que ledit projet d'accord est valide
et t6gal tous 6gards aux termes de la 16gislation du Parlement du Canada.

Article III
UTILISATION DES CONTRIBUTIONS

Les contributions reques par le Conseil national seront r6parties et distri-
bu6es conform~ment aux dispositions de l'article VI du projet d'accord modle
sAv dont le texte est joint aux pr6sentes.

Article IV

EXONiRATION D'IMP6TS

a. Tous les biens, tant r6els que personnels, notamment tous les avoirs,
fonds et contributions revenant 'a l'Appel, en argent ou en nature, acquis en
vertu dL dit projet d'accord et appartenant au Conseil national et tous mouvements,
tout emmagasinage, gardiennage et toute utilisation desdits biens conformes
audit projet d'accord, seront exon6r6s des imp6ts, redevances, p~ages ou droits
impos6s par le Parlement du Canada.

b. Toutes personnes, au Canada, faisant un don en faveur de t'Appel auront
droit, pour les contributions qu'elles apporteront a P'Appel, aux m6mes exemp-
tions, immunit6s et d6ductions qui leur seraient accord~es aux termes de la l6gis-
lation du Parlement du Canada pour des contributions faites & d'autres fins
philanthropiques.

N.' 729
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Article V
AssiSTNCE TO THE COMMITTEE

a. The Government of Canada agrees that it will aid and assist the National
Council in the performance of the obligations described as the responsibility of
the National Council in the said draft agreement by :

(1) Arranging in cooperation with National Council of suitable observance
of the day designated by the Secretary-General of the United Nations
as - United Nations Appeal for Children Day ,.

(2) Consulting with the National Council regarding the manner of its orga-
nization.

(3) Consulting with the National Council regarding the depositories in
which the National Council shall maintain special accounts for all mone-
tary contributions.

(4) Notifying the National Council of any action deemed necessary by the
Government of Canada for the National Council to take for the pro-
tection of all contributions, whether monetary or non-monetary.

(5) Nominating to the National Council governmental or public auditors
for regular audit of the National Council records and accounts.

b. In addition to the aid and assistance specified in sub-paragraph (a) above,
the Government of Canada also shall render whatever additionnal aid and assis-
tance it shall deem desirable to ensure the success of the campaign in behalf of
the Appeal. All aid and assistance given to the National Council by the Govern-
ment of Canada in accordance with this Agreement shall be furnished at the cost
of the Government and without expense or obligation to the said National Council
or to the Secretary-General of the United Nations.

Article VI

PERIOD OF AGREEMENT

This Agreement shall take effect as from the 20th day of December 1947
and shall remain in force during the life of the draft agreement attached hereto
as Schedule -A-.

DONE this 27th day of August 1948, Lake Success, New York.

(Signed) Trygve LIE
Secretary-General of the United Nations

(Signed) A. G. L. McNAUGHTON
For the Government of Canada

No. 7"g
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Article V

ASSISTANCE APPORT E AU COMITE

a. Le Gouvernement du Canada accepte d'accorder aide et assistance au Con-
seil national dans 'accomplissement des obligations qui sont indiqu~es comme lui
incombant dans le susdit projet d'accord :

1) En prenant, en collaboration avec le Conseil national, les dispositions
n6cessaires pour que soit observ6 le jour d6sign6 par le Secr4taire g~n-
ral de l'Organisation des Nations Unies comme - Journ6e de l'Appel des
Nations Unies en faveur de l'enfance a;

2) En entrant en consultation avec le Conseil national au sujet de l'organi-
sation de cette journ6e;

3) En entrant en consultation avec le Conseil national au sujet des d6posi-
taires chez lesquels le Conseil ouvrira des comptes sp 6ciaux pour toutes
les contributions en argent;

4) En informant le Conseil national de toutes mesures que, au jugement
du Gouvernement canadien, le Conseil devra prendre pour la protec-
tion de toutes les contributions, qu'elles soient en argent ou en nature;

5) En nommant aupr~s du Conseil national des commissaires aux comptes
pour la v6rification r~guliere des archives et de la comptabilit6 du Conseil.

b. Outre raide et t'assistance sp6cifi6es au paragraphe a ci-dessus, le Gouver-
nement du Canada fournira 4galement toute l'aide et t'assistance suppl6mentaires
qu'il jugera souhaitables pour assurer le succes de la campagne de 'Appel.
Toute aide et assistance accord~es au Conseil national par le Gouvernement du
Canada conform6ment au pr6sent Accord seront fournies aux frais du Gouverne-
ment et ne devront entratner pour ledit Conseil ou le Secr6taire g6n6ral de t'Or-
ganisation des Nations Unies aucune d6pense ou obligation.

Article VI

DURkE DE L'AccORD

Le pr6sent Accord prendra effet le 20 d6cembre 1947 et demeurera en
vigueur pendant toute la dur~e de validit6 du projet d'accord module - A- dont
le texte est joint aux pr~sentes.

FuT A Lake Success (New-York), le 27 aott 1948.

(Sign) Trygve LIE
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies

(Sign) A. G. L. MCNAUGHTON
Pour le Gouvernement du Canada

Eo 7'29
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SCHEDULE A

AGREEMENT BETWEEN THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NATIONS AND
THE NATIONAL COUNCIL FOR THE UNITED NATIONS APPEAL FOR CHILDREN
(IN CANADA)

PREAMBLE

WHEREAS, the Secretary-General of the United Nations, in accordance with the direction
of the General Assembly expressed in Resolution 48 (8) adopted on 1l December 1946 ',
considered the ways and means of collecting and utilizing contributions from persons,
organizations, and peoples all over the world equivalent to the earnings of one day's work
for the purpose of helping to meet relief needs, and the Secretary-General, in further
compliance with the said resolution of the General Assembly, reported the results of his
consideration to the Economic and Social Council; and

WHEREAS, the Economic and Social Council of the United Nations, by resolutions adopted
on 29 March 1947' and 8 August 1947', approved and authorized the establishment
and organization of the United Nations Appeal for Children; and

WHEREAS, the Economic and Social Council requested the Secretary-General to make
such arrangements as may be necessary to carry forward the United Nations Appeal for
Children and authorized the Secretary-General to enter into Agreements with countries;
and

WHEREAS, the Secretary-General has initiated and will coordinate and promote a world-
wide campaign for the United Nations Appeal for Children; and

WHEREAS, the fullest understanding and success of the United Nations Appeal for Chil-
dren requires its conduct within each country by a national committee based upon the leading
organizations representative of the broad groups of people which will be helpful in prose-
cuting the said Appeal; and

WHEREAS, such a national committee has been formed in Canada under the name of the
National Council for the United Nations Appeal for Children which National Council the
Secretary-General wishes to, and hereby does, recognize as the Canadian National Committee
of the United Nations Appeal for Children, which shall be responsible as herein described
for the conduct of the United Nations Appeal in Canada; and

WHEREAS, the Government of Canada, by virtue of Agreement with the Secretary-General
of the United Nations signed on 27 August 1 948' has approved the purpose and character
of the United Nations Appeal for Children and has authorized the conduct of the said Appeal
within its national territory by the National Council for the United Nations Appeal for
Children in accordance with the terms of this Agreement;

'United Nations, document A/64/Add. 1, page 74.
United Nations, document E/437, page 27.

3 United Nations, document E/573, page 40.
'See page 167.j
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MODPLE -Am

ACCORD ENTRE LE SECRTA1RE G1gNIgRAL DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET LE CONSEIL NATIONAL DE L'APPEL DES NATIONS UNIES EN FAVEUR DE
L'ENFANCE (AU CANADA)

PAMBULE

CONSIDARANT que, ainsi qu'il en avait tA charg6 par l'Assembl|e g6n~rale aux termes du
paragraphe 8 de la resolution nO 48 du 11 d6cembre 1946', le Secr6taire g~n6ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies a 6tudi6 les voles et moyens devant permettre de r6unir et d'uti-
liser une contribution 6gale au salaire d'une journke de travail provenant des particuliers,
des organisations et des peuples du monde entier, pour aider A satisfaire les besoins d'assis-
tance, et que, toujours en ex6cution de ladite r6solution, le Secr6taire g~n~ral a rendu compte
des r~sultats de cette 6tude au Conseil 6conomique et social;

CONSID RANT que, par ses r~solutions des 29 mars' et 8 aoftt 1947 s, le Conseil 6cono-
mique et social de l'Organisation des Nations Unies a approuv6 et autoris6 la creation et
l'organisation de l'Appel des Nations Unies en faveur de I'enfance;

CONSIDiARANT que le Conseil 6conomique et social a pri6 le Secr6taire g6n6ral de conclure
les arrangements n~cessaires pour mener A bien la campagne de I'Appel des Nations Unies
en faveur de l'enfance et t'a autoris6 A conclure des accords avec les divers pays;

CONSIDiRAIT que le Secr6taire g6n6ral a lanc6 dans le monde entier une campagne pour
I'Appel des Nations Unies, campagne dont it coordonnera et favorisera l'organisation;

CONSSDAuraT que, pour faire pleinement comprendre la port~e et assurer le succ s de 'Ap-
pel des Nations Unies en faveur de l'enfance, il importe que celui-ci soit lanc6 dans chaque pays
par Uin comit6 national appuy6 sur les principales organisations repr6sentatives des grandes
collectivits dont le concours sera utile pour mener a bien l'Appel;

CONsIDARANT que le Comit6 national a 6t0 constitu6 an Canada sous le nom de Conseil
national de l'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance et que le Secr~taire g~n6ral le
reconnalt par les pr6sentes comme Comit6 national canadien de l'Appel des Nations Unies
en faveur de l'enfance, lequel sera charg6, ainsi qu'il est stipu6 au pr6sent Accord, de mener
la campagne pour l'Appel au Canada; et

CONSIDARANT que le Gouvernement du Canada, en vertu de l'accord avec le Secr~taire g~n6-
ral de l'Organisation des Nations Unies, sign6 le 27 aofit 1948', a approuv6 le caract~re et
les buts de l'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance et a autoris6 qu'une campagne
pour ledit Appel soit men6 sur son territoire national par le Conseil national de l'Appel des
Nations Unies en faveur de l'enfance, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord;

INations Unies, document A/6!4/Add. 1, page 74 .
2Nations Unies, document E/437, page 27.
'Nations Unies, document E/5 73, page 40.

VQir page 167.
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NOW THEREFORE, the Secretary-General of the United Nations and the National Council
for the United Nations Appeal for Children have agreed as follow;

Article I

NAME OF THE APPEAL

The name under which the Appeal of the National Council shall be conducted during
1948 within Canada shall be the a Canadian Appeal for Children- (hereinafter called
a the Appeal -). In subsequent years the name of the Appeal shall be decided by the
National Council in consultation with the Secretary-General.

Article II

PURPOSE AND CHARACTER OF THE APPEAL

a. The Appeal is, and shall be conducted as, a part of a special world-wide appeal
for non-governmental voluntary contributions to meet emergency relief needs of children,
adolescents, expectant and nursing mothers, without discrimination because of race, creed,
nationality, status or political belief, by way of a one day's income collection or other alter-
native forms of collection better adapted to Canada, with the intention that the ressources
amassed by the contributions are to be distributed by transfer in the main to the Inter-
national Children's Emergency Fund and also by transfer to other projects of similar purpose
and benefit to children, 'adolescents and expectant and nursing mothers.

b. The Secretary-General, to ensure the international and unified character of the
United Nations Appeal,. shall designate in writing to the National Council a period of time
within the limits of which the Appeal shall be conducted.

c. The Secretary-General also shall designate similarly a particular day within the broad
campaign period as United Nations Appeal for Children Day. The National Council, with
the cooperation of the Government of Canada, shall arrange suitable observance of this
day as part of the world-wide observance of the United Nations Appeal.

Article III

NATIONAL COMMITTEE

a. The name of the Committee shall be the National Council for the United Nations
Appeal for Children (hereinafter called - the National Council -).

b. The National Council shall be organized in such manner as it shall decide after
consultation with the Government of Canada, subject to the provisions of this agreement.

c. The National Council shall include as far as possible representatives of all the
leading organizations in the country which will be helpful in prosecuting the Appeal. The
National Council also shall include such individuals whose membership it may consider
advantageous to the Appeal.

d. The National Council shall function solely for the Appeal, to whose purpose and
character it shall adhere.

No. 729
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Em cossiQuBNcE, le Secr6taire g6n6ral de I'Organisation des Nations Unies et le Conseil
national de l'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance sont convenus de ce qui suit

Article premier

NoM DE L'APPEL

L'Appel du Conseil national sera lanc6 an Canada au cours de l'anne 1948 sous le
nom suivant : -Appel canadien en faveur de 'enfancen (ci-apr~s d~nomm6 lt'Appela).
Les ann~es suivantes, l'Appel portera le nom que le Conseil national choisira en consultation
avec le Secr~taire gen6ral.

Article II

CARACTiRE ET BUTS DE L'APPEL

a. L'Appel aura le caract~re d'un appel special en faveur de contributions volontaires
non gouvernementales et sera lanc6 dans le monde entier A dessein de satisfaire, au moyen
de la collecte de sommes 6gales au salaire d'une journe de travail ou de collectes effectu~es
de toute autre mani~re mieux adapte A chaque pays particulier, les besoins de secours excep-
tionnels des enfants, des adolescents, des femmes enceintes et des m~res qui nourrissent,
et cola sans aucune discrimination du fait de la race, de la religion, de la nationalit6 ou des
opinions 'politiques. Los rossources procur~es par les contributions devront Atre distribu6es
en proc~dant au transfert de la majeure partie au Fonds international de secours A l'enfance
et A des transferts au b6n6fice d'autres institutions poursuivant le mgme but au profit des
enfants, des adolescents, des femmes enceintes et des m~res qui nourrissent.

b. En vue d'affirmer le caract6re international et unifiA de l'Appel, le Secr~taire g~n6ral
indiquera par 6crit au Conseil national la p6riode au cours de laquelle doit 6tre mene la
campagne pour l'Appel.

c. Le Secrtaire g~n~ral dsignera de mgme un jour de la campagne comme aJourn6e
de l'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance ,. Le Conseil national, avec la collaboration
du Gouvernement du Canada, veillera A ce que cette journe prenne le caract~re d'une parti-
cipation A la campagne mondiale en favour de I'Appel.

Article III

COMITA NATIONAL

a. Le Comit6 sera d~nomm6 - Conseil national de l'Appel des Nations Unies en favour
de l'enfancea (d-sign6 ci-apr~s comme a le Conseil national ,).

b. Le Conseil national sera organis6 comme il en d6cidera lui-mgme apr~s consultation
avee le Gouvernement du Canada, sous r~serve des dispositions du pr6sent Accord.

c. Le Conseil national comprendra autant que possible des repr6sentants de toutes los
principales organisations du pays dont le concours sera utile pour mener A bien la campagne
en faveur de l'Appel, et comprendra 6galement los personnes dont il consid~rera la collabora-
tion comme profitable A l'Appel.

d. Le Conseil national se consacrera exclusivement A l'Appel, aux fins et au caract~re
duquel il se conformera.
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e. The National Council, through its chairman or one other member, shall be repre-
sented in the membership of the International Advisory Committee of the United Nations
Appeal for Children, which shall be organized and which shall function in accordance with
the provisions of the United Nations governing the said International Advisory Committee.

Article IV

CONDUCT OF THE APPEAL

a. The National Council shall itself decide, initiate and organize the methods and
machinery for the conduct of the Appeal in Canada, subject to the provisions of this
Agreement.

b. The Secretary-General shall render to the National Council any assistance it may
request and which he can render either directly or through:

(1) The staff of the Secretariat, particularly including the Director of the United Nations
Appeal and his staff of technical counsel and regional representatives;

(2) The International Advisory Committee.

c. The National Council may accept not only monetary contributions but also may
accept,after consultation with the Secretary-General, such non-monetary contributions of
supplies, commodities, services and other assets as the National Council may deem suitable

Article V

CUSTODY OF CONTRIBUTIONS

a. The National Council shall place all monetary contributions in special accounts
under its name. These special accounts shall be maintained in depositories selected by the
National Council in consultation with the Government of Canada. Ftnds shall be with-
drawn or transferred from these special accounts only in accordance with the terms of this
Agreement.

b. The National Council shall safeguard and conserve all non-monetary contributions by
taking all needful action, including insuring, storing and transporting such non-monetary
contributions. In the case of supplies or other assets whose kind or condition requires early
distribution, the National Council shall consult immediately with the Secretary-General to
ensure their immediate distribution and, as far as possible, the implementation of Article VI
of this Agreement.

c. The National Council shall indemnify and hold the United Nations and the Secretary-
General and their or his employees and agents harmless from any loss arising out of the
operations of the National Council under this Agreement. The National Council shall take
out adequate insurance according to the laws of Canada or other similar protection against
the risks referred to in this sub-paragraph.
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e. Le Conseil national, par l'interm~diaire de son President ou d'un autre de ses
membres, sera repr~sent6 A la Commission consultative internationale de I'Appel des Nations
Unies en faveur de I'enfance qui sera constitute et qui fonctionnera conform6ment aux dispo-
sitions relatives A ladite Commission arr&tes par les Nations Unies.

Article IV

CONDUITE DE LA CAMPAGNR

a. Le Conseil national choisira lui-mAme les mttodes et mettra en auvre les moyens
A utiliser pour mener la campagne en faveur de l'Appel au Canada, sous r~serve des disposi-
tions du prdsent Accord.

b. Le Secr6taire gtn6ral prtera au Conseil toute l'assistance que ce dernier pourra
lui demander et qu'il sera en mesure de fournir soit directement, soit par l'intermddiaire :

1) Des membres du Secr6tariat, notamment du Directeur de l'Appel et de son personnel
de conseillers techniques et de repr6sentants rdgionaux;

2) De la Commission consultative internationale.

c. En plus des contributions en argent, le Conseil national peut, apr~s consultation
avec le Secr6tairc g6ntral, accepter des contributions en nature notamment des approvision-
nements, produits, services et autres dons qu'il jugera utiles.

Article V

GARDE DES CONTRIBUTIONS

a. Le Conseil national d6posera toutes les contributions en argent A des comptes sp&
ciaux ouverts h son nom. Ces comptes spSciaux seront tenus par des d~positaires choisis par
le Conseil national en consultation avec le Gouvernement du Canada. Les fonds verses A ces
comptes sptciaux ne scront retires ou transf@rts qu'en conformit6 des dispositions du pr6sent
Accord.

b. Le Conseil national veillera A la protection et A la conservation de toutes les contri-
butions en nature en prenant toutes mesures utiles destin~es notamment A ce qu'elles soient
assur~es, emmagasin6es et transport~es. Dans le cas d'approvisionnements ou autres dons
qui, par leur nature ou en raison de l'6tat dans lequel ils se trouvent, doivent 6tre distribu~s
sans d~lai, le Comit6 national entrera aussit6t en consultation avec le Secrtaire gtn~ral afin
%tie teur distribution ait lieu imm6diatement et, autant que possible, en conformit6 des dispo-
sitions de l'article VI du pr 6sent Accord.

c. Le Conseil national garantira l'Organisation des Nations Unies, le Secrtaire g&nral
et leurs commis et agents, contre tout pr6judice, quelle qu'en soit la cause, r~sultant de i'acti-
vit6 du Conseil national agissant en vertu du present Accord. Le Conseil national contractera
les assurances n6cessaires en conformit6 des lois du Canada et prendra d'autres mesures de
protection similaires contre les risques vis~s dans le pr~sent paragraphe.
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Article VI

DIsPosiTIoNs oF.CoNTRi BUTIoS

a. The contributions received by the National Council, after deduction of the admi-
nistrative and other costs permitted under Article VII (c), shall be transferred to the Canadian
Commercial Corporation as agent for the International Children's Emergency Fund for the
purchase in Canada of relief supplies, goods and incidental services as determined by the
International Children's Emergency Fund, provided that the National Council in consultation
with the Secretary-General of the United Nations may transfer a portion of the net proceeds
in Canada to an agreed agency for the purchase in Canada of relief supplies, goods and
incidental services in accordance with the purposes stated in Article II (a) of this Agreement.

b. No contributions shall be disposed of by the National Council save in accordance
with the provisions of this Agreement.

Article VII

COSTS OF OPERATION

a. The costs and obligations herein assumed by the National Council shall be charged
against the contributions collected by the National Council. As soon as feasible, the
National Council shall prepare a budget of its projected expenditures which shall be trans-
mitted to the Secretary-General for his information.

b. The aid furnished to the National Council and the activity in its behalf performed
by the Secretary-General in accordance with Article IV (b) of this Agreement shall be at
the cost of the United Nations.

C. All other costs, including all obligations, claims or other expenses of whatsoever
kind or description, incurred in the conduct of the Appeal by the National Council shall
be assumed by the National Council.

Article VIII

RECORDS AND AccouNTs

a. The National Council and its subsidiary bodies agree to keep suitable records and
accounts of the collection, allocation and disposition of all contributions. The National
Council shall transmit to the Secretary-General at regular intervals detailed financial reports
respecting its operations and the operations of its subsidiary bodies.

b. The National Council shall make its records and accounts available for regular audit
and inspection by such governmental or public auditors as shall be suggested by the Govern-
ment of Canada and shall be acceptable to the National Council.

c. The National Council shall transmit to the Secretary-General at regular intervals

the minutes and records of its meetings and decisions.
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Article VI

UTILISATION DES CONTRIBUTIONS

a. Les contributions revues par le Conseil national seront, apr s d6duction des frais
administratifs et autres vis6s au paragraphe c de I'article VII, transfrds a la Corporation com-
merciale canadienne, agissant en qualit6 d'agent du Fonds international de secours h l'enfance,
pour l'achat au Canada de fournitures et de marchandises de secours et de services connexes
ainsi qu'il en sera d6cid6 par le Fonds international de secours A l'enfance, 6tant entendu
que le Conseil national, en consultation avec le Secr6taire gdn6ral de l'Organisation des Na-
tions Unies, pourra transf6rer une partie des produits nets recueillis au Canada A un organisme
agrd6 en vue de I'achat au Canada de fournitures et de marchandises de secours et de services
connexes conformdment aux objectifs 6nonc6s au paragraphe a de I'article II du pr6sent
Accord.

b. Le Conseil national n'utilisera aucune contribution autrement qu'en conformit6
des dispositions du pr6sent Accord.

Article VII

DkPErNSES RELATIVES A LA CAMPAGNE

a. Le montant des frais encourus et des d~penses engagdes par le Conseil national
en vertu du present Accord sera pr6lev6 sur les contributions revues par le Conseil national.
Ds que faire se pourra, le Conseil national 6tablira ses pr6visions de ddpenses qui seront
transmises pour information au Secr6taire gdn6ral.

b. L'aide fournie au Conseil national et les tAches accomplies pour son compte par le
Secrdtaire gdn6ral en application des dispositions du paragraphe b de I'article IV du pr6sent
Accord seront A Ia charge de l'Organisation des Nations Unies.

c. Tous autres frais, y compris toutes d6penses engag4es, dettes et d6penses de quelque
ordre ou de quelque nature que ce soit, encourus par le Conseil national pour mener la cam-
pagne, seront assums par ce dernier.

Article VIII

ARCHIVES ET COMPTABILITA

a. Le Conseil national et ses organes auxiliaires s'engagent A tenir des registres et une
comptabilit6 appropriis en ce qui concerne la collecte, la ripartition et l'utilisation de toutes
les contributions. Le Conseil national transmettra au Secrdtaire gdn6ral, A intervalles r~guliers,
des rapports financiers dttaiflls concernant ses operations et celles de ses organes auxiliaires.

b. Aux fins de v6rification piriodique, le Conseil national mettra ses registres et sa
comptabilit6 A la disposition de commissaires aux comptes du Gouvernement ou d'experts
comptables qui seront ddsign6s par le Gouvernement du Canada et agrdis par Ie Conseil
national.

c. Le Conseil national transmettra au Secritaire g6ndral, i intervalles riguliers, les
proc~s-verbaux et les comptes rendus de ses sdances et de ses decisions.
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Article IX

PERIOD OF AGREEMENT

a. This Agreement shall take effect as from the 20th day of December, 1947, and shall
remain in force for a period of one ycar irom the closing date of this campaign period
fixed by the Secretary-General in accordance with Article II (b) and for such additional
period of time as may elapse until a final settlement of all accounts relating to the operalions
of the National Council under his Agreement has been agreed to by the Secretary-General.

b. In the event that the National Council shall receive contributions after the expira-
tion of this Agreement, the Committee shall transfer such contributions to the Secretary-
General for disposition as closely. as possible in accordance with the basic purpose of this
Agreement.

Article X

QUESTIONS OUTSIDE AGREEMENT

In the event of questions arising which have not been covered by this Agreement, the
parties to this Agreement will consult with each other.
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Article IX

DURfE DE L'AccoRD

a. Le prisent Accord entrera en vigueur le 20 d6cembre 1947 et demeorera en vigueur
pendant un an A partir de la date de cldture de la campagne fixde par le Secrtaire g6n6ral
en vertu du paragraphe b de 'article II, et pour toute autre p6riode supplbmentaire qui
pourra s'6couler avant que le r~glement d~finitif de tous les cornptes relatifs aux operations
du Conseil national en execution du pr6sent Accord ait re u l'approbation du Conseil national.

b. Si le Conseil national regoit des contributions apr~s l'expiration du present Accord,
il les fera parvenir au Secr6taire g6 n6ral en vue de leur utilisation dans des conditions aussi
proches que possible de l'objectif fondamenta.1 du present Accord.

Article X

QUESTIONS NON PRkVUES L L'ACCORD

Au cas o6i se poseraient des questions qui ne sont pas pr~vues dans le pr~sent Accord,
les Parties contractantes entreront en consultation A leur sujet.
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No. 730. AGREEMENTI BETWEEN THE SECRETARY-GENERAL OF
THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE CZE-
CHOSLOVAK REPUBLIC RELATING TO THE 1948 CAMPAIGN
FOR THE UNITED NATIONS APPEAL FOR CHILDREN. SIGNED
AT NEW YORK, ON 7 OCTOBER 1948

PREAMBLE

WHEREAS, in accordance with the resolutions of the General Assembly and the
Economic and Social Council of the United Nations, the Secretary-General of the
United Nations has initiated and will coordinate and promote a world-wide
campaign for the United Nations Appeal for Children; and

WHEREAS, the Secretary-General of the United Nations wishes to entrust to
the Czechoslovak National Committee of the United Nations Appeal for Children
the conduct of a campaign in Czechoslovakia in behalf of the Appeal, in accordance
with the provisions of the agreement attached hereto as Schedule (A-2; and

WHEREAS, the Government of the Czechoslovak Republic endorses the purpose
and character of the United Nations Appeal for Children as more particularly
described in the said agreement, and wishes to take such action as will ensure the
success of the said campaign generally and within its national territory in parti-
cular;

Now THEREFORE, the Secretary-General of the United Nations and the Govern-
ment of the Czechoslovak Republic, represented by Dr Vladimir Houdek, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Representative of Czechoslovakia to
the United Nations, have agreed as follows :

Article I

NAME OF THE APPEAL

The name under which the Appeal shall be conducted within the national
territory of the Government of the Czechoslovak Republic shall be the ,Ulnited
Nations Appeal for Childrenn (hereinafter referred to as -the Appeal -).

Came into force retroactively a from 19 January 1 948, in accordance with article VI.
'See page 192.
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THADUCTION - TRANSLATION

No 730. ACCORD, ENTRE LE SECR TAIRE GgNPRAL DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA.
RIMPUBLIQUE TCHIICOSLOVAQUE RELATIF A LA CAMPAGNE
DE 1948 POUR L'APPEL DES NATIONS UNIES EN FAVEUR DE
L'ENFANCE. SIGNI8 A NEW-YORK, LE 7 OCTOBRE 1948

PRAMBULE

CONSIDERANT que, conformdment aux r6solutions de t'Assembl6e g6n6rale et
du Conseil 4conomique et social des Nations Unies, le Secr6taire gdn6ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies a lanc4 dans le monde entier une campagne pour
t'Appel des Nations Unies en faveur de 1'enfance, campagne dont il coordonnera
et favorisera l'organisation;

CONSID) RANT que le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
d~sire charger le Comit6 national tchtcoslovaque de l'Appel des Nations Unies
en faveur de t'enfance de mener en Tchecoslovaquie une campagne pour 'Appel,
conform6ment aux dispositions de l'accord modete -A- dont le texte est joint
aux pr6sentes2 ;

CONSID911ANT que le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque approuve
le caractere et les buts de l'Appel des Nations Unies en faveur de 1'enfance, tels
qu'ils sont d'crits plus en d6tail dans ledit accord, et d6sire prendre les mesures
n6cessaires pour assurer le succes de cette campagne en g~n6ral et sur son territoire
national en particulier;

Er CONSiQUENCE, le Seer~taire g@n6ral de l'Organisation des Nations Unies et
le Gouvernement de la Rpublique tch6coslovaque, repr4sent6 par M. Vladimir
Houdek, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire, Repr6sentant de la
Tch6coslovaquie aupres de l'Organisation des Nations Unies, sont convenus de
ce qui suit

Article premier

NoM DE L'APPEL

L'Appel sera lanc6 sur le territoire national du Gouvernement de la R6pu-
blique tch6coslovaque sous le nom suivant : , Appel des Nations Unies en faveur
de l'enfance , (ci-apres d6nomm6 I'Appel a).

I Entr6 en vigueur r6troactivement A partir du 19 janvier 1948, conform6ment A t'article VI.
2 Voir page 193.
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Article H

CONDUCT OF THE CAMPAIGN

a. The Government of the Czechoslovak Republic, in appreciation of the
fact that the fullest understanding and success of the Appeal requires its conduct
within each country by a national committee based upon the leading organizations
representative of the broad groups of people which will be helpful in prosecuting
the Appeal, endorses the establishment of the Czechoslovak National Committee
of the A, peal for the purpose of conducting the campaign in behalf of the Appeal
in Czechoslovakia.

b. The Government of the Czechoslovak Republic hereby accords to the
Czechoslovak National Committee of the Appeal a status suitable to the perfor-
mance of the obligations described as the responsibility of the Czechoslovak
National Committee of the Appeal in the agreement hereto attached as Schedule

A ).

c. The Government of the Czechoslovak Republic approves the agreement
hereto attached as Schedule -A- and warrants that the said agreement is valid
and lawful in all respects under the laws of the Government of the Czechoslovak
Republic.

Article III

DISPOSITION OF CONTRIBUTIONS

The contributions received by the Czechoslovak National Committee shall
be allocated and distributed as may be determined by agreement between the
Czechoslovak National Committee and the Secretary-General of the United Nations,
in the absence of a determination by the Government of the Czechoslovak Republic
to the contrary. In the event of such a contrary determination, the Secretary-
General and Government of the Czechoslovak Republic shall consult regarding
the allocation and distribution of the said contributions.

Article IV

TAX AND FEE EXEMPTIONS

All contributions to the Appeal will enjoy the same tax and fee exemptions as
other contributions for other charitable purposes in accordance with the prevailing
rules and regulations.
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Article II

CONDUITE DE LA CAMPAGNE

a. Le Gouvernement de la R1publique tch6coslovaque, tenant compte du
fait que, pour faire pleinement comprendre la port6e et assurer le succ6s de
I'Appel, il faut que celui-ci soit lanc6, dans chaque pays, par un comit6 national
appuy6 sur les principales organisations repr6sentatives des grandes collectivit 6s
dont le concours sera utile pour mener i bien l'Appel, approuve la cr6ation du
Comit6 national tch6coslovaque de t'Appel en vue de conduire la campagne de
l'Appel en Tch6coslovaquie.

b. Le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque conf6re par les pr6-
sentes au Comit6 national tch6coslovaque de I'Appel un statut lui permettant de
remplir les obligations qui sont indiqu6es comme lui incombant dans l'accord
mode'e - A - dont le texte est joint aux pr6sentes.

c. Le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque approuve l'accord
modele -A - dont le texte est joint aux pr6sentes et garantit que ledit accord est
valide et l6gal i tous 6gards aux termes de la t6gislation du Gouvernement de la
R6publique tch6coslovaque.

Article III

UTILISATION DES CONTRIBUTIONS

Les contributions reues par le Comit6 national tch6coslovaque seront r6par-
ties et distribu6es conform6ment aux dispositions d6termin6es par accord inter-
venu entre le Comit6 national tch6coslovaque et le Secr6taire g6n6ral de l'O'rga-
nisation des Nations Unies, sauf dispositions contraires prises par le Gouverne-
ment de la R6publique tch6coslovaque. Dans cette 6ventualit6, le Secr6taire
g6n6ral et le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque entreront en
consultation au sujet de l'attribution et de la r6partition desdites contributions.

Article IV

EXONE'RATION D'IMP6TS ET DE REDEVANCES

Toutes les contributions faites A l'Appel b6ndficieront des mgmes exonerations
d'imp6ts et de redevances que les contributions faites A d'autres fins philanthro-
piques conform6ment A la rglementation en vigueur.
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Article V
AsSISTANCE TO THE COMMITTEE

a. The Government of the Czechoslovak Republic agrees that it will aid and
assist the Czechoslovak National Committee in the performance of the obligations
described as the responsibility of the Committee in the said agreement by :

(1) Arranging in cooperation with the Committee of suitable observance of
the day designated by the Secretary-General of the United Nations as
-United Nations Appeal for Children Day).

(2) Consulting with the Committee regarding the manner of its organization.

(3) Consulting with the Committee regarding the depositories in which the
Committee shall maintain special accounts for all monetary contributions.

(4) Notifying the Committee of any action deemed necessary by the Govern-
ment of the Czechoslovak Republic for the Committee to take for the
protection of all contributions, whether monetary or non-monetary.

(5) Nominating to the Committee governmental or public auditors for
regular audit of the Committee's records and accounts.

b. In addition to the aid and assistance specified in sub-paragraph (a) above,
the Government of the Czechoslovak Republic also shall render whatever addi-
tional aid and assistance it shall deem desirable to ensure the success of the
campaign in behalf of the Appeal. All aid and assistance given to the National
Committee of the Appeal by the Government of tjhe Czechoslovak Republic in
accordance with this Agreement shall be furnished at the cost of the Government
and without expense or obligation to the said Committee or to the Secretary-
General of the United Nations.

Article VI
PERIOD OF AGREEMENT

This Agreement shall take effect as from the 19th day of January 1948 and
shall remain in force during the life of the agreement attached hereto as Schedule
0A I.

DONE this 7th day of October 1948, in New York.

(Signed) Dr. Vladimir HouosE (Signed) B. COHEN

Assistant Secretary-General in
charge of Headquarters of the United Nations
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Article V
ASSISTANCE APPORTIE AU COMITi

a. Le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque accepte d'accorder
aide et assistance au Comit6 national tch6coslovaque dans l'accomplissement des
obligations qui sont indiqu6es comme lui incombant dans I'accord susdit :

1) En prenant, en collaboration avec le Comit6, les dispositions n6cessaires
pour que soit observ6 le jour ddsign6 par le Secr6taire g6n6ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies comme Journ6e de l'Appel des Nations Unies
en faveur de l'enfance ),;

2) En entrant en consultation avec le Comit6 au sujet de t'organisation de
cette journ6e;

3) En entrant en consultation avec le Comit6 au sujet des depositaires chez
lesquels le Comit6 ouvrira des comptes sp6ciaux pour toutes tes contri-
butions en argent;

4) En informant le Comit6 de toutes mesures que, au jugement du Gouver-
nement de la R6publique tch6coslovaque, Ie Comit6 devra prendre pour
la protection de toutes les contributions, qu'elles soient en argent ou
en nature;

5) En nommant aupr6s du Comit6 des comnissaires aux comptes pour la
v6rification r6guli6re des archives et de la comptabilit4 du Coinit6.

b. Outre l'aide et l'assistance sp6cifides au paragraphe a ci-dessus, le Gou-
vernement de la R6publique tch6coslovaque fournira 6galement toute I'aide et
l'assistance suppl6mentaires qu'il jugera souhaitables pour assurer le succes de
la campagne de l'Appel. Toute aide et assistance accord6es au Comit6 national
de I'Appel par le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque conform6ment
au pr6sent Accord seront fournies aux frais du Gouvernement et ne devront
entrainer pour ledit Comit6 ou le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies aucune d6pense ou obligation.

Article VI
DURE DE L'AccoRD

Le present Accord prendra effet le 19 janvier 1948 et demeurera en vigueur
pendant toute la duree de validit6 de I'accord module -A- dont le texte est
joint aux pr6sentes.

FAIT a New-York, le 7 octobre 1948.

(Signi) Dr Vladimir HOUDEI (Signi) B. COHEN
Secr6taire gdn-ral adjoint

de t'Organisation des Nations Unies
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SCHEDULE -A,

AGREEMENT BETWEEN THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NATIONS AND
THE CZECHOSLOVAK NATIONAL COMMITTEE OF THE UNITED NATIONS APPEAL
FOR CHILDREN

PREAMBLE

WHEREAS, the Secretary-General of the United Nations, in accordance with the direction
of the General Assembly expressed in Resolution 48 (8) adopted on 11 December 1946',
considered the ways and means of collecting and utilizing contributions from persons, orga-
nizations, and peoples all over the world equivalent to the earnings of one day's work for the
purpose of helping to meet relief needs, and the Secretary-General, in further compliance
with the said Resolution of the General Assembly, reported the results of his consideration
to the Economic and Social Council, and

WHEREAS, the Economic and Social Council of the United Nations, by resolutions adopted
on 29 March 1947' and 8 August 1947, approved and authorized the establishment and
organization of the United Nations Appeal for Children; and

WHEREAS, the Economic and Social Council requested the Secretary-General to make
such arrangements as may be necessary to carry forward the United Nations Appeal for Chil-
dren and authorized the Secretary-General to enter into Agreements with countries; and

WHEREAS, the Secretary-General has initiated and will coordinate and promote a world-
wide campaign for the United Nations Appeal for Children; and

WHEREAS, the fullest understanding and success of the United Nations Appeal for Chil-
dren requires its conduct within each country by a national committee based upon the leading
organizations representative of the broad groups of people which will be helpful in prosecu-
ting the said Appeal; and

WHEREAS, such a national committee has been formed in Czechoslovakia, which national
committee the Secretary-General wishes to, and hereby does, recognize as the Czechoslovak
National Committee of the United Nations Appeal for Children, which shall be responsible
as herein described for the conduct of the Appeal in Czechoslovakia; and

WHEREAS, the Government of Czechoslovakia, by virtue of the Agreement with the
Secretary-General of the United Nations', has approved the purpose and character of the
United Nations Appeal for Children and has authorized the conduct of the said Appeal within
its national territory by the Czechoslovak National Committee of the United Nations Appeal
for Children in accordance with the terms of this Agreement;

1 United Nations, document A/64/Add. 1, page 74.
'United Nations, document E/4 3 7, page 2 7.
'United Nations, document E/573, page 40.

See page 185.
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MODtLE -A.

ACCORD ENTRE LE SECRtTAIRE G1gN1ARAL DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET LE COMITI9 NATIONAL TCHICOSLOVAQUE DE L'APPEL DES NATIONS UNIES
EN FAVEUR DE L'ENFANCE

PagAMBULE

CONsIDiR T que, ainsi qu'il en avait td charg6 par l'Assemblde g6n6rale aux termes du
paragraphe 8 de la rdsolution n 48 du 1l ddcembre 1946', le Secrdtaireg6ndral de l'Orga-
nisation des Nations Unies a 6tudi6 les voies et moyens devant permettre de r6unir et d'uti-
liser une contribution 6gale au salaire d'une journde de travail provenant des particuliers,
des organisations et des peuples du monde entier, pour aider A satisfaire les besoins d'assis-
tance et que, toujours en excution de ladite resolution, le Secr6taire gdndral a rendu compte
des r6sultats de cette 6tude au Conseil 6conomique et social;

CONSIDnAr que, par.ses r6solutions des 29 mars" et 8 aodt 1947, le Conseil 6cono-
mique et social de l'Organisation des Nations Unies a approuv6 et autoris6 la creation et l'orga-
nisation de l'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance;

CoNsIDkrWT que le Conseil 6conomique et social a pri6 le Secrdtaire gin6ral de conclure
les arrangements n6cessaires pour mener A bien la campagne de l'Appel des Nations Unies
en faveur de l'enfance et l'a autoris6 A conclure des accords avec les divers pays;

Co0s1D WAT que le Secrdtaire g6n6ral a lanc6 dans le monde entier une campagne pour
t'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance, campagne dont il coordonnera et favorisera
l'organisation;

CosID& RrNT que, pour faire pleinement comprendre la portie et assurer le succ~s de 'Ap-
pel des Nations Unies en faveur de l'enfance, ii importe que celui-ci soit lanc6, dans chaque
pays, par un Comit6 national appuy6 sur les principales organisations reprdsentatives des
grandes collectivits dont le concours sera utile pour mener A bien l'Appel;

CONSIlAiMs qu'un Comit6 national a t6 constitu6 en Tchdcoslovaquie et que le Secr~taire
g6ndral le reconnalt par les prdsentes comme Comit6 national tchdcoslovaque de t'Appel des
Nations Unies en faveur de l'enfance, lequel sera charg6, ainsi qu'il est stipul6 au present
Accord, de mener la campagne de l'Appet en Tch6coslovaquie; et

CoNsM mwr que le Gouvernement de Ia Tchdcoslovaq uie, en vertu de I'Accord conclu
avec le Secr6taire gdn6ral de 'Organisation des Nations Umes', a approuv6 le caract~re et les
buts de I'Appel des Nations Unies en faveur de t'enfance et a autoris6 qu'une campagne pour
ledit Appel soit mende sur son territoire national par le Comit6 national tchdcoslovaque de
l'Appet des Nations Unies en faveur de I'enfance, conformment aux dispositions de prdsent
Accord;

INations Unies, document A/64/Add. 1, page 74.
2Nations Unies, document E/437, page 27.
3Nations Unies, document E/5 73, page 4 0.
'Voir page 185.
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Now THEREFORE, the Secretary-General of the United Nations and the Czechoslovak
National Committee of the United Nations Appeal for Children have agreed as follows

Article I

NAME OF THE APPEAL

The name which the Appeal shall be conducted within the national territory of the Govern-
ment of Czechoslovakia shall be the -United Nations Appeal for Children (hereinafter refer-
red to as -the Appeal-).

Article H

PURPOSE AND CHARACTER OF THE APPEAL

a. The Appeal is, and shall be conducted as, a special world-wide appeal for non-
governmental voluntary contributions to meet emergency relief needs of children, adolescents,
expectant and nursing mothers, without discrimination because of race, creed, nationality
status or political belief, by way of a one day's income collection or other alternative forms
of collection better adapted to each particular country, with the intention that the resources
amassed by the contributions are to be distributed by transfer in the main to the International
Children's Emergency Fund and also by transfer to other projects of similar purpose and bene-
fit to children, adolescents and expectant and nursing mothers.

b. The Secretary-General, to ensure the international and unified character of the Appeal,
shall designate in writing to the Czechoslovak National Committee of the Appeal a period of
time within the limits of which the Appeal shall be conducted.

c. The Secretary-General also shall designate similarly a particular day within the
broad campaign period as United Nations Appeal for Children Day. The Czechoslovak
National Committee of the Appeal, with the cooperation of the Government of Czechoslovakia,
shall arrange suitable observance of this day as part of the world-wide observance of the
Appeal.

Article III

NATIONAL COMMITTEE

a. The name of the Committee shall be the Czechoslovak National Committee of the
United Nations Appeal for Children (hereinafter referred to as - the Committee D).

b. The Committee shall be organized in such manner as it shall decide after consulta-
tion with the Government of Czechoslovakia, subject to the provisions of this Agreement.

c. The Committee shall include as far as possible representatives of all the leading
organizations in the country 'which will be helpful in prosecuting the Appeal. The Committee
also shall include such individuals whose membership it may consider advantageous to the
Appeal.

d. The Committee shall function solely for the Appeal, to whose purpose and character
it shall adhere.
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Ex CONSAQUENCE, le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et le Comit6
national tch~coslovaque de 'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance sont convenus
de ce qui suit

Article premier

NoM DE L'APPEL

L'Appel sera lanc6 sur le territoire national du Gouvernement de la Tch6coslovaquie
sous le nom. suivant : -Appel des Nations Unies en faveur de 1'enfance D (ci-aprs d6nomm6

l'Appel ).

Article II

CARACThRE ET BUTS DE L'APPEL

a. L'Appel aura le caract6re d'un appel sp6cial en faveur de contributions volontaires
non gouvernementales et sera lanc6 dans le monde entier A dessein de satisfaire, au moyen
de la collecte de sommes 6gales au salaire d'une journ6e de travail ou de collectes effectu6es
de toute autre manire mieux adapt~e A chaque pays particulier, les besoins de secours excep-
tionnels des enfants, des adolescents, des femmes enceintes et des m~res qui nourrissent
et cela, sans aucune discrimination du fait de la race, de la religion, de la nationalit6 ou des
opinions politiques. Les ressources procur6es par les contributions devront 6tre distribu6e,
en proc~dant au transfert de la plus grande partie au Fonds international de secours A
l'enfance et A des transferts au b6n6fice d'autres institutions poursuivant le mgme but au
profit des enfants, des adolescents, des femmes enceintes et des mbres qui nourrissent.

b. En vue d'affirmer le caract~re international et unifi6 de t'Appel, le Secr6taire g@n~ral
indiquera par 6crit au Comit6 national tch~coslovaque de l'Appel la p6riode au cours de
laquelle doit Atre men6e la campagne pour l'Appel.

c. Le Secrtaire g6n6ral d6signera de mAme unjour de la campagne comme -Journ6e de
t'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance -. Le Comit6 national tch~coslovaque de
t'Appel, avec la collaboration du Gouvernement de la Tch6coslovaquie, veillera A ce que cette
journe prenne le caract~re d'une participation A Ia campagne mondiale en faveur de
I'Appel.

Article III

COMITA NATIONAL

a. Le Comit6 sera d6nomm6 a Comit6 national tch6coslovaque de t'Appel des Nations
Unies en faveur de I'enfance - (d6sign6 ci-apr6s comme :l te Comit6 ,).

b. Le Comit6 sera organis6 comme il en d6cidera ti-mme apr6s consultation avec le
Gouvernement de la Tch6coslovaquie, sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord.

c. Le Comit6 comprendra autant que possible des repr6sentants de toutes les principales
organisations du pays dont le concours sera utile pour mener A bien la campagne en faveur
de t'Appel et comprendra 6galement les personnes dont il consid6rera Ia collaboration
comme profitable A l'Appel.

d. Le ComitA se consacrera exclusivement A I'Appel, aux fins et au caract~re duquel il
se conformera.
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e. The Committee, through its chairman or one other member, shall be represented
in the membership of the International Advisory Committee of the United Nations Appeal
for Children, which shall be organized and which shall function in accordance with the pro-
-visions of the United Nations governing the said International Advisory Committee.

Article IV

CONDUCT OF THE APPEAL

a. The Committee shall itself decide, initiate and organize the methods and machinery
for the conduct of the Appeal in Czechoslovakia, subject to the provisions of this Agreement.

b. The Secretary-General shall render the Committee any assistance it may request
and which he can render either directly or through :

(1) The staff of the Secretariat, particularly including the Director of the Appeal and
his staff of technical counsel and regional representatives.

(2) The International Advisory Committee.

c. The Committee may accept not only monetary contributions but also may accept,
after consultation with the Secretary-General, such non-monetary contributions of supplies,
commodities, services and other assets as the Committee may deem suitable.

Article V

CUSTODY OF CONTRIBUTIONS

a. The Committee shall place all monetary contributions in special accounts under its
name. These special accounts shall be maintained in depositories selected by the Committee
in consultation with the Government of Czechoslovakia. Funds shall be withdrawn or trans-
ferred from these special accounts only in accordance with the terms of this Agreement.

b. The Committee shall safeguard and conserve all non-monetary contributions by
taking all needful action, including insuring, storing and transporting such non-monetary
contributions. In the case of supplies or other assets whose kind or condition requires early
distribution, the Committee shall consult immediately with the Secretary-General to ensure
their immediate distribution and, as far as possible, the implementation of Article VI of this
Agreement.

c. The Committee shall indemnify and hold the United Nations and the Secretary-
General and their or his employees and agents harmless from any loss, no matter howsoever
caused, arising out of the operations of the Committee under this Agreement. The Committee
shall take out adequate insurance according to the laws of Czechoslovakia, or other similar
protection against the risks referred to in this sub-paragraph.

Article VI

DISPOSITION OF CONTRIBUTIONS

a. The contributions received by the Committee, after deduction of the administrative
and other costs permitted under Article VII (c), shall be allocated and distributed by the
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e. Le Comit6, par l'intermfdiaire de son Prksident ou d'un autre de ses membres, sera
represent6 A la Commission consultative internationale de l'Appel des Nations Unies en
faveur de l'enfance qui sera constitu6e et qui fonctionnera conform~ment aux dispositions
relatives A ladite Commission arrgtes par les Nations Unies.

Article IV

CONDUITE DE LA CAMPAGrE

a. Le Comit6 choisira lui-mgme les m6thodes et mettra en wuvre les moyens A utiliser
pour mener Ia campagne en fave ur de l'Appel en Tch6coslovaquie sous r6serve des dispositions
du pr6sent Accord.

b. Le Secr6taire g6n6ral pr6tera an Comit6 toute l'assistance que ce dernier pourra lui
demander et qu'il sera en mesure de fournir, soit directement, soit par l'interm6diaire :

1) Des membres du Secr6tariat, notamment du Directeur de l'Appel et de son personnel
de conseillers techniques et de repr6sentants r6gionaux:

2) De la Commission consultative internationale.

c. En plus des contributions en argent, le Comit6 peut, apr~s consultation du Secr~taire
gin6ral, accepter des contributions en nature, notamment des approvisionnements, services
et autres dons qu'iljugera utiles.

Article V

GARDE DES CONTRIBUTIONS

a. Le Comit6 d6posera toutes les contributions en argent A des comptes sp6ciaux ouverts
a son nom. Ces comptes sp6ciaux seront tenus par des d6positaires choisis par le Comit6 en
consultation avec le Gouvernement de Ia Tch6coslovaquie. Les fonds vers6s A ces comptes
sp6ciaux ne seront retires ou transf6r~s qu'en conformit6 des dispositions du pr6sent Accord.

b. Le Comit6 veillera A Ia protection et i la conservation de toutes ces contributions
en nature en prenant toutes mesures utiles destines notamment A ce qu'elles soient assures,
emmagasin6es et transportes. Dans le cas d'approvisionnements on autres dons qui, par leur
nature ou en raison de l'Atat dans lequel is se trouvent, doivent Atre distribu6s sans d6lai,
le Comit6 entrera aussit6t en consultation avec le Secr6taire g6n6ral afin que leur distribution
ait lieu imm6diatement et, autant que possible, en conformit6 des dispositions de l'article VI
du pr6sent Accord.

c. Le Comit6 garantira l'Organisation des Nations Unies, le Secr6taire et leurs commis et
agents contre tout pr6judice quelle qu'en soit la cause r6sultant de l'activit6 du Comit6 agis-
sant en vertu du pr6sent Accord. Le Comit6 contractera les assurances n6cessaires en confor-
mit6 des lois de la Tch6coslovaquie on prendra d'autres mesures de protection similaires
contre les risques vis6s par le pr6sent paragraphe.

Article VI

UTILISATI N DES coriTBIrois

a. Les contributions reues par le Comit6 seront, aprbs d6duction des frais administratifs
et autres vis~s au paragraphe v de F'article VII, distributes et r6parties par le Comit6 selon Ie
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Committee according to the following scheme prepared after consultation and in agreement
with the United Nations International Children's Emergency Fund :

(1) Twenty per cent shall be allocated to the United Nations International Children's
Emergency Fund in favour of children, as far as possible from the countries covered
by the Prague Regional Office of the United Nations Appeal for Children. This
amount shall be used in accordance with the existing export regulations;

(2) Ten per cent shall be allocated to the Rada Ceskoslovenskgch Zen (Council of Cze-
choslovak Women) in favour of pregnant women;

(3) Ten per cent shall be allocated to the Svaz Ceski Mlddeie (Federation of Czech Youth),
and to the Svaz Slovenskg Mlddeie (Federation of Slovak Youth), in favour of appren-
tices;

(4) Sixty per cent shall be allocated to a special Fund (in accordance with the Act
No. 4 8/1947 Sb., concerning the organization of youth welfare - Section 3, para-
graph 2); a part of this amount shall be used for purposes defined in the Act No.
h9/19h7 Sb., concerning Baby Health Clinics - Section 3, paragraph 4 (advisory
services to mothers and children); the whole amount under this paragraph shall
be used after consultation with the Committee.

b. No contribution shall be disposed of by the Committee save in accordance with
the provisions of this Agreement.

Article VII

CosTs OF OPERATION

a. The costs and obligations herein assumed by the Committee shall be charged against
the contributions collected by the Committee. As soon as feasible, the Committee shall
prepare a budget of its projected expenditures which shall be transmitted to the Secretary-
General for his information.

b. The aid furnished to the Committee and the activity in its behalf performed by the
Secretary-General in accordance with Article IV (b) of this Agreement shall be at the cost
of the United Nations.

' c. All other costs, including all obligations, claims or other expenses of whatsoever kind
or description, incurred in the conduct of the Appeal by the Committee shall be assumed
by the Committee.

Article VIII
RECORDS AND AccouNTS

a. The Committee and its subsidiary bodies agree to keep suitable records and accounts
of the collection, allocation and disposition of all contributions. The Committee shall trans-
mit to the Secretary-General at regular intervals detailed financial reports respecting its
operations and the operations of its subsidiary bodies.

b. The Committee shall make its record and accounts available for regular audit and
inspection by such governmental or public auditors as shall be suggested by the Government
of Czechoslovakia and shall be acceptable to the Committee.

c. The Committee shall transmit to the Secretary-General at regular intervals the
minutes and records of its meetings and decisions.
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programme suivant 6tabli apr s consultation et en accord avec le Fonds international des
Nations Unies pour le secours A l'enfance :

1) Vingt pour 100 scront attribu~s au Fonds international des Nations Unies pour le
secours A I'enfance au profit des enfants originaires, autant que possible, des pays
qui rel6vent du Bureau r*gional de l'Appel des Nations Unies en faveur de I'enfance
A Prague. Ce montant sera utilis6 en conformit6 des rglements en vigueur en
matire d'exportation;

2) Dix pour 100 seront attribu~s an Rada Ceskoslovenskgch Zen (Conseil des femmes
tch~coslovaques) au profit des femmes enceintes;

3) Dix pour 100 seront attribu6s au Svaz Cesk6 MlddUe (F~diration de la jeunesse
tch~que) et au Svaz Slovenski Mlddele (F6diration de la jeunesse slovaque) au profit
des apprentis;

4) Soixante pour 100 seront versis A un fonds special (en application des dispositions
du paragraphe 2 de l'article 3 de la loi n* 48/1947 Sb. concernant le d6veloppe-
ment du bien-6tre de la jeunesse); une partie de cette somme sera utilise aux fins
d6finies au paragraphe 4 de l'article 3 (service de consultation pour les mires
et les enfants) de la loin ° 49/1947 Sb. concernant les cliniques pour nourrissons;
I'ensemble des sommes vis~es par le present paragraphe sera utilis6 aprs consulta-
tion avee le Comit6.

b. Le Comit6 u'utilisera aucune contribution autrement qu'en conformiti des disposi-
tions du prisent Accord.

Article VII
DAPENSES RELATIVES A LA cAMPAGNE

a. Le montant des frais encourus et des d6penses engag6es par le Comit6 en vertu du
pr6sent Accord sera pr~lev6 sur les contributions reues par le Comit6. D~s que faire se
pourra, le Comit6 6tablira ses pr6visions de dipenses qui seront transmises pour information
au Secr6taire g6n6ral.

b. L'aide fournie au Comit6 et les tiches accomplies pour son compte par le Secr6taire g6-
niral, en application du paragraphe b de I'article IV du pr6sent Accord, seront A Ia charge
de I'Organisation des Nations Unies.

c. Tous autres frais, y compris toutes d6penses engag6es, dettes et d6penses de quelque
ordre ou de quelque nature que ce soit, encourus par le Comit6 pour mener la campagne,
seront assumes par ce dernier.

Article VIII

AncmVEs ET COMPTABILITA

a. Le Comit6 et ses organes auxiliaires s'engagent A tenir des registres et une comptabi-
lit6 appropris en ce qui concerne la collecte, la r6partition et l'utilisation de toutes les contri-
butions. Le Comit6 transmettra an Secr6taire g6n6ral, A intervalles r~guliers, des rapports
financiers d6taill6s concernant ses op6rations et celles de ses organes auxiliaires.

b. Aux fins de v6rification piriodique, le Comit6 mettra ses registres et sa comptabilit6
A la disposition de commissaires aux comptes du Gouvernement ou d'experts-comptables qui
seront disigns par le Gouvernement de la Tchicoslovaquie et agr6s par le Comit6.

c. Le Comit6 transmettra an Secritaire ginfiral, A intervalles riguliers, les procs-verbaux
et les comptes rendus de ses siances et de ses dicisions.
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Article IX

PERIOD OF AGREEMENT

a. This Agreement shall take effect as from the 19th day of January 19t8, and shall
remain in force for a period of one year from the closing date of this campaign period fixed
by the Secretary-General in accordance with Article I (b) and for such additional period of
time as may elapse until a final settlement of all accounts relating to the operations of the
Committee under this Agreement has been agreed to by the Secretary-General.

b.' In the event that the Committee shall receive contributions after the expiration of
this Agreement, the Committee shall transfer such contributions to the Secretary-General
for disposition as closely as possible in accordance with the basic purpose of this Agreement.

Article X

QUESTIONS OUTSIDE AGREEMENT

In the event of questions arising which have not been covered by this Agreement, the
parties to this Agreement will consult with each other.

N. .,IO
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Article IX

DuIUH DE L'AcCOIRD

a. Le pr6sent Accord prendra effet le 19 janvier 1948 et demeurera en vigueur pendant
un an A compter de la date de cl6ture de la campagne fixe par le Secr~taire g6n6ral en applica-
tion des dispositions du paragraphe b de F'article II et pour toute p6riode suppl6mentaire qui
pourra s'6couler avant qu'un r6glement d6finitif de tous les comptes relatifs aux op6rations
du Comit6 en ex6cution du pr6sent Accord ait reu I'approbation du Secrtaire g6n6ral.

b. Si le Comit6 revoit des contributions apr~s 1'expiration du pr6sent Accord, il les fera
parvenir au Secrtaire g6n6ral en vue de leur utilisation dans des conditions aussi proches
que possible de l'objectif fondamental du pr6sent Accord.

Article X

QUESTIONS NON PRAVUES A L'AcCORD

Au cas oi se poseraient des questions qui ne sont pas pr6vues dans le pr6sent Accord,
les Parties contractantes entreront en consultation a leur sujet.
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No 7 31. ACCORD I ENTRE LE SECR19TAIRE GtNIRAL DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FRANQAISE RELATIF A LA CAMPAGNE DE 1948
POUR L'APPEL DES NATIONS UNIES EN FAVEUR DE L'ENFANCE.
SIGNI9 A PARIS, LE 10 MARS 1948

PRMAMBULE

CONSI'DERANT que, conformement aux r6solutions de t'Assemblee g6n6rale
-et du Conseil 6conomique et social des Nations Unies, le Secrtaire g6nral de
l'Organisation des Nations Unies a lanc6 dans le monde entier une campagne pour
l'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance, campagne dont it coordonnera
et favorisera l'organisation;

CONSIDiRANT que le Seer6taire general de l'Organisation des Nations Unies
desire charger le Comit6 national fran~ais de t'Appel des Nations Unies en faveur
de l'enfance, de mener en France une campagne pour 'Appel, conform6ment aux
dispositions d'un projet d'accord dont le texte est joint A la pr6sente sous le
titre : module A ,,2;

CONSIDARANT que le Gouvernement de la R6publique Franaise approuve le
caractere et les buts de I'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance, tels
qu'ils sont decrits plus en detail dans ledit projet d'accord A An et d6sire prendre
les mesures ndcessaires pour assurer le succes de cette campagne en g6neral et
sur son territoire national en particulier;

EN CoNsEQUENCE, le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
et le Gouvernement de la R6publique Franaise, repr6sent6 par M. Bousquet,
Ministre Pl6nipotentiaire, Directeur g6n6ral des Affaires Administratives et Sociales
du- Ministere des Affaires ]&trang~res, sont convenus de ce qui suit

Article premier

NoMi DE L'APPEL

Le nom sous lequel t'Appel sera lanc6 et effectu6, sur le territoire national du
Gouvernement de la R6publique Franqaise, est celui d'- Appel des Nations Unies
en faveur de l'enfance (d sign6 ci-apr~s par t'expression : a t'Appel -).

Entr6 en vigueur r~troactivement 4 partir du 10 dfcembre 1947, conform~ment h 'article VI.
I Voir page 210.



1950 Nations Unies - Recueil des Traitis 205

TRANSLATION - TRADUCTION

No. 731. AGREEMENT' BETWEEN THE SECRETARY-GENERAL OF
THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC RELATING TO THE 1948 CAMPAIGN FOR THE
UNITED NATIONS APPEAL FOR CHILDREN. SIGNED AT PARIS,
ON 10 MARCH 1948

PREAMBLE

WHEREAS the Secretary-General of the United Nations, in accordance with
the resolutions of the General Assembly and of the Economic and Social Council
of the United Nations, has launched a world-wide campaign for the United Nations
Appeal for Children, the organization of which campaign he will co-ordinate and
promote;

WHEREAS the Secretary-General of the United Nations wishes to invite the
French National Committee of the United Nations Appeal for Children to conduct
a campaign for the Appeal in France, in accordance with the provisions of a
draft agreement entitled Schedule , A .,2 the text of which is attached hereto;

WHEREAS the Government of the French Republic has approved the character
and purposes of the United Nations Appeal for Children, as described in greater
detail in the said draft agreement a A -, and is prepared to take the necessary
steps to ensure the success of the campaign in general and in its national territory
in particular;

Now THEREFORE, the Secretary-General of the United Nations and the Govern-
ment of the French Republic, represented by Mr. Bousquet, Minister Plenipo-
tentiary, Director-General of Administrative and Social Affairs at the Ministry
of Foreign Affairs, have agreed as follows

Article I

NAME OF THE APPEAL

The name under which the Appeal is to be launched and conducted within
the national territory of the Government of the French Republic shall be the
a United Nations Appeal for Children D (hereinafter referred to as a the Appeal ).

ICame into force retroactively as from 10 December 194 7, in accordance with article VI.
2 See page 211.
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Article H

CONDUITE DE LA CAMPAGNE

a) Le Gouvernement de la R6publique Fran(aise, tenant compte du fait que,
pour faire pleinement comprendre la port6e et assurer le succes de l'Appel, il
faut que celui-ci soit men6, dans chaque pays, par un Comit6 national appuy6

sur les principales organisations repr6sentatives des grandes collectivit6s dont le
concours sera utile pour mener 'a bien I'Appel, approuve la cr6ation d'un Comit6
national frangais de l'Appel en vue de conduire la campagne de I'Appel en France.

b) Le Gouvernement de la R6publique Frangaise conf6rera au Comit6 national
francois de l'Appel, un statut lui permettant de remplir les obligations qui sont
indiqu6es comme lui incombant dans le projet d'accord modele . A , dont le texte
est joint 4 la pr6sente.

c) Le Gouvernement de la R6publique Franaise approuve le projet d'accord
modele -A - dont le texte est joint la pr6sente et garantit que ledit projet
d'accord est valide et 16gal tous 6gards aux termes de la l6gislation du Gouverne-
ment de la R6publique Franaise.

Article III

UTILISATION DES CONTRIBUTIONS REqUES

Les contributions reues par le Comit6 national frangais seront r6parties et
distribu6es conform6ment aux dispositions d6termin6es par accord intervenu
entre le Comit6 national francais et le Secr6taire ge'n6ral des Nations Unies, sauf
dispositions contraires prises par le Gouvernement de la R6publique Franaise.
Dans ce dernier cas, le Secr6taire g6n6ral et le Gouvernement de la R6publique
Francise entreront en consultation au sujet de l'attribution et de la r6partition
desdites contributions.

Article IV

EXONiRATION D'IMP6TS

a) Tous les biens, r6els et personnels, comprenant tous les avoirs, fonds et
contributions revenant ' l'Appel, en argent ou en nature, acquis en vertu du
pr6sent projet d'accord et appartenant au Comit6 national francais de l'Appel,
et tous les mouvements, tout emmagasinage, gardiennage et utilisation desdits
biens, en conformit6 avec le pr6sent projet d'accord, seront exon6r6s de tous
imp6ts, redevances, p6ages ou droits impos6s par le Gouvernement de la R6pu-
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Article II

CONDUCT OF THE CAMPAIGN

(a) The Government of the Republic of France, bearing in mind the fact
that, if the Appeal is to be fully understood and achieve success, it should be
conducted within each country by a National Committee based upon the leading
organizations representing broad groups of people whose help will be valuable
in prosecuting the Appeal, hereby approves the formation of a French National
Committee for conducting the Appeal in France.

(b) The Government of the French Republic will confer on the French
National Committee for the Appeal such powers as will enable it to discharge its
obligations under the draft agreement Schedule a A -, the text of which is attached
hereto.

(c) The Government of the French Republic approves the draft agreement
Schedule . A v, the text of which is attached hereto, and certifies that the said
draft agreement is valid and legal in all respects under the law of the Government
of the French Republic.

Article III

DIsPosAL OF CONTRIBUTIONS RECEIVED

The contributions received by the French National Committee shall be allo-
cated and distributed in accordance with the provisions of an agreement to be
concluded between the French National Committee and the Secretary-General of
the United Nations, unless otherwise decided by the Government of the French
Republic. In the latter case, the Secretary-General and the Government of the
French Republic shall confer concerning the allocation and distribution of the said
contributions.

Article IV

EXEMPTION FROM TAXATION

(a) All real and personal property, including all assets, funds and contri-
butions accruing to the Appeal in cash or in kind under the present draft agree-
ment and belonging to the French National Committee for the Appeal, and all
transport and warehousing, storage and utilization of such property in pur-
suance of the present draft agreement, shall be exempt from any taxes, fees,
tolls or dues levied by the Government of the French Republic, or by any political
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blique Franaise, ou par tout service politique de ce Gouvernement, ou par toute
autorit6 comptente, publique et autre, de France.

b) Toutes personnes morales ou physiques, en France, faisant un don en
faveur de I'Appel auront droit, pour les contributions qu'elles apporteront
& l'Appel, aux mnmes exemptions, immunit6s et d6ductions qui leur seraient
accord6es, aux termes de la 16gislation en vigueur en France, pour des contribu-
tions faites en vue d'autres fins philanthropiques.

Article V

ASSISTANCE APPORTIE AU COMITA

a) Le Gouvernement de la R6publique Franaise accepte d'accorder aide et
assistance au Comit6 national frangais dans l'accomplissement des obligations
qui sont indiqu6es comme lui incombant dans le susdit projet d'accord :

1) En prenant, en collaboration avec le Comit6, les dispositions n6cessaires
pour que soit observ6 le jour d'sign6 par le Secr6taire g6n6ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies comme Journe de t'Appel des Nations
Unies en faveur de l'enfance .;

2) En entrant en consultation avec le Comit6 au sujet de l'organisation de
celle-ci;

3) En entrant en consultation avec le Comit6 au sujet des d6positaires chez
lesquels le Comit6 ouvrira des comptes sp6ciaux pour toute contribution
en argent;

4) En informant le Comit6 de toute mesure que le Gouvernement de la R6pu-
blique jugera ndcessaire qu'il prenne pour la protection de toutes
contributions, qu'elles soient en argent ou non;

5) En nommant aupres du Comit6 des commissaires aux comptes pour la
v6rification rdguliere des archives et de la comptabilit6 du Comit6.

b) Outre l'aide et l'assistance sp6cifi6e 'a t'alin6a a ci-dessus, le Gouvernement
de la R6publique Frangaise fournira 6galement toute t'aide et l'assistance suppl6-
mentaire qu'il jugera d6sirables pour assurer le succes de la campagne de t'Appel.
Toute aide et assistance accord6es au ComitO national pour t'Appel par le Gouver-
nement de la R~publique Franiaise conform6ment au pr6sent accord seront
fournies aux frais du Gouvernement et ne devront entratner, pour ledit Comit6
ou le Secr6taire g8n6ral de I'Organisation des Nations Unies, aucune d6pense
ou obligation.
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department of the Government, or by any competent public or other authority in
France.

(b) Any legal or physical person in France making a donation to the Appeal
shall be entitled, in respect of contributions made to the Appeal, to the same
exemptions, immunities and deductions that would be granted to such person
under the laws in force in France governing contributions made for other philan-
thropic purposes.

Article V

AssISTANCE TO THE COMMITTEE

(a) The Government of the French Republic agrees to aid and assist the
French National Committee to discharge the obligations devolving upon it under
the above-mentioned draft agreement :

(1) By making, in collaboration with the Committee, the necessary ar-
rangements for observance of the day appointed by the Secretary-General
of the United Nations as -United Nations Appeal for Children Day ,;

(2) By consulting with the Committee concerning the organization of this
Day;

(3) By consulting with the Committee concerning the deposit institutions
in which the Committee will open special accounts for all monetary
contributions;

(4) By informing the Committee of any action that the Government of the
Republic thinks should be taken by the Committee for safeguarding
all monetary or other contributions;

(5) By appointing auditors to the Committee, who will make a proper
inspection of the Committee's records and accounts.

(b) In addition to the aid and assistance specified in paragraph a above,
the Government of the French Republic shall also provide any further aid and
assistance it considers desirable in order to ensure the success of the campaign
for the Appeal. Any aid or assistance granted to the National Committee for the
Appeal by the Government of the French Republic under the present Agreement
shall be supplied at the cost of the Government and shall not entail any expendi-
ture or obligation on the part of the said Committee or the Secretary-General of
the United Nations.
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Article VI

DumE DE L'ACCORD

Le present accord prendra effet le 10 d6cembre 1947 et demeurera en vigueur
pendant fa dur6e de vatidit6 du projet d'accord moddele - A dont le texte est joint
a la pr6sente.

FAIT Paris, le 10 mars 1948.

(Sign) Raymond BOUSQUET

MODtLE -AD

ACCORD ENTRE LE SECRETAIRE GRNtRRAL DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE COMIT NATIONAL FRAN AIS DE L'APPEL DES NATIONS UNIES
EN FAVEUR DE L'ENFANCE

PRA/AMBULE

CONSIDinm.NT que le Secrdtaire g6ndral de t'Organisation des Nations Unies, conform6-
ment aux directives de t'Assemble g@ndrale, exprimdes dans sa rdsolution 48 (8) du
11 ddcembre 19461, a 6tudi6 les voies et moyens permettant de r6unir et d'utiliser une con-
tribution 6gale au salaire d'une journde de travail provenant des particuliers, des organisa-
tions et des peuples du monde entier, pour aider A satisfaire les besoins d'assistance, et que
le Secrdtaire gdndral, en ex6cution de ladite rdsolution de l'Assembl6e g6n6rale, a rendu
compte des rdsultats de cette 6tude au Conseil 6conomique et social; et,

CorsnIDAANrT que le Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies,
aux termes des r/solutions qu'il a adoptdes les 29 mars 19472 et 8 aoit 1947, approuve
et autorise la creation et t'organisation de I'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance;
et,

CONSID RAN- que le Conseil 6conomique et social a invit6 le Secr6taire g6ndral A conclure
les arrangements ndcessaires pour poursuivre la tAche de l'Appel des Nations Unies en faveur
de t'enfance et l'a autoris6 A conclure des accords avec les divers pays; et,

CONSIDARANT que le Secrdtaire gdndral a lanc6 dans le monde entier une campagne pour
l'Appel des Nations Unies en faveur de t'enfance dont il coordonnera et favorisera l'organi-
sation; et,

1 Nations Unies, document A/64/Add. 1, page 7 4.
2 Nations Unies, document E/4i37, page 27.

Nations Unies, document E/573, page /0.
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Article VI

PERIOD OF THE AGREEMENT

The present Agreement shall take effect as from 10 December 1947 and shall
remain in force for the period of validity of draft agreement Schedule - A -, the
text of which is attached hereto.

DONE in Paris, on 10 March 1948.

(Signed) Raymond BouSQUET

SCHEDULE A.

AGREEMENT BETWEEN THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NATIONS AND
THE FRENCH NATIONAL COMMITTEE OF THE UNITED NATIONS APPEAL FOR
CHILDREN

PREAMBLE

WHEREAS the Secretary-General of the United Nations, in pursuance of the directives
of the General Assembly in paragraph 8 of its resolution 48 of 11 December 19 46,' has
considered the ways and means of collecting and utilizing contributions, from persons, orga-
nizations and peoples all over the world, equivalent to the earnings of one day's work, for the
purpose of helping to meet relief needs, and whereas the Secretary-General, in conformity
with the said resolution of the General Assembly, has reported on the results of such conside-
ration to the Economic and Social Council; and

WHEREAS the Economic and Social Council of the United Nations, by its resolutions of
29 March 1947 " and 8 August 1947,' approved and authorized the initiation and organiza-
tion of the United Nations Appeal for Children; and

WHEREAS the Economic and Social Council requested the Secretary-General to make such
arrangements as might be necessary for carrying forward the work of the United Nations
Appeal for Children, and authorized him to conclude agreements with the various countries;
and

WHEREAS the Secretary-General has launched a world-wide campaign for the United
Nations Appeal for Children, the organization of which campaign he will co-ordinate and
promote; and

I United Nations, document A/f64/Add. 1, page 7 4.
2 United Nations, document E/437, page 27.
3United Nations, document E/573, page 140.
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CONSID AT que, pour bien faire comprendre la porte et assurer le succ~s de I'Appel
des Nations Unies en faveur de l'enfance, il faut que celui-ci, dans chaque pays, soit dirig6
par un Comit6 national prenant appui sur les principales organisations repr6sentatives des
grandes collectivits dont le concours est utile pour mener A bien ledit Appel; et,

, CONSIDiR&NT qu'un Comit6 national de cette nature a 6t6 constitu6 en France,- Comit6
national que le Secr6taire g~n6ral d6sire reconnaltre, et reconnait par les pr6sentes, comme
le Comit6 national fran~ais des Nations Unies en faveur de l'enfance,charg6 de diriger, dans les
conditions expos6es ci-dessous l'Appel en France; et,

CONSID~aArcr que le Gouvernement franais, en vertu.du protocole d'accord sign6 par
celui-ci le 10 mars 1948', a approuv6 le but et le caract6re de l'Appel des Nations Unies en
faveur de l'enfance, et a autoris6 le Comit6 national fran~ais de l'Appel des Nations Unies
en faveur de l'enfance A lancer cet appel A l'int6rieur de son territoire national, conform6ment
aux termes du pr6sent accord;

Er; CONSAQUENCE, le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et le Comit6
national franais de l'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance sont convenus de ce
qui suit:

Article premier

TITRE DE L'APPEL

Le titre sous lequel l'Appel sera lanc6 A l'int~rieur du territoire national du Gouvernement
de la France est - Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance - (appel6 ci-dessous

l'Appel D).

Article H

BUT ET CARACThRE DE L'APPEL

a) L'Appel est et sera lanc6 dans le monde entier comme un appel sp6cial en faveur de
contributions volontaires non gouvernementales pour satisfaire les besoins de secours excep-
tionnels des enfants, adolescents, femmes enceintes et mxres qui. nourrissent, sans distinc-
tion de race, de religion, de nationalit6 ou de convictions politiques, sous forme de collectes
de contributions 6gales au salaire d'une journ~e de travail ou sous toute autre forme de col-
lecte mieux adapt6e A chaque pays particulier, 6tant entendu que les ressources provenant
des dites collectes, doivent 6tre distribu6es aux enfants, adolescents, femmes enceintes et
m~res qui nourrissent, par transfert principalement au Fonds international de secours A
t'enfance et autres organisations de but semblable.

b) Le Secr~taire g~n6ral, en vue d'assurer le caract6re international et uniforme de
l'Appel, d6signera par 6crit au Comit6 national fran~ais de l'Appel, une p6riode de temps dans
les limites de laquelle l'Appel.sera lanc6 et effetu.

c) Le Secr6taire g6n6ral d6signera 6galement, de la mgme mani~re, un certain jour
tombant dans la p~riode de'la campagne en faveur de l'enfance, lequel sera 16 Jour de t'Appel
des Nations Unies en faveur de l'enfance. Le Comit6 national franoais de l'Appel, en colla-
boration avec le Gouvernement franais, prendra les dispositions n6cessaires pour que ce
jour soit observ6 comme il convient, dans le cadre de l'adh~sion donn~e universellement en
faveur de l'Appel.

Voir page 203.
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WHEREAS, if the United Nations Appeal for Children is to be fully understood and achieve
success, it should be conducted within each country by a National Committee based upon the
leading organizations representing broad groups of people whose help will be valuable in
prosecuting the Appeal; and

WHEREAS such a National Committee has been set up in France, which Committee the
Secretary-General desires-to recognize and does hereby recognize as the French National
Committee of the United Nations Appeal for Children, responsible for conducting the Appeal
in France in accordance with the conditions set forth hereunder; and

WHEREAS the French Government, by virtue of the Agreement signed by it on 10 March
1948,1 has approved the character and purposes of the United Nations Appeal for Children,
and has authorized the French National Committee of the United Nations Appeal for Children
to launch the Appeal within its national territory in conformity with the provisions of the
present Agreement;

Now THEREFORE, the Secretary-General of the United Nations and the French National
Committee of the United Nations Appeal for Children have agreed as follows

Article I

NAME OF THE APPEAL

The name under which the Appeal is to be launched within the national territory of the
Government of France shall be the a United Nations Appeal for Children 0 (hereinafter referred
to as -the Appeal-).

Article 11

PURPOSES AND CHARACTER OF THE APPEAL

(a) The Appeal is and shall be launched all over the world as a special appeal for non-
governmental voluntary contributions for the purpose of meeting the exceptional relief needs
of children, adolescents and expectant and nursing mothers, without distinction as to race,
religion, nationality or political convictions, by collecting contributions equivalent to the
earnings of one day's work, or by any other form of contributions better adapted to each coun-
try, it being understood that the resources accruing from the said contributions must be
distributed to children, adolescents and expectant and nursing mothers by transfer mainly
to the International Children's Emergency Fund and other organizations having similar
purposes.

(b) In order to ensure the international and uniform character of the Appeal, the Secre-
tary-General shall advise the French National Committee of the Appeal in writing of the
period of time in which the Appeal is to be launched and completed.

(c) The Secretary-General shall likewise and in the same way advise the Committee of
the day, falling within the period of the Appeal Campaign, to be appointed as the United
Nations Appeal for Children Day. The French National Committee of the Appeal, in collabo-
ration with the French Government, shall make the necessary arrangements to ensure proper
observance of the day, in keeping with the support given to the Appeal throughout the
world.

1 See page 203.
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Article III

COMIT9 rATIONAL

a) Le Comit6 aura le titre de Comit6 national franais de l'Appel des Nations Unies en
faveur de 1'enfance d6sign6 ci-dessous sous le nom de a Comit6 v).

b) Le Comit6 proc6dera lui-mgme A son organisation, apr6s consultation du Gouverne-
ment fran~ais, sous r6serve des dispositions du pr6sent accord.

c) Le Comit6 comprendra, autant que possible, des repr~sentants de toutes les princi-
pales organisations du pays dont le concours peut 6tre utile au succ~s de l'Appel. Le Comit6
s'adjoindra 6galement telles personnes dont la participation lui semblera de nature A favo-
riser le succ~s de l'Appel.

d) Le Comit6 n'exercera pas d'autres fonctions que celles ayant pour objet l'Appel el
devra se conformer A l'objet et au caract~re de ce dernier.

e) Le Comit6, par l'interm6diaire de son President ou d'un autre de ses membres, sera
repr6sent6 au Comit6 consultatif international de I'Appel des Nations Unies en faveur de
'enfance, qui sera organis6 et fonctionnera conform6ment aux dispositions pr6vues par
l'Organisation des Nations Unies concernant ledit Comit6 consultatif international.

Article IV

LA CEMENT DE L'APPEL

a) Le Comit6 d~cidera, entreprendra et organisera lui-m~me les moyens et dispositifs
propres au lancement de t'Appel en France, sous r6serve des dispositions du present accord.

b) Le Secr6tairo g~n6ral prgtera au Comit6 toute l'aide qu'il lui demandera et qu'il
pourra lui assurer, soit directement, soit par l'interm6diaire :

1. - Du personnel du Secretariat et notamment du Directeur de t'Appel, de ses con-
seillers techniques et de ses repr6sentants r6gionaux;

2. - Du Gomit6 consultatif international.

Le Comit6 pourra accepter, non seulement des contributions en espkces, mais 6galement,
apr~s consultation du Secr6taire g~n~ral, des contributions en nature telles que : approvision-
nements, marchandises, services et tous autres biens que le Comit6 pourra estimerappropri6s.

Article V

GARDE DES CONTRIBUTIONS

a) Le Comit6 versera toutes les contributions en esp~ces A des comptes sp~ciaux 6tablis i
son nom. Ces comptes sp6ciaux seront tenus par des caisses de d6p6t que le Comit6 d6signera
apr~s consultation du Gouvernement fran~ais. 11 ne pourra 6tre pr6lev6 ou transf~r6 de fonds
de ces comptes sp6ciaux, qu'en conformit6 des dispositions du prisent accord.
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Article III

NATIONAL COMMITTEE

(a) The Committee shall be entitled the French National Committee of the United
Nations Appeal for Children (hereinafter referred to as athe Committee -).

(b) The Committee shall arrange its own organization, after consultation with the
French Government and subject to the provisions of the present Agreement.

(c) The Committee shall, as far as possible, include representatives of all the leading
organizations of France whose help may be valuable in prosecuting the Appeal. The Com-
mittee shall also co-opt any persons whose participation it deems likely to promote the success
of the Appeal.

(d) The Committee shall have no other functions than those concerned with the
Appeal, and must act in accordance with the purposes and character of the Appeal.

(e) The Committee shall be represented by its chairman or any other of its members
in the International Advisory Committee of the United Nations Appeal for Children, which
shall be set up and shall operate in accordance with the arrangements made by the United
Nations in connexion with the said International Advisory Committee.

Article IV

LAUNcHING OF THE APPEAL

(a) Subject to the provisions of the present Agreement, the Committee shall itself
decide, initiate and organize the arrangements and machinery required for launching the
Appeal in France.

(b) The Secretary-General shall render the Committee any assistance for which he is
requested and which he can furnish either in person or through the agency of :

1. The staff of the Secretariat, and in particular the Director of the Appeal and his
technical advisers and regional representatives;

2. The International Advisory Committee.
The Committee may. accept not only contributions in cash, but likewise, after consul-

tation with the Secretary-General, contributions in kind such as : foodstuffs, merchandise,
services and all other goods which the Committee may consider suitable.

Article V

CUSTODY OF CONTRIBUTIONS RECEIVED

(a) The Committee shall place all contributions in cash into special accounts opened
in its name. The said special accounts shall be opened in deposit institutions to be desig-
nated by the Committee after consultation with the French Government. Funds held in the
special accounts may not be withdrawn or transferred, save in conformity with the provisions
of the present Agreement.
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b) Le Comit6 mettra en sfiret6 et conservera toutes les contributions en nature, en pre-
nant 4 leur sujet toutes dispositions n6cessaires, notamment d'assurance, d'emmagasinage
et de transport. En ce qui concerne les approvisionnements ou autres biens dont la nature
on la condition requiert une distribution sans d6lai, le Comit6 se mettra d'urgence en rela-
tions avec le Secr6taire g6n6ral en vue de r6aliser leur distribution imm6diate et d'assurer,
dans toute la mesure du possible, l'ex~cution de l'article VI du pr6sent accord.

c) Le Comit6 indemnisera, et d6gagera l'Organisation des Nations Unies et le Secr6taire
g6n6ral, ainsi que leurs fonctionnaires et agents, de toute perte, quelle qu'en soit ta cause,
qui surviendrait au cours de l'activit6 du Comit6 pr6vue dans cet accord. Le Comit6 contrac-
tera des assurances suffisantes, conform6ment i la l6gislation de la France ou prendra des
mesures de protections analogues contre les risques mentionn6s au present alin6a.

Article VI

UTILISATION DES CONTRIBUTIONS

a) Les contributions per~ues par le ComitI aprs d6duction des d6penses adminis-
tratives et autres, autoris6es aux termes de I'article VII c) seront riparties et distributes par
le Comit6 selon les modalit6s annex6es.

b) Le Comit6 n'utilisera aucune contribution h des fins autres que celles que pr6voit
lc pr6sent accord.

Article VII

DiPENSES D'EXECUTIONr

a) Les dipenses encourues et les obligations contract~es par le Comit6 aux termes du
present accord seront couvertes par les contributions perues par le dit Comit6. Le Comit6
6tablira, aussit6t que possible, des prkisions de d6penses qui seront communiquetes au
Secritaire gin6ral, pour son information.

b) Les dipenses entratnes par l'aide apportie au Comit6, et par les fonctions exerc6es
au nom de celui-ci par le Secr~taire g6niral, conformiment A t'article IV b) du pr6sent accord,
seront support~es par l'Organisation des Nations Unies.

c) Toutes les autres d~penses, notamment les obligations, r6clamations et autres
d6penses de toute espice ou disignation, encourues A l'occasion de la campagne mene par
le Comit6, seront support~es par le Comit6.

Article VIII

DOCUMENTS ET COMPTABILITE

a) Le Comit6 et ses organes subsidiaires s'engagent A tenir une comptabilit6 approprie
concernant le recouvrement, la rtpartition et l'utilisation de toutes les contributions. Le
Comit6 communiquera p6riodiquement an Secr6taire giniral des rapports financiers d~taill6s
sur son activit6 et sur celle de ses organes subsidiaires.
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(b) The Committee shall place in safety and keep all contributions in kind, making all
necessary arrangements, including insurance, storage and transport. In the case of foodstuffs
or other goods the nature or condition of which necessitates distribution without delay, the
Committee shall at once communicate with the Secretary-General in order to arrange for their
immediate distribution and, as far as possible, ensure compliance with article VI of the present
Agreement.

(c) The Committee shall indemnity, and shall relieve the United Nations and the
Secretary-General, and likewise their officials and agents of liability, for any loss, due to any
cause whatsoever, incurred in the operations of the Committee in pursuance of this Agreement.
The Committee shall contract adequate insurance, in conformity with the laws of France, or
shall provide for similar safeguards against the risks referred to in this paragraph.

Article VI

DISPOSAL OF CONTRIBUTIONS RECEIVED

(a) The contributions collected by the Committee shall be allocated and distributed,
after deduction of the administrative and other expenses authorized under article VII (c), in
accordance with the procedure annexed hereto.

(b) The Committee shall not utilize any contribution for purposes other than those con-
templated in the present Agreement.

Article VII

OPERATING EXPENSES

(a) The costs incurred and the financial commitments entered into by the Committee
under the terms of the present Agreement shall be met out of the contributions collected by
the Committee. The Committee shall draw up at the earliest possible date a budget of
estimated expenditure, which shall be communicated to the Secretary-General for his informa-
tion.

(b) The costs of assistance rendered to the Committee, and of functions discharged on
its behalf by the Secretary-General in conformity with Article IV (b) of this Agreement, shall
be defrayed by the United Nations.

(c) All other expenses, including financial commitments, claims and other costs of any
nature or denomination incurred in connexion with the Committee's campaign, shall be
defrayed by the Committee.

Article VIII

RECORDS AND ACCOUNTS

(a) The Committee and its subsidiary organs undertake to keep suitable accounts
covering the collection, allocation and disposal of all contributions. The Committee shall
transmit periodically to the Secretary-General detailed financial reports on its operations
and those of its subsidiary organs.
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b) Le Comit6 soumettra ses documents et sa comptabilit6 A la v6rification et i l'inspection
r6guli~res de commissaires aux comptes choisis par le Gouvernement de la France et accept6s
par le Comit6.

c) Le Comit6 communiquera p~riodiquement au Secr~taire g&nraI le compte rendu de
ses s6ances et le texte de ses d6cisions.

Article IX

DuRAE DE L'ACCORD

a) Le prisent accord prendra effet A la date du 10 d6cembre 1947 et demeurera en
vigueur pendant une p6riode d'un an & compter de la date de cl6ture de la campagne fix~e
par le Secr~taire g6n~ral, conform~ment A I'article II b) et pour telle p6riode suppl6men-
taire qui pourra s'ecouler jusqu'A l'approbation, par le Secr~taire g~n~ral, du r~glement
d6finitif de tous les comptes relatifs aux op6rations du Comit6.

b) Au cas oft le Comit6 percevrait des contributions apr~s l'expiration du present
accord, it les transf6rerait au Secr6taire g6n6ral qui les utilisera d'une mani6re s'accordant
aussi 6troitement que possible avec 'objet fondamental du pr6sent accord.

Article X

QUESTIONS NON PRiVUES PAR L'ACCORD

Au cas oii des questions qui ne sont pas pr6vues par Ie pr6sent accord se pr6senteraient,
les parties se consulteront.

ANNEXE A L'ARTICLE VI

I. - Modalitis de la ropartition

1, 10 0/0 de la totalit6 des sommes collectdes seront mises en priorit6 par le Comit6
national de I'U.N.A.C. A Ia disposition du F.I.S.E.

20 25 0/o des sommes collect6es par les organisations scolaires (liste A pr~ciser)
seront directement affect6s par le Comit6 national au bfn~fice des euvres d'enfance de ces
organismes.

3 Une fois ces pr6l~vements effectu~s, le solde sera r~parti de la fa~on suivante
A. - A concurrence d'un pr6ciput de 396 millions, Ia r~partition se fera entre les Ceuvres

indiqu6es ci-dessous qui ont renonc6 A leur campagne particuli~re pr6vue pour
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(b) The Committee shall submit its records and accounts for regular auditing and
inspection by auditors designated by the Government of France and accepted by the Com-
mittee.

(c) The Committee shall communicate periodically to the Secretary-General records
of its meetings and the texts of its decisions.

Article IX

DURATION OF THE AGREEMENT

(a) The present Agreement shall take effect as from 10 December 1947 and shall
remain in force for a period of one year after the date of closure of the campaign appointed by
the Secretary-General in conformity with article 11 (b), and for such supplementary period as
may elapse until the final balance of all the accounts relating to the Committee's operations
has been approved by the Secretary-General.

(b) If the Committee should collect any contributions after the expiry of the present
Agreement, it shall transfer such contributions to the Secretary-General, who shall utilize
them in a manner according as closely as possible with the fundamental purposes of the
present Agreement.

Article X

QUESTIONS r(OT PROVIDED FOR UN DER THE AGREEMENT

Any questions not provided for under the present Agreement shall be settled by consul-
tation between the Parties.

ANNEX TO ARTICLE VI

I. - Method of Distribution

1. The first 10 per cent of all funds collected will be earmarked by the National Com-
mittee of the United Nations Appeal for Children for the United Nations International Chil-
dren's Emergency Fund.

2. 25 per cent of the total sum collected by school organizations (full list to be drawn
up) will be allocated by the National Committee direct to the credit of the Children's Relief
Agencies of the organizations in question.

3. The balance remaining after the above deductions will be distributed as follows

A. A special appropriation of 396 millions will be divided among the charitable organiza-
tions enumerated hereunder which renounced their own separate campaigns in order to
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assurer un plus grand succ~s A celle'de 'U.N.A.C., soit compte tenu des r6sultats de
ces campagnes en 1946 diminu6s d'un abattement forfaitaire de 20 °/

Comit6 national de I'enfance............................. ... 9.500.000
Union nationale des Associations familiales ........................ 22.500.000
Croix-Rouge fran~aise ....................................... 137.000.000
Entr'aide fran~aise .............................. ............ 227.000.000

396.000.000

B. - Au del de la somme constitu6e par le pr6lvement prioritaire de 10 o0 du
F.I.S.E. et la part r~servataire des organisations scolaires, le solde sera ainsi r6parti :

a) Si les euvres indiqu~es ci-dessus ont collect6 individuellement une somme
sup6rieure A leur part forfaitaire, elles recevront respectivement :
75 °/ de la tranche comprise entre 100 et 12 5 °/ de cette part forfaitaire;
50 0/0 de la tranche comprise entre 125 et 150 04 de cette part forfaitaire;
25 0/o au-dessus de 150 0/o de cette part forfaitaire.

b) Cette ripartition 6tant faite, le solde sera mis par le Comit6 national franais
A la disposition du F.I.S.E.

RENARQUES. - Dans le cas oii, une fois op6r6 le pr6lvement prioritaire de 10 /0

au b6n~fice du F.I.S.E. et celui de la part r~servataire de X O/o au profit des organismes
scolaires, le solde resterait inf6rieur au montant, du pr6ciput, la r6partition de ce solde
serait faite entre les quatre ceuvres proportionnellement A la part chiffr6e pour chacune
d'elles.

If. - II est precis6 que les quatre cuvres indiqu~es utiliseront les sommes mises
A leur disposition par le Comit6 national de I'U.N.A.C. pour des buts analogues A ceux
qui sont poursuivis par le F.I.S.E. et en tenant celui-ci p6riodiquement inform6 de leur
emploi.
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ensure greater success for the UNAC campaign, in proportion to the proceeds of their
campaigns in 1946, less a fixed deduction of 20 per cent, as follows :
Comitd national de l'enfance (National Children's Committee) .......... 9,500,000
Union nationale des associations familiales (National Union of Family Asso-

ciations) .................................................. 22,500,000
Croix-Rougefrancaise (French Red Cross) ......................... 137,000,000
Entr'aidefrancaise (French Mutual Aid) ........................... 227,000,000

396,000,000

B. The balance remaining after deduction of the 10 per cent earmarked for UNICEF and
the special allocation to the school organizations will be distributed as follows :

(a) If the charitable organizations mentioned above independently collected
a sum higher than their fixed allocation, they will receive respectively :
75 per cent of the difference between 100 and 125 per cent of the fixed allocation;
50 per cent of the difference between 125 and 150 per cent of the fixed allocation;
25 per cent of any excess over 150 per cent of the fixed allocation.

(b) The balance remaining after the above distribution will be placed at the
disposal of UNICEF by the French National Committee.

OBsERVATIoNs. - If, after deduction of the first 10 per cent earmarked for UNICEF and the
X per cent allocated to the school organizations, the balance remaining is less than the special
appropriation referred to, such balance will be distributed among the four charitable organi-
zations proportionally to the allocation fixed for each.

II. - It is expressly stipulated that the four charitable organizations referred to must
utilize the funds allocated to them by the National Committee of the United Nations Appeal
for Children for purposes similar to those pursued by UNICEF, and must report to UNICEF
periodically on their utilization.
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No. 732. AGREEMENT' BETWEEN THE SECRETARY-GENERAL
OF THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF GREECE
RELATING TO THE 1948 CAMPAIGN FOR THE UNITED NATIONS
APPEAL FOR CHILDREN. SIGNED AT ATHENS, ON 12 FEBRUA-
RY 1948

PRAAMBULE

WHEREAS, in accordance with the resolutions of the General Assembly and
the Economic Council of the United Nations, the Secretary-General of the United
Nations has initiated and will co-ordinate and promote a world-wide campaign
for the United Nations Appeal for Children; and * I

WHEREAS, the Secretary-General of the United Nations wishes to entrust to
the Greek National Committee of the .United Nations Appeal for Children the
conduct of a campaign in Greece in behalf of the Appeal, in accordance with the
provisions of a draft agreement attached hereto as Schedule - A - ;2 and

WHEREAS, the Government of Greece endorses the purpose and character
of the United Nations Appeal for Children as more particularly described in the
said draft agreement, and wishes to take such action as will ensure the success
of the said campaign generally and within its national territory in particular;

Now THEREFORE, the Secretary-General of the United Nations and the Govern-
ment of Greece, represented by the Ministers of Coordination and Social Wel-
fare, have agreed as follows

Article I

NAME OF THE APPEAL

The name under which the Appeal shall be conducted within the national
territory of the Government of Greece shall be the a United Nations Appeal for
Children - (hereinafter referred to as - the Appeal a).

'Came into force on 12 February 19/8, in accordance with article VI.
'See page 230.
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GREEK TEXT. - TEXTE GREC.

No 732. MYM(DONfA META F TOt rENIKOT rPAMMATtnM TOT
0PFANIXMO IINn MNON ON)N KAi TH KYBEPNIIE02

Ilpooltqlov

AatA~avovTe5 &m7' 64nV 8TI, a~tASvrVW 7rp6 g Td'S &7roq~aao85 T#!; revixqsr muve-
XeSaeg xa( TO O1Xovo ,xoO xai Koivvixo5 lVYCOUXdov TC)v Hvw.dvwv EOvjv, 6
revtx6; rpat taT8 ' Op ,o"iaof00 v Hvoiwdv,v ItOv6m 7podgn ds Tv &va W )-
XXIPOV T6V, X6aiiOV XniPt.$V d OP M'aeco tz7rp T& tXMX1'aSW5 -r;3V Hvwlivw tOvc~v
t~gdp TCZV wrcu'~'v, d4op p'aecs T& 67rOla5 TifV SIPO(~& Oa' avPTOVIan, Xal Oa' t;7ro-

AA~aVOVTS t71' 64aV 6T&g 6 rsvix6g rpapLL2TSu' TOOd (3YazViolOU TeVv Hvwt~ivowv
N~X65v lwsg~vps7 637rws IWIz4OPTla?,TW i/V dvS VIIM tOvxiv rpo7rfv T65
]&xXfaSo5 T45v Hvdv' Ov6ov )thrdp T-c7v 7raie$v, fd Tr/v dv LXMSl X&SaYWYW
d optlaEWiS t;Vp TjS tXXXfoeoa5, au &VIAPWVW Ta!5 SMC a O'XSSIOU o'allA&Va, ifj
67roi'aS o6 XEIpIEoV 17riotiv irs at, Tr 7rp 6 vrt't~v6 T6v 'riTXoV trK pqa oA

AaovjC~'T6 tr' 05iw 9T 4 Kv dpv~jis T&~ ~XtW20 dyXPIVel T6V XapaXTipc Xal
TOVS axO71O1.5 'Tq5 txXifO S& T67JV.Hvrptvv t0V6.iV t 7Td TdV 7* l ,d); oi~o t ao-
PI OV~a )ewroIApe ePOV dV T5 epipA 0iov aye&4 ov 4covlas A xal i-mn0vjzs7 97rws

Xca'Gll Tc'i vatyxaTa tLdrpa Sla TI/'v d4aosw Tfl5 &ITVruiaS TqS d OP(ViaMS TaTn!;
Ydy VSS, icS~a&TdPW; Sd dV . ,7s dO . dd(P .

KT0( avvdnua v,,I 6 P v x6gs rp TLcT rcv Hti Iwv tOv-v xa! H K.dpvna&
T5 bXAt'sog dxpoarinrotip~dvn L;r rc T 7roupyc3v luvrovipo6 xce' Kosv&'vtxq Hlpovola!

OlVSq(ZVaaiOcV TO( x&TOi.

ApOpov 7rp&.ZTOV

t~7rovujlkla Ts txxi/ae&,s

ft dWVA' v Lqdc Tir ) iv 6irog'av od xilpuv- *q xal b4 'w~a~qq ,4 i 6ppmo h~r' TOO dOVS-
XOOisad'c(POU5 Tq5 Kugepxvi/oerwo Tq5 Lx'eso elvezz MXX7cT;s Tcdv HvrA(ivva. 1bvc~v

tV T6dY 7rcdl&IV iivaypo(dvn XaTWTeP& OV6r T)Iv I-xwvu.i&v -H Exx)~ioa'
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Article H

CONDUCT OF THE CAMPAIGN

(a) The Government of Greece, in appreciation of the fact that the fullest
understanding and success of the Appeal requires its conduct within each coun-
try by a national committee based upon the leading organizations representative
of the broad groups of people which will be helpful in prosecuting the Appeal,
endorses the establishment of the Greek National Committee of the Appeal for
the purpose of conducting the campaign in behalf of the Appeal in Greece.

(b) The Government of Greece hereby accords to the Greek National Com-
mittee of the Appeal a status suitable to the performance of the obligations
described as the responsibility of the Greek National Committee of the Appeal
in the draft agreement hereto attached as Schedule a A -.

(c) The Government of Greece approves the draft agreement hereto at-
tached as Schedule a A B warrants that the said draft agreement is valid and lawful
in all respects under the laws of the Government of Greece.

Article III

DISPOSITION OF CONTRIBUTIONS

The contributions received by the Greek National Committee shall be allo-
cated and distributed as may be determined by agreement between the Greek
National Committee and the Secretary-General of the United Nations, in the
absence of a determination by the Government of Greece to the contrary. In
the event of such a contrary determination, the Secretary-General and Govern-
ment of Greece shall consult regarding the allocation and distribution of the
said contributions.

Article IV

IMMUNITY FROM TAXATION

(a)' All property, both real and personal, including all assets, funds and
contributions to the Appeal, monetary or non-monetary, made under the said
draft agreement and belonging to the Greek National Committee of the Appeal
and all movements, storage, custody and disposals of said property in accordance
with the said draft agreement shall be immune from taxes, fees, tolls, or duties

No. 732
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ApOpov II

a) HI Kudpvnat Tq5 LXZos Xa advouzaa ftir6 anjtss'wcv T6 yeyov6s 6Tt, Sad
Tqdv 7rn'p~, XrravatVC T#5 a),Iaa gXai Sg'T rfv) 1aa~aAza Tq5 6~MITUXIMS T#5 1te)7f-
asan, Sdov 6rws, aii'n ,seO , 1v dxa'arn Xwp, t 6  Ovfxq5 Et7rlpoT7rqe6, dpeSoAdvns
&IrTJV XlW )Tp PA V braV ascv~ TcV CiV &v-7rpoaroeirevoua&dv eya o au)oxdo 6pcd-
Sag 4 auVSPOJiAf T63V 67rot'&,v laeraz W(AlfAOS J90 TWV 66ScoaIV Tqg ItXnXXo'w,
lYXP/ve TWT foUlrPaaw T)vt aV tOvix~s krSTPo~r6 TqS txxWewg 7rp6g 6v

o0o7r6v nrcows Se n 7d'n -a'v v td't d46p n o-v Sid Ti'v Exx,?o-,v.

~)H Ku6:pvutias Tq5 L?A'os 7rapdes Sld& Tq!; 7rapotoan acl~ag EIS TWV
EOvlx)v 1&rTpo=r?'v T65 txx'eecos, xavovwa.i6v d tTpo7raVa 7?/v ixr/pcooav Tc6v

Xp6o0eov alTIV 9,OU9 LvaieOq a Tq xa~ 76 M d S'ov t 6Jitr'pa - A ,, To G'7rOlOf T6
xel[evov ztauvvdwroeTa TC 7rapov7r.

X) H KuGdpvnaS T5 t 20c 7o d'XpIvS, 76 MXIdov ltvxqov/'as 6 ,7.ta .A
OOIVOS T6 X8e'(ISPOV &nrUVa7rzTza& T(c5 7rap6VT& lyyuiTat Sd. 6TI TO' nOv O7 ~dl'ov MtJL-

(pwvj'ag elva, hvp6v xa v 6ptpov d&r6 7rang & 7 ,s w d n/ V vot1oOe1uiav Tqg Ku(p-
A)7Oas)5 T?75 , 0d5.

ApOpov III

Xpna'orroicarls CdV elarpaXOe6o'5v 6i oqopCv

Al elrpavTrlevat t;r6 Tfl X vzqs 1Ovixm l7rSTpoWr6 o- opaiOd xaravd-
fI)V Sxa/avlfowV Tat au(A&p'vw 7Tp6 S a d a Vjl&yf' 5 tL8TaEUTflg X".vvdiS

J±Ovlx6 f,7rTpo rr xa0 zTo Fevtxo IpatltFaTSAS T(&v Hvwotdevov Ov,.v xaOops aOiaas
S=4ea'sg IXT65 LiVTIOdroV eSa~a'Es&'v OsoirgOesacZv tL7r6 Ti KueSPV/o'0ciS 7f5 1XZ~OS.

7)7T" T~e)TaL'X TavTdS 7rps7rc.Sae 6 Fez~ rpatLa~eu'5 mat t Kuisipvnats 7)7s c
Sos Oa wpo, XOcov eSi auvevvor/ae5 i7rl T[ i caOleog xat Tq Savovqg TCLV elaopcv.

ApOpov IV

(D)opo'oytxal zTArS; at

a) HaIvTa T' &yaOd, 4A1irpcI .LaTa ,ca 7rpoaonwxd, o'Arrep,),a/avo/.tvou 6vo-
xX/pou 7Ot )XaG67v, 7(4v xeqaXa, v Xa( 70W SdOOP(4 W 0VW &v"xotaocv SIS rn'v Pxxknaiv,
eig Xp t[ a Sig W ~oS, 6'Tfva droxTC4-rat Suvcpes "OL 7rap6vToS 'yY(eoJU 7l O rUJtA v/Was

xat( dvnxvTa el' r7?'v E),nvmxnv tOvix,/v P7rSTp=)rf'v T65 txXfl' -ows mat 7riaa, al
lmTaxw [o/et, 7qaa dva,roOxeut n, @PZ'X4 , xat Xpiia'rwroL/1 'ga T6'v Sepf.djv&ov &Ya
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imposed by the Government of Greece or by any political subdivision thereof
or by any public or other competent authority in Greece.

(b) All donors in Greece to the Appeal shall be entitled to the same exemp-
tions, immunities and credits for their contributions to the Appeal as they would
be entitled to under the laws of Greece for contributions for other philanthropic
purposes.

Article V

ASSISTANCE TO THE COMMITTEE

(a) The Government of Greece agrees that it will aid and assist the Greek
National Committee in the performance of the obligations described as the res-
ponsability of the Committee in the said draft agreement by :

(1) Arranging in cooperation with the Committee of suitable observance
of the day designated by the Secretary-General of the United Nations as - United
Nations Appeal for Children Day ,.

(2) Consulting with the'Committee regarding the manner of its organization.

(3) Consulting with the Committee regarding the depositories in which
the Committee shall maintain special accounts for all monetary contributions.

(4) Notifying the Committee of any action deemed necessary by the Govern-
ment of Greece for the Committee to take for the protection of all contributions,
whether monetary or non-monetary.

(5) Nominating to the Committee governmental or public auditors for
regular audit of the Committee's records and accounts.

(b) In addition to the aid and assistance specified in sub-paragraph (a)
above, the Government of Greece also shall render whatever additional aid and
assistance it shall deem desirable to ensure the success of the campaign in behalf
of the Appeal. All aid and assistance given to the National Committee of the
Appeal by the Government of Greece in accordance with this Agreement shall
be furnished at the cost of the Government and without expense or obligation
to the said Committee or to the Secretary-General of the United Nations.
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Oc6rn, auiqwv&); 7rp6 g T
6 7rctpov cYXlsov 6Vf4l~)VI'as, 0' de OO&,'aVTas 7TavT6 s elYSou

96pov, 6eA~Xs Sow'ov 1' q~opo)~ope~v &s n9ewc~v 7rapd' Trg kXnX #x Kupfaews
37 7apa xalanl 7roX'rSXj, Om peoaa i~ KupIaV(e6oS TU'Vi, i6 7rdo,7 dplioSlas dpX?7s,

A3) IRc'vra Tai Noluxct Al cPzJa7d 7rpdG&nra iv EX~dSi &Tva i50aXov 7rpoG# eIs!
J'~pea'v 7tgdp 7q! tXXXn'oeW, Oa' SIXaS6v~al, Sid Td.5 7rp6; rfv ExxX,7 ogv auveta~opd~g
TCLV, T( Vl if5YCOv d-7aXXa,'(:7v d&s~e~v xal pae'v falTives 7rapiov7as a6=!5, xaTo'

j~lvas Ss' ftipous qONctvpw~onww aXa',rOu'.

ApOpov V

Ha paa~eSrda goOesc 7rpe55 rfV tr9po~r~fv.

a) H Ku p, VniST6 LXA!; a Sd ~ a 67w wapdax g fo'av xa( dpwyifv ekg
7,11) kXnvgicv JOvix,1v trpo7r~fv 8) T# lx~rXn7pw'Ou Tciv E~vopew'ew'V TnS Tv dva-
78085 o&5v aLTjf 3eavi T

6 j~O 6P aXd'o'ov v(vas.

1) Aap4'vouaa, dv ovvepyaoi't fleTCd T&~ tJ7TW57p Td dvayxaa iAZ-rpa 7rp6-
T6 -x~~ 67w Tn"# 4 $ r T-o5 FevsqoU rpappa~Td., T06 6pyaVla TC1v Hva,-
(Advwov t0v&5v wpoapia0 oviudin cbs - Hidpa T65 tx~XXkrWS VJV~ HlVWAdVO)V t0V65V

=~dp TdOV 7rat'Sv -.

2) t2rsaavop~dvn ovvevvofoewAv fwrd T&j t~rsrpoxqis d~ri T06 O4LaToS Tq5

6pyav'=W' 'fiS.

3) tr Xagvoiv, aVVevvo~faseoV JASid Tq; twpo'w& ed( TO Olicvros TcL'v
Oepcrapu~vdxcov 7rap' o7b 4 trspomf Gd 7rpoGq eks dvoiyp~a elJSzx~v Xoyapzaapv Sla
'70*av el' Xp~pa elaqopdiv.

4) M~npo~popo~o'a 7211) 1t7rspo=rv Si 7rvI O ;r'v Xq~gV 'r 67ralou 4 i~ p-
V)IMS TqS t2XWdos i0exev xpivet Livctxatov Sta' T/V 7poo-raoiav &6&WV T67JV SaiO( ~Ca'V
Xpnavc~v #~ pif.

5) Atapi'ooa 7rapd' 727 7t7pwrf kXyXT?'V 'Sid Tdv xavovix 6v tAgYXov 7631
depyXel&v xez( T&)v Xoysso'rxecv Alsal'&V q ra 'powfls

A3) &rX65 TjS xa~ops a0a'elor;3 dv5 & Tq7apayprgo of gon~elas xa( dpw*y~s 4
Kv~dpvnais 'qs tXXago.; &Xet 7rapdoaet edn'ay7 7rio-av avA Xnppta-rx 4 je*Odeiav xa(
dp&'ylfV T 6rdbolas #0eXIVI xpv& IrOUfITas Si~d 7/v e~aocAsa'v T#! d~rTrXl'aS 'T#5
deOpion~eW5a' T's n/ 1xxX27osv fiaa fgoOesa xal dpwy,/ 's 0aet ITZpaaO# SIS TWV1
J Ovixv tmr5pownV T#! 1PXXXI1'CW E7ro Tqs Kur:,pV~a.-W T#5 XCdA' av&jAvw'iw
7rp6! 7,11) 7apo~aav avI4Awlav Od 7rapao-Xe,# e'awdvaiS Tqs Kv epv,7aewg mal Siv Gd
oiuve7Tyema Si~d r,/v eV )XAY9 P7rTp=)f~V # .dV ]CeVIX6V Ppa .. a7T a TO 0. H. E. oz~e-
f~dav JSairav2v # t~oyxp~waiv.

N
°
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Article VI

PERIOD OF AGREEMENT

This Agreement shall take effect as from the 12th day of February 1948
and shall remain in force during the life of the draft agreement attached hereto
as Schedule ,A-.

DONE this 12th day of February 1948 in Athens.

(Signed) Trygve LiE
Secretary-General of the United Nations

(Signed) SmPWoPoULos
Minister of Co-ordination

(Signed) T. DESILLAS
Minister of Social Welfare

SCHEDULE aAm

AGREEMENT BETWEEN THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NATIONS AND
THE GREEK NATIONAL COMMITTEE OF THE UNITED NATIONS APPEAL FOR
CHILDREN

PREAMBLE

WHEREAS, the Secretary-General of the United Nations, in accordance with the direction
of the General Assembly expressed in Resolution 48 (8) adopted on 1I December 1946,'
considered the ways and means of collecting and utilizing contributions from persons, orga-
nizations, and peoples all over the world equivalent to the earnings of one days's work
for the purpose of helping to meet relief needs, and the Secretary-General, in further com-
pliance with the said Resolution of the General Assembly, reported the results of his consi-
deration to the Economic and Social Council; and

WHEREAS, the Economic and Social Council of the United Nations, by resolutions adopted
on 29 March 1947' and 8 August 1947,- approved and authorized the establishment and
organization of the United Nations Appeal for Children; and

United Nations, document A/64/Add. 1, page 7 4.
United Nations, document E/437, page 27.
United Nations, document E/5 73, page h 0
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ApOpov VI

Aidpmeta T#S luf~qWvias

H wrapo~o'a ao-uf ,vla 0' apiTaf lo'Xvaouaa Tv 12nv (D~povaplov 1948 malOa'
7rapafz~lwlSV" I aX' xaO' 3X7,v T'nv oSa'pxev rq ioz~a0 To XSSIc$Ou aut&vlas, vnr6-

Sita -A - TrO 67o1'ou T6 XeltwASvO dmratvdrreTas TZ ;rap6 VTI.

Rydvero dv AO,vaa T/v 12nv (DelPpouaplou 1948.

6 Fev. FpaptpaLTe6 H. E.
Tpuy& AHI
Turovpyg lvovzao'5o

ITE$ANOHOTAOM
Trovpy6s Kov. IHpovoas.
T. AEITAAI.

TtIIO .A

EtMOUNON META., TOT FEN. FPAMMATIUN TON fIN. 1tONON KAi Tflm IONI-
KfRE IIITPOIhJ IAAIAOE Wi TRiX I KKAIMXEflX TON lMMN . RONON tIllP
TOT IAIAIO?.

llp6Xoyos

9XovTE5 67r' 64v 6T, b r'evtx6g Fpae %tA 6 e of OpyavloiOO T@iv ftVa&tivv )JV Ov aO[A-
ivoam 7rp6g Tg bs 7ag - Fg revtx Yvve aeoo, cbg St Or66oj'av 9v ,0 67r' iptO. 48 (8)
Awoo e, a6i T 1 1 AeXe(ptoo 1946, i6ieAin&O v To6 Tp6rovg xaf Ti fdiaa aVYxEv-

Tpocewg xai Xpqt(Aowonraei Te:iv atarpdi¢ewv T& eliops MGv6 tpepopaio ix pAgpot
T@ov SIzWTCOv bpyat'dtreeov xai ka~v Tfig 6YAoui, 7rp6g dVrT 'AETCazv Tov dvayx3v erptOD,-

xzog t avggoppo6tevo6 7rx6g "Ti 6v X6ye d~r acg Te LevtgF e V ivvexe6aoeo, wrpot)
6i9 r6v d7roXoYICAt6v rCov dvo'e CafiiTrov T$g (ASX6r5 ToV, Ci T6 Oixovo(Alx6v xat Ko vwvt-

x6v Ivrgo6Atov" xal

Pxow:VT 07r' 6I'v 6;T T6 Oxovop.tx6v xai Kotvojvtx6v lvu(Ao6Xtov TrO J OpyavLOU TrZ v
f1vWtcWVcOv 'Ovov Sli T@v droioamv &GV tloiTa)0V T v 2 9 Vv MapTioV 1947 xai TOv 8nv

AtMyo6aoou 1947 ivixpvev xai 6Zoueaio36"njaev r v a oaatv xai 7T4V 6p~ivwotv g 1 +xA1.

CoSW TCTov flvWfl'vev t6v&ov 67rip TO ai -xai
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WHEREAS, the Economic and Social Council requested the Secretary-General to make
such arrangements as may be necessary to carry forward the United Nations Appeal for Chil-
dren and authorized the Secretary-General to enter into Agreements with countries; and

WHEREAS, the Secretary-General has initiated and will coordinate and promote a world-
wide campaign for the United Nations Appeal for Children; .and

WHEREAS, the fullest understanding'and success of the United Nations Appeal for Children
requires its conduct within each country by a national committee based upon the leading orga-
nizations representative of the broad groups of people which will be helpful in prosecuting
the said Appeal; and

WHEREAS, such a national committee has been formed in Greece, which national committee
the Secretary-General wishes to, -and hereby does, recognize as the Greek National Committee
of the United Nations Appeal for Children, which shall be responsible as herein described
for the conduct of the Appeal in Greece; and

WHEREAS, the Government of Greece by virtue of the relative agreement', has approved
the purpose and character of the United Nations Appeal for Children and has authorized
the conduct of the said Appeal within its national territory by the Greek National Committee
of the United Nations Appeal for Children in accordance with the terms of this Agreement;

Now THEREFORE, the Secretary-General of the United Nations and the Greek National
Committee of the United Nations Appeal for Children, have agreed as follows

Article I

NAME OF THE APPEAL

The name under which the Appeal shall be conducted within the national territory of
the Government of Greece shall be the a United Nations Appeal for Children D (hereinafter
referred to as a the Appeal D).

Article II

PURPOSE AND CHARACTER OF THE APPEAL

(a) The Appeal is, and shall be conducted as, a special world-wide appeal for non-
governmental voluntary contributions to meet emergency relief needs of children, adole-
scents,expectant and nursing mothers, without discrimination because of race, creed, natio-
nality status or political belief, by way of a one day's income collection or other alternative
forms of collection better adapted to each particular country, with the intention that the
resources amassed by the contributions are to be distributed by transfer in the main to the
International Children's, Emergency Fund and also by transfer to other projects of similar
purpose and benefit'to children, adolescents and expectant and nursing mothers.

'See page 223.
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9xocrre 7r' d1Pgv 6T1 T6 Oovotttx6v xai Koigvwmx6v XvCto6aov irapexd~eoae "6v revx6v
papAa'ca vci 7rpoC i el; v ) v r v dvxay1a[tV ±Apo.V irp7r 6TrpodOOi7atv TOOf 6p o g ii

RxXXt ,ec "€v fCtOVW fVl g Ovov 67¢rp TOO irattoO *i dototalO6"'qe Toov v O'V&I q
aVfAIPWViaG jtecT& 3falp6pan, XWP@V" Xal

lgxovTeg 67r'4 itv 6"rt b r'evgx6g rpa(aT€(i dIO,4yetV xal Ode vv'rovloij xai 7rpowOlI
wayxapcov 96ppvtartv 67rp "g t~xx acws 'Tv ivwfA6Vcv Ov5v 0"r Op Toi w¢atoO" xal

txOvTeeT 67r' ivb 6T 7ra pca'ci xeTT Xv6neaa XMI 7TrlTVXia r 1Rxx.y'a¢ew Tr@iv fIvW -
IA'vwv 10vrv b tp oi o atooi, dTrar ofv T v xaOo34ytiv TaT)75 iv exdOaTv xdwp 7ra p&
fIOvtxs 1tTpowfg arvpt~op.vvg 97ri Tv xUpiwfv dvrTrpoa wrvx(nv 6pyavo'eWm' v (AT6, -

Xwv XaIx v btA&v Tciv btroiewv avpoaOtj Xpv pttil6a t ei63waov Ts )70cfoa7e

AXXA~ffe&,e. xal

g~pe b ' 64'tv 6T( GVVeoT4O)i 6V ItA)AA TOaauT4 1t0VIX4 1tWITPo4 Tv inrola evs-
x6& IpO,(Aftg i:ritOet vIt dvdTvwiVa T ,ca dvXaiv pl[V ,i e 9odl ir ap6vog, C T4v 9xxnvlxtv
ItOvntxv RTpolr4v 'v flvwp'wv 1Ov~v £irip -ToO weato, , b ia Oit elvat w6 €60vvo5 d 6v

P-XovT'i 67r'div 6'ra Kiv~ieOl T~g PW8X 0 JVdtel T? OrxeTIX~g aGuAwVile, LV9
xpive 'bv axoir6v Xal "T€ (AoP@Iv T& txxXoaew "€v ftvw(Advwv gOvov 67rgp To watiJoi,

9ovaio$GoeTaa T "v tXX)ivtxv 0vtvilv g'ATLtpowr~v Tf2 P xxi(aewg" "€Tv ilvwlAvwv tOv6iv
b7rip TOO 7=r81to0 vrd 8LC aya)')7 TorV dV X6ye 91XAaV 6VT 6

9 ToO OvtXoO a6-Twg gOVS ouu.t-

jd~vco 7rp69 To69 6pote Ti5 IrPoiiWS aVuA~IPvio9.

6 Fevi& frp g ToO OpyawapoO Tezv fvw0vw vcv exal 4 9t X)2wx4 Igavtxl
tlTPOi4 T27g tXXX~ae T@V ftvw(Aivwv It0v~t &1T42 TOt) wasoO.. atip c.$voaru' 97 Tcv xaTCV-

A.POpov I

P7rwvu(Ata r~g Pxx(4ew.

-i 97rwvtv[Aa 07r6 T4v broav Oi 34aX69 4 6 X?7a g 7 Sig T6 iaw'cptx6V Tot) 96vixoO M,-
iouw 'Trg Kt' pvawaic rfe 1kXkAog elvat )X~k7IO't iv T(lv ofp[wvoi POvd5v 67rip TOO) MC1goO, v
(dvaipepoMAdvv gge~ic de a 9xxm)uga)

APOPO), II

Ixoir6g XelMtl [ArIP4Te 9xX7cews

a) t gmAiai ea xcel Oi Xdi T-v piopp4v el:xi~eir wycoaplotJ 6xA~uce 07rp ±Asig
gwXt)GpvV7TfXict dOeAovatag eicopig 7rp6g dvfPTL4LdlTatV T OV b1reiyotc v dvayxCov 7rept O&X-
i ews 7roO, ip@pwv, g7rlT6XWV xal Oouja v Fa(5(7TgpWV, dAtaxpItw9 IVu4;, Opt7rxelag

9Ovtx6 Tios 4 wrot(TI @V 7revrotOoe(wv, 3 t'ipdvou v6& 4ep OgpotrOiov ) St' &XXwV T67rwV d~pvot

9@epofAOCOLAWv xaXTeSpoV Sig xgio'crlv ditxiv Xdfpav Ag T6v o'Xor6v 6rt ol X TCV dpdevwv
To6TWV aYXCVTpw)776"CvOt 7r6pot Oi Stavejm0ov Sig irastla, 90Gov, 97rttT6 xov xae 0 ,),a-
06aag IL7lTpe, St 'r~c (ASTeAeqCSW OeT@V Xt'PIWS e1 T6 Atc~vig TaxAerov Ilaetzx~g iept-
Oi ,ti'e. xal )Loto69 OpyavtafoOc ( Ar apotiotot, axoir6v 7repsO&A, t wratgoO, 94&wv, xal

7r t,6xWv xat OtXaCouoiv (Al7Tgp3W.
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(b) The Secretary-General, to ensure the international and unified character of the
Appeal, shall designate in writing to the Greek National Committee of the Appeala period
of time within the limits of which the Appeal shall be conducted (29th February 1948-
25th March 1948).

(c) The Secretary-General also shall designate similarly a particular day within the broad
campaign period as United Nations Appeal for Children Day. The Greek National Committee
of the Appeal, with the cooperation of the Government of Greece, shall arrange suitable obser-
vance of this day as part of the world-wide observance of the Appeal.

Article III

NATIONAL COMMITTEE

(a) The name of the Committee shall be the Greek National Committee of the United
Nations Appeal for Children (hereinafter referred to as a the Committee ,).

(b) The Committee shall be organized in such manner as it shall decide after consul-
tation with the Governnent of Greece, subject to the provisions of this Agreement.

(c) The Committee shall include as far as possible representatives of all the leading orga-
nizations in the country which will be helpful in prosecuting the Appeal.

The Committee also shall include such individuals whose membership it may consider
advantageous to the Appeal.

(d) The Committee shall function solely for the Appeal, to whose purpose and character
it shall adhere.

(e) The Committee, through its Secretary-General or one other authorized member,
shall be represented in the membership of the International Advisory Committee of the United
Nations Appeal for Children, which shall be organized and which shall function in accordance
with the provisions of the United Nations governing the said International Advisory Committee.

Article IV

CONDUCT OF TOE APPEAL

(a) The Committee shall itself decide, initiate and organize the methods and machinery
for the conduct of the Appeal in Greece, subject to the provisions of this Agreement.

(b) The Secretary-General shall render the Committee any assistance it may request and
which he can render either directly or through :

1. The staff of the Secretariat, particularly including the Director of the Appeal and
his staff of technical counsel and regional representatives,

2. The International Advisory Committee.
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) 6 revix65 rparttc .7rp6g g aajeiiiv ToO AeOvoO5 xii gvtalov Xacpaxirjpog T#
1tXXXae&, O0k Xa0oplatj eyypWs &Si5 T4V W~~l4 J0VgiV. EIPo'wtj9 Tig 1~~XX 4

Xpowx~ v 7replo~ov iV'r6 5 Tf V 6PIWn Trg 6rolag 4 txX)loi Oi 3e~aXXI (MapTlOg 1948).

y) 6 rvvc65 rpatA(IS Oi xaOopra7i aT x* '6v a T6
V Tp67rov ei ,xiv pav

6VT69 Trg Xa6i0opcrea7 wep~6ov ioprAam wrp TOO5 WW81i, #T1 6i ElVat , t(dpa T
&XXIa)eAo 0* V 0wft v &vciyikov 67~p OO 7raI81T.

APPo1V III

E OVSL4k7) poirj

01) II 0* O~46?-- !6v Tg'FAOV T~ Wip,~tx~g 10vjxig Pirnpowr~g T4 i ),aW

(I I9irgrpo'r4 0* 6pyavw0v x-O" 6v Tp6ro, itroipaalo- xtbT67riv avvepya~rlfa (AT T

Kv~pv~aeco6 rns ji XXAog broxsttAv)7 Ei T~ g Sla i~egT~ p~7MP V v(A? l

') Il 1rmpo Oi av ptigq Hac'ri r6 8VvaT6v dvrtfrpoadY rou 7raa6)v 'rv XUplr.)TiPv
6P'lV~eb~wv X6PI, t Cvpo[A4 Tey)v 67roiwv Ui'va'al vi aVfAGd? eig T4v 97t" Xiav rt k 5

ft Rm 46 po4w' 0* gp Tri 6aa 7rp6a&Ma Tv bnroiwv T'4v aV[A(ASoXv OXE xpl-
vet £1rwpevAv 31& T4v gTrtTVuiaV T49 RXX,-aeG.

3) ft trTpowr4 0( rST'OVpYTi *7rO0fartx@5 nal fL6vov 07r4p "r# xX aS&05 xal 6?dilt vi
orvpqopwOj 7rp6g 6 dvrTXCeICevov Xal T6v Xapa r'PC T aW T7.

8) ftI Irurpo=r4, (A-o ToO Fvgxooi lpa a'4W9 ari'G i &AoV Ttv65 oZoalo8Tl&vou
A 'Aov9 a0Ti , O* ixwpo Tra gtg Tr4v ArEOV 2V( ou?(XVrT(Xv EltrlTpolr4v T R=Xaew

ilvc.(vwv l Oveov 7rip ToO 7MI8to6, r T 0& opYavWOi' xaI O* X.ltovpy, o avtd&5v*o 7p6g
Tig ai*g~ TrOO O)PyaV~I(oi TOV ftVWtAVWV It0V@V, Tig &gevro1~eyr rIV 00raaV AWeOV, ItqI-

GOVSVVX4IV 17r(TP07r4V.

.kppov IT

a) i R'pom) 0*O dropamfop, 0* eiaaT T'* xai 0& 3topyaaV , Ma "Ti xa)aAX4Xov5
06Lou5 xal (m7XavtatA6v 8ti T)v 8sz Taywyv i i1 txxXcos iv PA&it 67roxegfVag ei is

aldt$TiZ Tirg 7rpo6a775 aVt~ wVtaG.
) Frevix6s Fpaf~tITSg 0* 7ptaO dg nrv i7rT5poav 7riaav 19 7rT otLV

avV~pofAv #V V 0 a6Ov'rtiV, elTC d ( a cc CIT 6(aO W SIt.

1) ToO 7rpoaonrtxofO Trg patpartreiac 7rcpita(GavojAevov SlaIx659 TOO Aiv~te0vmoO 7r5

E~xxXaew, Triiv TezvtxCv a,'rooi X l oVIAokWV xat 7reptj)peatxwv dvTtIcpoacnrewv,

2) T s AceOvoog "vpl~ov ,wrvtxi ~ Trpowri.
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(c) The Committee may accept not only monetary contributions but also may accept,
after consultation with the Secretary-General, such non-monetary contributions of supplies,
commodities, services and other assets as the Committee may deem suitable.

Article V

CUSTODY OF CONTRIBUTIONS

(a) The Committee shall place all monetary contributions in special accounts under its
name. These special accounts shall be maintained in depositories selected by the Committee
in consultation with the Government of Greece. Funds shall be withdrawn or transferred
from these -special accounts only in accordance with the terms of this Agreement.

(b) The Committee shall safeguard and conserve all non-monetary contributions by
taking all needful action, including insuring, storing and transporting such non-monetary
contributions. In the case of supplies or other assets whose kind or condition requires
early distribution, the Committee shall consult immediately with the Secretary-General to
ensure their immediate distribution and, as far as possible, the implementation of Article VI
of this Agreement.

(c) The Committee shall indemnify and hold the United Nations and the Secretary-General
and their or his employees and agents harmless from any loss, no matter howsoever caused,
arising out of the operations of the Committee under this Agreement.

The Committee shall take out adequate insurance according to the laws of Greece, or
other similar protection against the risks referred to in this sub-paragraph.

Article VI

DIsPosrrIoNs OF Com urIenroNs

(a) The contributions received by the Committee, after deductions of the administrative
and other costs permitted under Article VII (c), shall be allocated and distributed by the Com-
mittee as follows :

1. 10 0/o to ICEF for the benefit of other countries in need, in the form of raisins
or other indigenous products, so far as available supplies permit.

2. 50 °/ for the benefit of Children in Greece through projects to be agreed
with ICEF.

3. 40 °/ for the benefit of children in Greece through projects to the discretion
of the Greek National Committee.

(b) No contribution shall be disposed of by the Committee save in accordance with the
provisions of this Agreement.
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a) Al el awpaw6jievaz in6 T~ gmpowrs ouVe~ljOPai Xariv dJ31pio'e9 Tc5V SlOl-
X37TIXdiit Xal )Aog7r~v Swa'rV@3V, T(Afl 17POGAAerpv&WV gV T@~ &POp V11 (Y), Ot XaajAP9oOOO~V
xal O&c Ssave(A38Ov 67r6 'rig mTpoir~j WET& T0o'9 XxTTP rTP~.'rOw.

1) 10 p. 100 e19, Tr6 1. C. E. F. 07ri &Xw Xwp~ov iXo'.'~' dviyxv, 67r6 p.op34v
aaJ318og 4 &AAcov iyXcoplwv 7rpoT6vTwv, i.1'.6aov 07rip~ovv J~aOial(co1 7rOa6g.

2) 50 p. 100 67rip TOO waigo dv tXi~ j3ioa 'wpo,'pilfxTOG T6 67rorov O& dwoleO
'r6 1. C. E. F.

3) 40 P. 100 ip TOO 'watStoo5 iv WA p~eass wzpoyp6.fqy'ro T6 broibv 01 Xarxp-
TIO'7 AeiiO6PoW9 4 JWAvx4 JPOvtx4 ~PowT04.

j0) ft PrfTPOiW4 OO~JCIAaV Odt Xp7t~~oa7 el~opdiv ixT
6

S fAdvov O~f dn'ws 7rP
6 S T~g

dfaTi.ECIS T~g wpoi~s avp~pwvfag.

-N* '732



238 United Nations - Treaty Series 1950

Article VII

COSTS OF OPERATION

(a) The costs and obligations herein assumed by the Committee shall be charged against
the contributions collected by the Committee. As soon as feasible, the Committee shall pre-
pare a budget of its projected expenditures which shall be transmitted to the Secretary-
General for his information.

(b) The aid furnished to the Committee and the activity in its behalf performed by the
Secretary-General in accordance with Article IV (b) of this Agreement shall be at the cost of
the United Nations.

(c) All othercosts, including all obligations, claims or other expenses of whatsoever
kind or description, incurred in the conduct of the Appeal by the Committee shall be assumed
by the Committee.

Article VIII

RECORDS AND AccouNTS

(a) The Committee and its subsidiary bodies agree to keep suitable records and accounts
of the collection, allocation and disposition of all contributions. The Committee shall
transmit to the Secretary-General at regular intervals detailed financial reports respecting
its operations and the operations of its subsidiary bodies.

(b) The Committee shall make its records and accounts available for regular audit and
inspection by such governmental or public auditors as shall be suggested by the Government
of Greece and shall be acceptable to the Committee.

(c) The Committee shall transmit to the Secretary-General at regular intervals the minutes
and records of its meetings and decisions.

Article IX

PERIOD OF AGREEMENT

(a) This Agreement shall take effect as from the 12th day of February 19l8, and shall
remain in force for a period of one year from the closing date of this campaign period fixed
by the Secretary-General in accordance with Article 11 (b) and for such additional period
of time as may elapse until a final settlement of all accounts relating to the operations of
the Committee under this Agreement has been agreed to by the Secretary-General.
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APOPOV VII
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(b) In the event that the Committee shall receive contributions after the expiration
of this Agreement, the Committee shall transfer such contributions to the Secretary-General
for disposition as closely as possible in accordance with the basic purpose of this Agreement.

Article X

QUESTIONS OUTSIDE AGREMEINT

In the event of questions arising which have not been covered by this Agreement, the
parties to this Agreement will consult with each other.
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TBADUCTION - TiANSLATION

No 732. ACCORD' ENTRE LE SECRI9TAIRE G1gN1gRAL DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA
GRCE RELATIF A LA CAMPAGNE DE 1948 POUR L'APPEL
DES NATIONS UNIES EN FAVEUR DE L'ENFANCE. SIGN9 A
ATHE'NES, LE 12 FtVRIER 1948

PRAMBULE

CONSIDERANT que, conform6ment aux r6solutions de l'Assembl6e g6n6rale
et du Conseil 6conomique et social des Nations Unies, le Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies a lanc6 dans le monde entier une campagne
pour 'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance, campagne dont i coor-
donnera et favorisera l'organisation;

CONSIDiRANT que le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
d6sire charger le Comit6 national grec de l'Appel des Nations Unies en faveur
de l'enfance de mener en Grece une campagne pour l'Appel, conform6ment aux
dispositions du projet d'accord modle . A ) dont le texte est joint aux pr6sentes2 ;

CONSID RANT que le Gouvernement de la Grece approuve le caractere et les
buts de l'Appel des Nations Unies en faveur de 'enfance, tels qu'ils sont d6crits
plus en d6tail dans ledit projet d'accord, et desire prendre les mesures n6cessaires
pour assurer le succbs de cette campagne en gen6ral et sur son territoire national
en particulier;

EN CONSEQUENCE, le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
et le Gouvernement de la Grece, repr6sent6 par le Ministre de la coordination
et le Ministre de la pr6voyance sociale, sont convenus de ce qui suit

Article premier

NOM DE L'APPEL

L'Appel sera 1anc6 sur le territoire national de la Grece sous le nom sui-
vant : U Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance- (ci-apres d6nomm6
U l'Appel -).

1 Entr6 en vigueur le 12 f(vrier 1948, conform6ment A 'article VI.

2 Voir page 245.
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Article II

CONDUITE"'DE7LA CAMPAGNE

a) Le Gouvernement de la Gr&e, tenant compte du fait que, pour faire
pleinement comprendre la port~e et assurer le succes de ]'Appel, il faut que
celui-ci soit lanc4, dans chaque pays, par un Comit6 national appuy6 sur les
principales organisations repr6sentatives des grandes collectivit4s dont le con-
cours sera utile pour mener bien t'Appel, approuve la creation du Comit6
national grec de t'Appel en vue de conduire la campagne de l'Appel en Grace.

b) Le Gouvernement de la Grace conf~re par les pr4sentes au Comit6
national grec de l'Appel un statut lui permettant de remplir les obligations
qui sont indiqu~es comme lui incombant dans le projet d'accord module ,A
dont le texte est joint aux pr4sentes.

c) Le Gouvernement de la Grece approuvele projet d'accord module ,A
dont Ie texte est joint aux pr~sentes et garantit que ledit projet d'accord est
valide et I4gal A tous 6gards aux termes de la t6gislation du Gouvernement de
la Grace.

Article III

UTILISATION DES CONTRIBUTIONS

Les contributions reues par le Comit6 national grec seront rparties et dis-
tribu6es conform~ment aux dispositions d~termin6es par accord intervenu entre
le Comit6 national grec et le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies, sauf dispositions contraires prises par le Gouvernement de la Grace.
Dans cette 6ventualit6, le Secrtaire g~nrat et le Gouvernement de la Grace
entreront en consultation au sujet de l'attribution et de Ia r6partition desdites
contributions.

Article-IV

EXONARATION D'IMP6TS

a) Tous les biens, tant r4els que personnels, notamment tons les avoirs,
fonds et contributions revenant 4 I'Appel, en argent ou en nature, acquis en vertu
dudit projet d'accord et appartenant au Comit6 national grec de l'Appel, et tous
mouvements, tout emmagasinage, gardiennage et toute utilisation desdits biens
conformes audit projet d'accord, seront exon6r6s des imp6ts, redevances, p6ages
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ou droits impos6s par le Gouvernement de la Grace, par toute subdivision poli-
tique de ce Gouvernement, ou par toute autorit6 comp6tente, publique ou autre,
de la Grace.

b) Toutes personnes, en Grace, faisant un don en faveur de l'Appel, auront
droit, pour les contributions qu'elles apporteront a l'Appel, aux m~mes exemp-
tions, immunit6s et dductions qui leur seraient accord6es aux termes de la 16gis-
lation grecque pour des contributions faites A d'autres fins philanthropiques.

Article V

AssisTANcE APPORTAE AU COMITi

a) Le Gouvernement de la'Grece accepte d'accorder aide et assistance au
Comit6 national gree dans l'accomplissement des obligations qui sont indiqu6es
comme lui incombant dans le susdit projet d'accord

1) En prenant, en collaboration avee le Comit6, les dispositions n6ces-
saires pour que soit observ6 le jour design6 par le Secretaire g6n6ral
de t'Organisation desINations Unies comme c Journ6e de t'Appel des
Nations Unies en faveur de l'enfance ;

2) En entrant en consultation avec le Comit6 au sujet de l'organisation
de cette journ6e;

3) En entrant en consultation avec le Comit6 au sujet des d6positaires
chez lesquels le Comit6 ouvrira des comptes sp6ciaux pour toutes les
contributions en argent;

41) En informant le Comit6 de toutes mesures que, au jugement du Gouver-
nement de la Grace, le Comit6 devra prendre pour la protection de toutes
les contributions, qu'elles soient en argent ou en nature;

5) En nommant aupres du Comit6 des commissaires aux comptes pour la
v6rification r6guliere des archives et de la comptabilit6 du Comit6.

b) Outre t'aide et l'assistance specifi6es au paragraphe a ci-dessus, le
Gouvernement de la Grace fournira 6galement toute l'aide et l'assistance suppl6-
mentaires qu'it jugera souhaitables pour assurer le succes de la campagne de
t'Appel. Toute aide et assistance, accord6es au Comit6 national de t'Appel par
le Gouvernement de la Grece conform6ment au pr6sent Accord, seront fournies
aux frais du Gouvernement et ne devront entrainer pour ledit Comite ou le
Secr6taire g6n6ral de t'Organisation des Nations Unies aucune d6pense ou obli-
gation.
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Article VI

DURiE DE L'AccoRD

Le pr6sent Accord prendra effet le 12 f6vrier 1948 et demeurera en vigueur
pendant toute la dur6e de validit6 du projet d'accord module -A, dont le texte
est joint aux pr6sentes.

FAIT 4 Athenes, le 12 fWrier 1948.

Le Secr'taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
(Signi) Trygve Lis,

Le Ministre de la coordination
(Signe) STEPHANOPOULOS

Le Ministre de la pr6voyance sociale
(Signe') T. DESILLAS

MODkLE -A.

ACCORD ENTRE LE SECRTAIRE G9INRAL DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE COMIT NATIONAL GREC DE L'APPEL DES NATIONS UNIES EN
FAVEUR DE L'ENFANCE

PRAAMBULE

COrNSIDARANT que, ainsi qu'il en avait 60 charg6 par t'Assemble g~n6rale aux termes du
paragraphe 8 de la r~solution 48 du 11 d~cembre 1946', le Secr~taire g.n~ral de l'Organi-
sation des Nations Unies a ftudik les voies et moyens devant permettre de r6unir et d'utiliser
une contribution 6gale au salaire d'une journ~e de travail provenant des particuliers, des
organisations et des peuples du monde entier, pour aider A satisfaire les besoins d'assistance
et que, toujours en exfcution de ladite r4solution, le Secrdtaire g6n6ral a rendu compte des
r~sultats de cette 6tude au Conseil 6conomique et social;

CONSIDARANT que, par ses r~solutions des 29 mars"et 8 aot 1947 -, le Conseil 6conomique
et social de I'Organisation des Nations Unies a approuv6 et autoris6 la creation et l'organi-
sation de l'Appel des Nations Unies en faveur de I'enfance;

CONSIDARANT que le Conseil 6conomique et social a pri6 Ie Secr~taire g~n6ral de conclure
les arrangements n6cessaires pour mener A bien Ia campagne de I'Appel des Nations Unies en
faveur de l'enfance et I'a autoris6 A conclure des accords avec les divers pays;

Nations Unies, document A/6t/Add. 1, page 74.
Nations Unies, document E/437, page 27.
Nations Unies, document E/5 73, page 40.
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CONSIDA.IT que le Secr6taire g~n~ral a lanc6 dans le monde entier une campagne pour
l'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance, campagne dont il coordonnera et favorisera
l'organisation;

CONSIDRARS que, pour faire pleinement comprendre la port~e et assurer le succ~s de
l'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance, il importe que celui-ci soit lanc6 dans chaque
pays par un comit6 national appuy6 sur les principales organisations reprfsentatives des
grandes collectivits dont le concours sera utile pour mener A bien t'Appel;

CONSIDWINT qu'un comit6 national a t6 constitu6 en Grace et que le Secr6taire g~n6ral le
reconnatt par les pr~sentes comme Comit6 national grec de 'Appel des Nations Unies en faveur
de t'enfance, lequel sera charg6, ainsi qu'il est stipul au present Accord, de mener la cam-
pagne pour I'Appel en Grace; et

CoNSIDiRANT que le Gouvernement de la Grace, en vertu de 'accord y relatif', a approuv6
le caractkre et les buts de l'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance et a autoris6
qu'une campagne pour ledit Appel soit menfe sur son territoire national par le Comit6
national grec de 'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance, conform~ment aux dispo-
sitions du pr6sent Accord;

Ea ONSkQUEN cE, le Secr~taire g~n6rat de l'Organisation des Nations Unies et le Comit6
national grec de 'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance sont convenus de ce qui
suit

Article premier

NOM DE L'APPEL

L'Appel sera lanc6 sur le territoire national du Gouvernement de la Grace sous le nom
suivant Appel des Nations Unies en faveur de 'enfance - (ci-apr~s d~nomm6 l'Appel ,).

Article II

CARACTiRE ET BUTS DE L'APPEL

a) L'Appel aura le caract~re d'un appel special en faveur de contributions volontaires
non gouvernementales et sera lanc6 dans le monde entier A dessein de satisfaire, au moyen
de ]a collecte de sommes 6gales au salaire d'une journ~e de travail ou de collectes effectu~es
de toute mani~re mieux adaptfe A chaque pays particulier, les besoins de secours exceptionnels
des enfants, des adolescents, des femmes enceintes et des m~res qui nourrissent, et cela sans
aucune discrimination du fait de la race, de la religion, de la nationalit6 ou des opinions poli-
tiques. Les ressources procur~es par les contributions devront tre distributes en proc~dant
au transfert de la majeure partie au Fonds international de secours A I'enfance et A des trans-
ferts au b6n6fice d'autres institutions poursuivant le mgme but au profit des enfants, des ado-
lescents, des femmes enceintes et des m~res qui nourrissent.

b) En vue d'aflirmer le caract6re international et unifi6 de I'Appel, le Secr6taire g6n6ral
indiquera par 6crit au Comit6 national grec de l'Appel la p~riode au cours de laquelle doit
6tre mene la campagne pour l'Appel (29 f~vrier 1948-25 mars 1948).

1 Voir page 223.
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c) Le Secrdtaire g6niral d~signera de mAme un jour de la campagne comme a Journ6e
de I'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance -. Le Comit6 national grec, avec ]a colla-
boration du Gouvernement de la Grace, veillera A ce que cette journe prenne le caract~re d'une
participation A la campagne mondiale en faveur de l'Appel.

Article III

CoIITA rNATIONAL

a) Le Comit6 sera d6nomm6 a Comit6 national grec de l'Appel des Nations Unies en faveur
de l'enfance a (d6sign6 ci-aprs comme a le Comit6 -).

b) Le Comit6 sera organis6 comme il en d6cidera lui-m6me apr6s consultation avec le Gou-
vernement de la Gr6ce, sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord.

c) Le Comit6 comprendra autant que possible des repr6sentants de toutes les principales
organisations du pays dont le concours sera utile pour mener A bien la campagne en faveur
de I'Appel.

Le Comit6 comprendra 6galement les personnes dont il consid6rera la collaboration comme
profitable A t'Appel.

d) Le Comit6 se consacrera exciusivement A l'Appel, aux fins et au caract6re duquel il
se conformera.

e) Le Comit6, par l'interm6diaire de son Secr6taire g6n6ral on d'un autre de ses membres
autoris6 i cet effet, sera represent6 i la Commission consultative internationale de l'Appel des
Nations Unies en faveur de l'enfance qui sera constitu6e et qui fonctionnera conform6ment
aux dispositions relatives A ladite Commission arr6tes par les Nations Unies.

Article IV

CONDUITE DE LA CAMPAGNE

a) Le Comit6 choisira lui-mme les mthodes et mettra en euvre les moyens A utiliser
pour mener la campagne en faveur de l'Appel en Grace, sous r6serve des dispositions du
pr6sent Accord.

b) Le Secr6taire g6n6ral prAtera au Comit6 toute l'assistance que ce dernier pourra ui
demander et qu'il sera en mesure de fournir, soit directement, soit par l'interm6diaire :

1) Des membres du Secretariat, notamment du Directeur de t'Appel et de son personnel
de conseillers techniques et de repr~sentants r6gionaux;

2) De la Commission consultative internationale.

c) En plus des contributions en argent, le Comit6 pent, apr~s consultation du Seer-
taire g6n6ral, accepter des contributions en nature, notaznment des approvisionnements,
produits, services et autres dons qu'il jugera utiles.
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Article V

GARDE DES CONTRIBUTIONS

a) Le Comit6 d6posera toutes les contributions en argent A des comptes sp~ciaux ouverts
A son nom. Ces comptes sp6ciaux seront tenus par des d6positaires choisis par le Comit6
en consultation avec le Gouvernement de la Gr~ce. Les fonds verss A ces comptes sp ciaux
ne seront retir6 s ou transferas qu'en conformit6 des dispositions du pr6sent Accord.

b) Le Comit6 veillera A la protection et A la conservation de toutes les contributions en
nature en prenant toutes mesures utiles destin6es notamment A ce qu'elles soient assur6es,
emmagasin~es et transport~es. Dans le cas d'approvisionnements ou autres dons qui, par leur
nature ou en raison de l'6tat dans lequel ils se trouvent, doivent Atre distribu6s sans d6lai,
le Comit6 entrera aussitbt en consultation avec le Secrftaire g~n~ral afin que leur distri-
bution ait lieu immdiatement et, autant que possible, en conformit6 des dispositions de
l'article VI du present Accord.

c) Le ComitA garantira l'Organisation des Nations Unies, le Secr~taire g6n~ral et leurs
commis et agents contre tout prejudice, quelte qu'en soit la cause, rsultant de l'activit6 du
Comit6 agissant en vertu du present Accord.

Le Comit6 contractera les assurances n6cessaires en conformit6 des lois de la GrAce
ou prendra d'autres mesures de protection similaires contre les risques vis6s dans le present
paragraphe.

Article VI

UTILISATION DES CONTRIBUTIONS

a) Les contributions reues par le Comit6 seront, apr~s ddduction des frais administratifs
et autres visds au paragraphe c de t'article VII, distribudes et rdparties par le Comit de la
mani~re suivante :

.). 10 pour 100 au FISE, au profit des autres pays ayant besoin d'assistance sous forme
de raisins sees ou autres produits nationaux, pour autant que les quantitds disponibles le
permettent.

2) 50 pour 100 au profit de t'enfance en Grace par l'entremise des institutions dont
il sera convenu avec le FISE.

3) 4s0 pour 100 au profit de l'enfance en GrAce par t'entremise d'institutions que le
Comit national grec aura toute latitude pour choisir.

b) Le Comit6 n'utilisera aucune contribution autrement qu'en conformit des dispo.
sitions du present Accord.

Article VII

DAPENSES RELATIVES I LA CAMPAGNE

a) Le montant des frais encourus et des dpenses engages par le Comit6 en vertt
du present Accord sera prdlevA sur lescontributions reues par le Comit6. DAs que faire sE
pourra, le Comit6 6tablira ses pr~visions de d~penses qui seront transmises pour informatio
au Secrtaire gdnral.
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b) L'aide fournie au Comit6 et les thches accomplies pour son compte par le Secr6taire
g~nral, en application des dispositions du paragraphe b de l'article IV du pr6sent Accord,
seront A ]a charge de l'Organisation des Nations Unies.

C) Tous autres frais, y compris toutes d~penses engag~es, dettes et d~penses de quelque
ordre ou de quelque nature que ce soit, encourus par le Comit6 pour mener la campagne,
seront assumes par cc dernier.

Article VIII

AaCHIvEs ET COMPTABILITE

a) Le Comit6 et ses organes auxiliaires s'engagentA tenir des registres et une comptabilit6
appropri~s en ce qui concerne la collecte, la r~partition et l'utilisation de toutes les contri-
butions. Le Comit6 transmettra au Secr~taire g~n~ral, A intervalles r6guliers, des rapports
financiers d~taill~s concernant ses operations et celles de ses organes auxiliaires.

b) Aux fins de v6rification p6riodique, le Comit6 mettra ses registres et sa comptabilit6
a la disposition de commissaires aux comptes du Gouvernement et d'experts comptables qui
seront d~signds par le Gouvernement de la Grace et agrs par le Comit6.

c) Le Comit6 transmettra au Secr~taiie g~nral, a intervalles r6guliers, les proc~s-
verbaux et les comptes rendus de ses s6ances et de ses d~cisions.

Article IX

DUxAE DE L'ACCORD

a) Le present Accord entrera en vigueur le 12 f6yrier 1918 et demeurera en vigueur
pendant un an A partir de la date de cloture de la campagne fix~e par le Secr~taire g~n~ral
en vertu du paragraphe b de l'article II et pour toute autre p~riode supplmentaire qui
pourra s couler avant que le r~glement d~finitif de tous les comptes relatifs aux operations
du Comit6 en execution du present Accord ait reu l'approbation du Secr~taire g~n~ral.

b) Si le Comit6 reoit des contributions apr~s l'expiration du prdsent Accord, it les fera
parvenir au Secr~taire g~n~ral en vue de leur utilisation dans des conditions aussi proches
que possible de l'objectif fondamental du present Accord.

Article X

QUESTIONS NON PRAVUES DANS L'AccOED

Au cas oA se poseraient des questions qui ne sont pas prdvues dans le present Accord,
les Parties contractantes entreront en consultation A leur sujet.
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No. 733. AGREEMENT' BETWEEN THE SECRETARY-GENERAL
OF THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF ICE-
LAND RELATING TO THE 1948 CAMPAIGN FOR THE UNITED
NATIONS APPEAL FOR CHILDREN. SIGNED ON 19 APRIL
1948

PREAMBLE

WHEREAS, in accordance with the resolutions of the General Assembly and
the Economic and Social Council of the United Nations, the Secretary-General
of the United Nations has initiated and will coordinate and promote a world-wide
campaign for the United Nations Appeal for Children; and

WHEREAS, the Secretary-General of the United Nations wishes to entrust to
the Icelandic National Committee of the United Nations Appeal for Children
the conduct of a campaign in Iceland in behalf of the Appeal, in accordance with the
provisions of a draft agreement attached hereto as Schedule ' A ;2 and

WHEREAS, the Government of Iceland endorses the purpose and character of
the United Nations Appeal for Children as more particularly described in the said
draft agreement, and wishes to take such action as will ensure the success of the
said campaign generally and within its national territory in particular;

Now THEREFORE, the Secretary-General of the United Nations and the Govern-
ment of Iceland, represented by the Prime Minister, have agreed as follows

Article I

NAME OF THE APPEAL

The name under which the Appeal shall be conducted within the national
territory of the Government of Iceland shall be the - United Nations Appeal for
Children - (hereinafter referred to as a the Appeal D).

C Came into force retroactively as from I February 194i8, in accordance with article VI.
'See page 258.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 733. ACCORD' ENTRE LE SECR8TAIRE G1N19RAL DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE
L'ISLANDE RELATIF A LA CAMPAGNE DE 1948 POUR L'APPEL
DES NATIONS UNIES EN FAVEUR DE L'ENFANCE. SIGN9 LE
19 AVRIL 1948

PRiAMBULE

CONSIDiuRANT que, conform6ment aux r~sotutions de l'Assembl6e g6n6rale
et du Conseil 4conomique et social des Nations Unies, le Secr6taire g~n6ral de
l'Organisation des Nations Unies a lanc6 dans le monde entier une campagne pour
l'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance, campagne dont il coordonnera
et favorisera t'organisation;

CONSIDiRANT que le Secr6taire g6n6ral de 'Organisation des Nations Unies
d6sire charger le Comit6 national islandais de l'Appel des Nations Unies en faveur
de t'enfance de mener en Islande une campagne pour 'Appel, conform6ment aux
dispositions du projet d'accord module -A dont le texte est joint aux pr6sentes 2 ;

CONSIDLRANT que le Gouvernement de l'Islande approuve le caractere et les
buts de I'Appel des Nations Unies en faveur de t'enfance, tels qu'ils sont d4crits
plus en d6tail dans ledit projet d'accord et d~sire prendre les mesures n6cessaires
pour assurer le succ~s de cette campagne en g6n 6ral et sur son territoire national
en particulier;

EN CONSAQUENCE, le Secr6taire g6n6ral de t'Organisation des Nations Unies
et le Gouvernement de l'Islande, repr 6sent6 par le Premier Ministre, sont convenus
de ce qui suit

ARTICLE PREMIER

NOM DE L'APPEL

L'Appel sera lance sur le territoire national du Gouvernement de l'Islande
sous le nom suivant : a Appel des Nations Unies en faveur de renfance - (ci-apr~s
d6nomm4 a I'Appel ,).

Entr6 en vigueur r4troactivement le I- fdvrier 1948, conform~ment A I'article VI.

2 Voir page 259.
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Article II

CONDUCT OF THE CAMPAIGN

a. The Government of Iceland, in appreciation of the fact that the fullest
understanding and success of the Appeal requires its conduct within each country
by a national committee based upon the leading organizations representative of
the broad groups of people which will be helpful in prosecuting the Appeal,
endorses the establishment of the Icelandic National Committee of the Appeal for
the purpose of conducting the campaign in behalf of the Appeal in Iceland.

b. The Government of Iceland hereby accords to the Icelandic National
Committee of the Appeal a status suitable to the performance of the obligations
described as the responsibility of the Icelandic National Committee of the Appeal
in the draft agreement hereto attached as Schedule - A -.

c. The Government of Iceland approves the draft agreement hereto attached
as Schedule c A - and warrants that the said draft agreement is valid and lawful
in all respects under the laws of the Government of Iceland.

Article III

DISPOSITION OF CONTRIBUTIONS

The contributions received by the Icelandic National Committee shall be allo-
cated and distributed as may be determined by agreement between the Icelandic
National Committee and the Secretary-General of the United Nations, in the
absence of a determination by the Government of Iceland to the contrary. In the
event of such a contrary determination, the Secretary-General and Government of
Iceland shall consult regarding the allocation and distribution of the said contri-
butions.

Article IV

IMMUNITY FROM TXATION

a. All property, both real and personal, including all assets, funds and con-
tributions to the Appeal, monetary or non-monetary, made under the said draft
agreement and belonging to the Icelandic National Committee of the Appeal and all
movements, storage, custody and disposals of said property in accordance with
the said draft agreement shall be immune from taxes, fees, tolls, or duties imposed
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Article H

CONDUITE DE LA CAMPAGNE

a. Le Gouvernement de l'Islande, tenant compte du fait que, pour faire
pleinement comprendre la porte et assurer le succbs de l'Appel, i1 faut que celui-
ci soit lanc6, dans chaque pays, par un Comit6 national appuy6 sur les principales
organisations repr6sentatives des grandes collectivit6s dont le concours sera utile
pour mener a bien l'Appel, approuve la cr6ation du Comit6 national islandais de
I'Appel en rue de conduire la campagne de l'appel en Islande.

b. Le Gouvernement de t'Islande confbre par les prgsentes au Comit6
national islandais de l'Appel un statut lui permettant de remplir les obligations
qui sont indiqu6es comme lui incombant dans le projet d'accord modele ,, A
dont le texte est joint aux pr6sentes.

c. Le Gouvernement de l'Islande approuve le projet d'accord module -A A
dont le texte est joint aux prgsentes et garantit que ledit projet d'accord est valide
et l6gal A tous 6gards aux termes de la l6gislation du Gouvernement de l'Islande.

Article III

UTILISATION DES CONTRIBUTIONS

Les contributions reues par le Comite national islandais seront r6parties
et distribu6es conform6ment aux dispositions determindes par accord intervenu
entre le Comit6 national islandais et le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies, sauf dispositions contraires prises par le Gouvernement de l'Is-
lande. Dans cette 6ventualit6, le Secr6taire g6n6ral et le Gouvernement de l'Islande
entreront en consultation au sujet de t'attribution et de la r6partition desdites
contributions.

Article IV

EXONMRATION D'IMP6TS

a. Tous les biens, tant rgels que personnels, notamment tous les avoirs,
fonds et contributions revenant h l'Appel, en argent ou en nature, acquis en vertu
dudit projet d'accord et appartenant au Comit6 national islandais de l'Appel,
et tous mouvements, tout emmagasinage, gardiennage et toute utilisation desdits
biens conformes audit projet d'accord, seront exon6r6s des imp6ts, redevances,
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by the Government of Iceland or by any political subdivision thereof or by any
public or other competent authority in Iceland.

b. All donors in Iceland to the Appeal shall be entitled to the same exemp-
tions, immunities and credits for their contributions to the Appeal as they would
be entitled to under the laws of Iceland for contributions for other philanthropic
purposes.

Article V

ASSISTANCE TO THE COMMITTEE

a. The Government of Iceland agrees that it will aid and assist the Icelandic
National Committee in the performance of the obligations described as the respon-
sibility of the Committee in the said draft agreement by

(1) Arranging in coop 6ration with the Committee of suitable observance of
the day designated by the Secretary-General of the United Nations as

United Nations Appeal for Children Day ,.

(2) Consulting with the Committee regarding the manner of its organi-
zation.

(3) Consulting with the Committee regarding the depositories in which the
Committee shall maintain special accounts for all monetary contribu-
tions.

(4) Notifying the Committee of any action deemed necessary by the Govern-
ment of Iceland for the Committee to take for the protection of all contri-
butions, whether monetary or non-monetary.

(5) Nominating to the Committee governmental or public auditors for regu-
lar audit of the Committee's records and accounts.

b. In addition to the aid and assistance specified in sub-paragraph (a)
above, the Government of Iceland also shall render whatever additional aid and
assistance it shall deem desirable to ensure the success of the campaign in behalf of
the Appeal. All aid and assistance given to the National Committee of the Appeal
by the Government of Iceland in accordance with this Agreement shall be fur-
nished at the cost of the Government and without expense or obligation to the said
Committee or to the Secretary-General of the United Nations.
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p6ages ou droits impos6s par le Gouvernement de l'Islande, par toute subdivi-
sion politique de ce Gouvernement, ou par toute autorit6 comp6tente, publique
ou autre, de l'Islande.

b. Toutes personnes, en Islande, faisant un don en faveur de l'Appel,
auront droit, pour les contributions qu'elles apporteront A l'Appel, aux m~mes
exemptions, immunit6s et d6ductions qui leur seraient accord6es, aux termes de
la tMgislation de I'Islande, pour des contributions faites A d'autres fins philan-
thropiques.

Article V

ASSISTANCE APPORTE'E AU COMITi

a. Le Gouvernement de 'Islande accepte d'accorder aide et assistance au
Comit6 national islandais dans t'accomplissement des obligations qui sont indi-
qu6es comme lui incombant dans le susdit projet d'accord :

1) En prenant, en collaboration avec le Comite, les dispositions n6cessaires
pour que soit observ6 le jour d6sign6 par le Secr6taire g6n6ral de I'Orga-
nisation des Nations Unies comme Journ6e de 'Appel des Nations
Unies en faveur de 1'enfance ,;

2) En entrant en consultation avec le Comit6 au sujet de t'organisation de
cette journ6e ;

3) En entrant en consultation avec le Comite' au sujet des d6positaires chez
lesquels le Comit6 ouvrira des comptes sp6ciaux pour toutes les contri-
butions en argent.

4) En informant le Comit6 de toutes mesures que, au jugement du Gouver-
nement de l'Islande, le Comit6 devra prendre pour la protection de
toutes les contributions, qu'elles soient en argent ou en nature;

5) En nommant auprbs du Comit6 des commissaires aux comptes pour la
v6rification r6guliere des archives et de la comptabilit4 du Comit6.

b. Outre t'aide et t'assistance sp6cifides au paragrapbe a ci-dessus, le Gouver-
nement de l'Islande fournira 6galement toute l'aide et l'assistance suppl6men-
taires qu'il jugera souhaitables pour assurer le succbs de la campagne de l'Appel.
Toute aide et assistance accord6es au Comit6 national de l'Appel par le Gouver-
nement de l'Islande conform6ment au pr6sent Accord seront fournies aux frais
du Gouvernement et ne devront entrainer pour ledit Comit6 ou le Secretaire
g6n6ral de t'Organisation des Nations Unies aucune d6pense ou obligation.
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Article VI

PERIOD OF AGREEMENT

This Agreement shall take effect as from the 1st day of February 1948,
and shall remain in force during the life of the draft agreement attached hereto
as Schedule A .

DONE this 19th day of April 1948, in English.

(Signed) Trygve LIE
Secretary-General of the United Nations

(Signed) Stefin Joh. STEFINSSON

Prime Minister

SCHEDULE A-

AGREEMENT BETWEEN THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NATIONS AND
THE ICELANDIC NATIONAL COMMITTEE OF THE UNITED NATIONS APPEAL
FOR CHILDREN

PREAMBLE

WHEREAS, the Secretary-General of the United Nations, in accordance with the direction
of the General Assembly expressed in Resolution 48 (8)' adopted on 11 December 1946,
considered the ways and means of collecting and utilizing contributions from persons, orga-
nizations, and peoples all over the world equivalent to the earnings of one day's work for
the purpose of helping to meet relief needs, and the Secretary-General, in further compliance
with the said Resolution of the General Assembly, reported the results of his consideration

/dJi to the Economic an Social Council; and
WHEREAS,the Economic and Social Council of the United Nations, by resolutions adopted on

29 March 19472 and 8 August 1947', approved and authorized the establishment and
organization of the United Nations Appeal for Children; and

WHEREAS,the Economic and Social Council requested the Secretary-General to make such
arrangements as may be necessary to carry forward the United Nations Appeal for Children
and authorized the Secretary-General to enter into Agreements with countries; and

WHEREAS, the Secretary-General has initiated and will coordinate and promote a world-
wide campaign for the United Nations Appeal for Children; and

United Nations, document A/64/Add. 1, page 74.
2 United Nations, document E/4i37, page 27.
3 United Nations, document E/5 73, page 40.
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Article VI

DURkE DE L'AcCORD

Le pr6sent Accord prendra effet le premier f6vrier 1948 et demeurera en
vigueur pendant toute la dur6e de validit6 du projet d'accord module -A dont
le texte est joint aux pr6sentes.

FAIT en langue anglaise, le 19 avril 1948.

(Signe) Trygve LIE
Secr6taire g6n 6ral de I'Organisation des Nations Unies

(Sign6) Stefan Joh. STEFANSSOri

Premier Ministre

MODIPLE A,

ACCORD ENTRE LE SECRTAfRE GI8NtRAL DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE COMITI NATIONAL ISLANDAIS DE L'APPEL DES NATIONS UNIES
EN FAVEUR DE L'ENFANCE

PRAAMBULE

CONSIDRANT que, ainsi qu'il en avait dt6 charg6 par l'Assembl6e g6n6rale aux termes du
paragraphe 8 de la r6solution 48 du 11 d6cembre 19461, le Secr~taire g~n6ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies a 6tudi6 les voies et moyens devant permettre de r6unir et d'uti-
liser une contribution 6gale au salaire d'une journ6e de travail provenant des particuliers,
des organisations et des peuples du monde entier, pour aider i satisfaire les besoins d'assis-
tance et que, toujours en execution de ladite r6solution, le Secr6taire g4n6ral a rendu compte
des rdsultats de cette 6tude au Conseil 6conomique et social;

CONSID4AANT que, par ses rfsolutions des 29 mars 1947' et 8 aoft 1947', le Conseil 6co-
nomique et social de l'Organisation des Nations Unies a approuv6 et autoris6 ia crdation et i'or-
ganisation de I'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance;

CONSIDRANT que le Conseil 6conomique et social a pri6 le Secr6taire g/n~ral de conclure Jes
arrangements n~cessaires pour mener A bien la campagne de t'Appel des Nations Unies en
faveur de l'enfance et l'a autoris6 4 conclure des accords avec les divers pays;

CONSIDARANT que le Secrdtaire g~n6ral a lanc6 dans le monde entier une campagne pour
l'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance, campagne dont il coordonnera et favorisera
l'organisation;

Nations Unies, document A/64 /Add. 1, page 7 4.
Nations Unies, document E/4 37, page 27.
Nations Unies, document E/5 73, page 4 0.
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WHEREAS, the fullest understanding and success of the United Nations Appeal for Children
requires its conduct within each country by a national committee based upon the leading
organizations representative of the broad groups of people which will be helpful in prosecu-
ting the said Appeal; and

WHEREAS, such a national committee has been formed in Iceland, which national committee
the Secretary-General wishes to, and hereby does, recognize as the Icelandic National Commit-
tee of the United Nations Appeal for Children, which shall be responsible as herein described
for the conduct of the Appeal in Iceland; and

WHEREAS, the Government of Iceland, by virtue of the Prime Minister, has approved
the purpose and character of the United Nations Appeal for Children and has authorized the
conduct of the said Appeal within its national territory by the Icelandic National Committee
of the United Nations Appeal for Children in accordance with the terms of this Agreement;

Now THEREFORE, the Secretary-General of the United Nations and the Icelandic National
Committee of the United Nations Appeal for Children have agreed as follows

Article I

NAME OF THE APPEAL

The name under which the Appeal shall be conducted within the national territory of
the Government of Iceland shall be the - United Nations Appeal for Children, (hereinafter
referred to as -the Appeal-)

Article II

PURPOSE AND CHARACTER OF THE APPEAL

a. The Appeal is, and shall be conducted as, a special world-wide appeal for non-
governmental voluntary contributions to meet emergency relief needs of children, adolescents,
expectant and nursing mothers, without discrimination because of race, creed, nationality,
status or political belief, by way of a one day's income collection or other alternative forms of
collection better adapted to each particular country, with the intention that the resources
amassed by the contributions are to be distributed by transfer in the main to the International
Children's Emergency Fund and also by transfer to other projects of similar purpose and bene-
fit to children, adolescents and expectant and nursing mothers.

b. The Secretary-General, to ensure the international and unified character of the
Appeal, shall designate in writing to the Icelandic National Committee of the Appeal a period
of time within the limits of which the Appeal shall be conducted.

c. The Secretary-General also shall designate similarly a particular day within the broad
campaign period as United Nations Appeal for Children Day. The Icelandic National Commit-
tee of the Appeal, with the cooperation of the Government of Iceland, shall arrange suitable
observance of this day as part of the world-wide observance of the Appeal.
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CONSIDhtBANT que, pour faire pleinement comprendre la port6e et assurer le succ~s de
l'Appel des Nations Unies en fave ur de l'enfance, il importe que celui-ci soit lanc6, dans chaque
pays, par un comit6 national appuy6 sur les principales organisations repr6sentatives des
grandes collectiviths dont le concours sera utile pour mener A bien l'Appel;

CONSIDRANT qu'un comit6 national a t6 constitu6 en Islande et que le Secr~taire g6ntral
le reconnatt par les pr6sentes comme ComitO national islandais de l'Appel des Nations
Unies en faveur de l'enfance, lequel sera charg6, ainsi qu'il est stipul6 au present Accord,
de mener la campagne pour l'Appel en Islande; et

CONSWIRtANT que Ie Gouvernement de l'Islande, par son Premier Ministre, a approuv6 le
caract~re et les buts de 'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance eta autoris6 qu'une
campagne pour ledit Appel soit men6e sur son territoire national par le Comit6 national
islandais de l'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance, conform6ment aux disposi-
tions du present Accord;

Ex CONSAQUENCE, le Secrtaire g6n6ral de I'Organisation des Nations Unies et le Comit6
national islandais de l'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance sont convenus de ce
qui suit

Article premier

NOM DE L'APPEL

L'Appel sera lanc6 sur le territoire national du Gouvernement de l'Islande sous le
nom suivant : Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance a (ci-apr~s d6nomm6

l'Appel n).

Article II

CABACTiRE ET BUTS DE LIAPPEL

a. L'Appel aura le caracttre d'un appel sp6cial en faveur de contributions volontaires
non gouvernementales et sera lanc6 dans le monde entier A dessein de satisfaire au moyen
de la collecte de sommes 6gales au salaire d'une journfe de travail ou de collectes effec-
tutes de toute autre manihre mieux adapt6e A chaque pays particulier, les besoins de se-
cours exceptionnel des enfants, des adolescents, des femmes enceintes et des m~res qui
nourrissent, et cela sans aucune discrimination du fait de la race, de la religion, de la na-
tionalit6 ou des opinions politiques. Les ressources procur6es par les contributions devront
6tre distributes en proc6dant au transfert de la majeure partie an Fonds international de
secours A I'enfance et A des transferts au b6n6fice d'autres institutions poursuivant le mime
but an profit des enfants, des adolescents, des femmes enceintes et des mtres qui nourrissent.

b. En vue d'affirmer le caract re international et unifi6 de I'Appel, le Secrtaire g~n~ral
indiquera par 6crit au Comit6 national islandais de t'Appel la p~riode an cours de laquelle
doit Atre men~e la campagne pour l'Appel.

c. Le Secr~taire g6n6ral d6signera de mgme un jour de la campagne comme a Journe
de l'Appel des Nations Unies en faveur de 'enfance T. Le Comit6 national islandais, avec la
collaboration du Gouvernement de l'Islande, veillera A ce que cette journ6e prenne le carac-
tOre d'une participation A la campagne mondiale en faveur de t'Appel.
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Article III

NATIONAL COMMITTEE

a. The name of the Committee shall be the Icelandic National Committee of the United
Nations Appeal for Children (hereinafter referred to as - the Committee 0).

b. The Committee shall be organized in such manner as it shall decide after consultation
with the Government of Iceland, subject to the provisions of this Agreement.

c. The Committee shall include as far as possible representatives of all the leading
organizations in the country which will be helpful in prosecuting the Appeal. The Committee
also shall include such individuals whose membership it may consider advantageous to the
Appeal.

d. The Committee shall function solely for the Appeal, to whose purpose and character
it shall adhere.

e. The Committee, through its chairman or one other member, shall he represented
in the membership of the International Advisory Committee of the United Nations Appeal for
Children, which shall be organized and which shall function in accordance with the provisions
of the United Nations governing the said International Advisory Committee.

Article IV

CONDUCT OF THE APPEAL

a. The Committee shall itself decide, initiate and organize the methods and machinery
for the conduct of the Appeal in Iceland, subject to the provisions of this Agreement.

b. The Secretary-General shall render the Committee any assistance it may request
and which he can render either directly or through :

(1) The staff of the Secretariat, particularly including the Director of the Appeal and
his staff of technical counsel and regional representatives.

(2) The International Advisory Committee.

c. The Committee may accept not only monetary contributions but also may accept, aftel
consultation with the Secretary-General, such non-monetary contributions of supplies, com-
modities, services and other assets as the Committee may deem suitable.

Article V

CUSTODY OF CONTRIBUTIONS

a. The Committee shall place all monetary contrihutions in special accounts under it:
name. These special accounts shall be maintained in depositories selected by the Coin
mittee in consultation with the Government of Iceland. Funds shall be withdrawn o
transferred from these special accounts only in accordance with the terms of this Agreement
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Article III

COMITA NATIONAL

Le Comit6 sera d6nomm6 a Comit6 national islandais de l'Appel des Nations Unies
en faveur de I'enfance B (d6sign6 ci-apr~s comme : a le Comit6 -).

b. Le Comit6 sera organis6 comme it en d6cidera lui-m~me apr~s consultation avec Ie
Gouvernement de l'Islande, sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord.

c. Le Comit6 comprendra autant que possible des repr6sentants de toutes les princi-
pales organisations du pays dont le concours sera utile pour mener A bien la campagne en
faveur de l'Appel, et comprendra 6galement les personnes dont il consid6rera la collaboration
comme profitable a 'Appel.

d. Le Comit6 se consacrera exclusivement A I'Appel, aux fins et au caract~re duquel il
se conformera.

e. Le Comit6, par l'interm~diaire de son Pr6sident ou d'un autre de ses membres, sera
repr6sent6 A la Commission consultative internationale de l'Appel des Nations Unies en
faveur de l'enfance qui sera constitu6e et qui fonctionnera conform~ment aux dispositions
relatives A ladite Commission arrgtes par les Nations Unies.

Article IV

CONDUITE DE LA CAMPAGNE

a. Le ComitA choisira lui-mAme les m6thodes et mettra en oeuvre les moyens A utiliser
pour Ia campagne en faveur de l'Appel en Islande, sous r~serve des dispositions du present
Accord.

b. Le Secr6taire g6n~ral prgtera au Comit6 toute t'assistance que ce dernier pourra tui
demander et qu'il sera en mesure de fournir, soit directement, soit par l'interm6diaire :

1) Des membres du Secr6tariat, notamment du Directeur de 'Appel et de son personnel
de conseillers techniques et de repr6sentants r6gionaux;

2) De la Commission consultative internationale.

c. En plus des contributions en argent, Ie Comit6 peut, apr~s consultation du Secr6-
taire g~n6ral, accepter des contributions en nature, notamment des approvisionnements,
produits, services et autres dons qu'il jugera utiles.

Article V

GARDE DES CONTRIBUTIONS

a. Le Comit6 d6posera toutes les contributions en argent A des comptes sp6ciaux
ouverts a son nom. Ces comptes sp6ciaux seront tenus par des dpositaires choisis par le
Comit6 en consultation avec Ie Gouvernement de l'Islande. Les fonds versfs A ces comptes
sp~ciaux ne seront retir6s ou transf6r6s qu'en conformit6 des dispositions du present Accord.
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b. The Committee shall safeguard and conserve all non-monetary contributions by
taking all needful action, including insuring, storing and transporting such non-monetary
contributions. In the case of supplies or other assets whose kind or condition requires
early distribution, the Committee shall consult immediately with the Secretary-General to
ensure their immediate distribution and, as far as possible, the implementation of Article VI
of this Agreement.

c. The Committee shall indemnify and hold the United Nations and the Secretary-
General and their or his employees and agents harmless from any loss, no matter howsoever
caused, arising out of the operations of the Committee under this Agreement. The Committee
shall take out adequate insurance according to the laws of Iceland, or other similar protection
against the risks referred to in this sub-paragraph.

Article VI

DISPOSITIONS OF CONTRIBUTIONS

a. The contributions received by the Committee, after deductions of the administrative
and other costs permitted under Article VII (c), shall be allocated and distributed by the
Committed as follows

Money and goods collected will be handed over to the I. C. E. F. for distribution.

b. No contribution shall be disposed of by the Committee save in accordance with the
provisions of this Agreement.

Article VII

COSTS OF OPERATION

a. The costs and obligations herein assumed by the Committee shall be charged
against the contributions collected by the Committee. As soon as feasible, the Committee
shall prepare a budget of its projected expenditure which shall be transmitted to the Secretary-
General for his information.

b. The aid furnished to the Committee and the activity in its behalf performed by the
Secretary-General in accordance with Article IV (b) of this Agreement shall be at the cost of
the United Nations.

c. All other costs, including all obligations, claims or other expenses of whatsoever
kind or description, incurred in the conduct of the Appeal by the Committee shall be assumed
by the Committee.

Article VIII

RECORDS AND AccouNTs

a. The Committee and its subsidiary bodies agree to keep suitable records and accounts
of the collection, allocation and disposition of all contributions. The Committee shall trans-
mit to the Secretary-General at regular intervals detailed financial reports respecting its
operations and the operations of its subsidiary bodies.
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b. Le comit6 veillera A la protection et A la conservation de toutes ces contributions
en nature en prenant toutes mesures utiles destines notamment A ce qu'elles soient assures,
emmagasin~es et transportes. Dans le cas d'approvisionnements ou autres dons qui, par
leur nature ou en raison de l'tat dans lequel ils se trouvent, doivent Atre distribu6s sans
d6lai, le Comit6 entrera aussit6t en consultation avec le Secr~taire g6n6ral afin que leur
distribution ait lieu imm~diatement et, autant que possible, en conformit6 des dispositions
de l'article VI du pr6sent Accord.

c. Le Comit6 garantira l'Organisation des Nations Unies, le Secr~taire g~n~ral et leurs
commis et agents contre tout pr~judice, quelle qu'en soit la cause, r~sultant de l'activit6 du
Comit6 agissant en vertu du present Accord. Le Comit6 contractera les assurances n6cessaires
en conformit6 des lois de l'Islande ou prendra d'autres mesures de protection similaires contre
les risques vis~s dans le pr6sent paragraphe.

Article VI

UTILISATION DES CoNTRIBUTIONS

a. Les contributions revues par le Comit6 seront, apr~s d~duction des frais adminis-
tratifs et autres vis6s au paragraphe c de 'article VII, distributes et r6parties par le Comit6
de la mani~re suivante :

Les sommes d'argent et les contributions en nature recueillies seront remises au FISE
en vue de leur distribution.

b. Le Comit6 n'utilisera aucune contribution autrement qu'en conformit6 des dispo-
sitions du present Accord.

Article VII
DIPENSES RELATIVES A LA CAMPAGNE

a. Le montant des frais encourus et des d6penses engag6es par le Comit6 en vertu du
pr6sent Accord sera pr~lev6 sur les contributions revues par le Comit6. Ds que faire se
pourra, le Comit6 6tablira ses pr6visions de d6penses qui seront transmises pour information
an Secr6taire g6n6ral.

b. L'aide fournie au Comit6 et les tlches accomplies pour son compte par le Secr~taire
g~n6ral en application des dispositions du paragraphe b de I'article IV du present Accord,
seront A la charge de l'Organisation des Nations Unies.

c. Tous autres frais, y compris toutes d6penses engag6es, dettes et d6penses de quelque
ordre ou de quelque nature que cc soit, encourus par Ie Comit6 pour mener Ia compagne
seront assum6s par ce dernier.

Article VIII

ARCHIVES ET COMPTABILITI9

a. Le Comit6 et ses organes auxiliaires s'engagent A tenir des registres et une compta-
bilit6 appropri6s en ce qui concerne la collecte, la repartition et I'utilisation de toutes les
contributions. Le Comit6 transmettra au Secr6taire g6n~ral, A intervalles r~guliers, des rap-
ports financiers d6taill6s concernant ses operations et celles de ses organes auxiliaires.
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b. The Committee shall make its records and accounts available for regular audit and
inspection by such governmental or public auditors as shall be suggested by the Government
of Iceland and shall be acceptable to the Committee.

c. The Committee shall transmit to the Secretary-General at regular intervals the
minutes and records of its meetings and decisions.

Article IX

PERIOD OF AGREEMENT

a. This Agreement shall take effect as from the 1st day of February 1948, and shall
remain in force for a period of one year from the closing date of this campaign period fixed
by the Secretary-General in accordance with Article II (b) and for such additional period of
time as may elapse until a final settlement of all accounts relating to the operations of the
Committee under this Agreement has been agreed to by the Secretary-General.

b. In the event that the Committee shall receive contributions after the expiration of
this Agreement, the Committee shall transfer such contributions to the Secretary-General for
disposition as closely as possible in accordance with the basic purpose of this Agreement.

Article X

QUESTIONS OUTSIDE AGREEMENT

In the event of questions arising which have not been covered by this Agreement, the
parties to this Agreement will consult with each other.
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b. Aux fins de v~rification p6riodique, le Comit6 mettra ses registres et sa comptabilit6
i la disposition de commissaires aux comptes du Gouvernement on d'experts-comptables qui
seront d6sign~s par le Gouvernement de l'Islande et agr~s par le Comit6.

c. Le Comit6 transmettra au Secr~taire g6n~ral, A intervalles r~guliers, les procs-
verbaux et les comptes rendus de ses seances et de ses d6cisions.

Article IX

DURAE DE L'ACCORD

a. Le pr6sent Accord prendra effet le 1- f6vrier 1948 et demeurera en vigueur
pendant un an A compter de la date de cl6ture de la campagne fix6e par le Secr6taire g6n6ral
en application des dispositions du paragraphe b de l'article II et pour toute p6riode suppl6-
mentaire qui pourra s'6couler avant qu'un r6glement d6finitif de tous les comptes relatifs
aux op6rations du Comit6 en ex6cution du pr6sent Accord ait reu I'approbation du Secr&
taire g6n6ral.

b. Si le Comit6 revoit des contributions apr6s I'expiration du pr6sent Accord, il les
fera parvenir an Secr6taire g6n6ral en vue de leur utilisation dans des conditions aussi
proches que possible de l'objectif fondamental du pr6sent Accord.

Article X

QUESTIONS NON PRIAVUES DANS L'AccoRD

An cas oii se poseraient des questions qui ne sont pas pr6vues dans le pr6sent Accord,
les Parties contractantes entreront en consultation A leur sujet.
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No. 734. AGREEMENT ' BETWEEN THE SECRETARY-GENERAL OF
THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN
RELATING TO THE 19A8 CAMPAIGN FOR THE UNITED
NATIONS APPEAL FOR CHILDREN. SIGNED AT KARACHI,
ON 27 AUGUST 1948, AND AT LAKE SUCCESS, NEW YORK,
ON 7 OCTOBER 1948

PREAMBLE

WHEREAS, in accordance with the resolutions of the General Assembly and
the Economic and Social Council of the United Nations, the Secretary-General
of the United Nations has initiated and will co-ordinate and promote a world-
wide campaign for the United Nations Appeal for Children; and

WHEREAS, the Secretary-General of the United Nations wishes to entrust to
the Pakistan National Committee of the United Nations Appeal for Children the
conduct of a campaign in Pakistan in behalf of the Appeal, in accordance with
the provisions of the agreement attached hereto as Schedule -(AD ; 2 and

WHEREAS, the Government of Pakistan endorses the purpose and character
of the United Nations Appeal for Children as more particularly described in the
said agreement, and wishes to take such action as will ensure the success of
the said campaign generally and within its national territory in particular;

NOW THEREFORE, the Secretary-General of the United Nations and the Govern-
ment of Pakistan, represented by the Honourable Minister for Food, Agriculture
and Health, have agreed as follows :

Article I

NAME OF THE APPEAL..

The name under which the Appeal shall be conducted within the national
territory of the Government of Pakistan shall be the -United Nations Appeal
for Children,, (hereinafter referred to as ( the Appeal.).

Caine into force retroactively as from 29 February 1948, in accordance with article VI.
See page 276.
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TRADUCTION - T NSLATION

No 734. ACCORD' ENTRE LE SECRETAIRE GENERAL DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU
PAKISTAN RELATIF A LA CAMPAGNE DE 1948 POUR
L'APPEL DES NATIONS UNIES EN FAVEUR DE L'ENFANCE.
SIGNE, A KARACHI, LE 27 AO 1T 1948, ET A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK), LE 7 OCTOBRE 1948

PRiAMBULE

CONSIDiRANT que, conform6ment aux r6solutions de l'Assembl6e g6n6rale et
du Conseil 6conomique et social des Nations Unies, le Secr6taire g6n6ral de
t'Organisation des Nations Unies a lanc6 dans le monde entier une campagne
pour t'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance, campagne dont i coordon-
nera et favorisera l'organisation;

CONSID'RANT que le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
d6sire charger le Comit6 national du Pakistan de l'Appel des Nations Unies en
faveur de t'enfance de mener au Pakistan une campagne pour t'Appel, conform6-
ment aux dispositions de l'accord module , A dont le texte est joint aux pr&
sentes 2;

CONSIDiRANT que le Gouvernement du Pakistan approuve le caractere et les
buts de t'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance, tels qu'ils sont d6crits
plus en d6tail dans ledit accord, et d6sire prendre les mesures n6cessaires pour
assurer le succes de cette campagne en g6n6ral et sur son territoire national en
particulier;

EN CONSEQUENCE, le Secr4taire g6n6ral de t'Organisation des Nations Unies et
le Gouvernement du Pakistan, represent6 par le Ministre du ravitaillement, de
t'agriculture et de l'hygiene, sont convenus de ce qui suit

Article premier

NoM DE L'APPEL

L'Appel sera lanc6 sur le territoire national du Gouvernement du Pakistan
sous le nom suivant a Appel des Nations Unies en faveur de I'enfance , (ci-apres
d6nomm6 ,l'Appel ).

Entr6 en vigueur rdtroactivement le 29 fdvrier 1948, conform6ment A l'article VI.
Voir page 277.
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Article II

CONDUCT OF THE CAMPAIGN

a. The Government of Pakistan, in appreciation of the fact that the fullest
understanding and success of the Appeal requires its conduct within each coun-
try by a national committee based upon the leading organizations representative
of the board groups of people which will be helpful in prosecuting the Appeal,
endorses the establishment of the Pakistan National Committee of the Appeal
for the purpose of conducting the campaign in behalf of the Appeal in Pakistan.

b. The Government of Pakistan hereby accords to the Pakistan National
Committee of the Appeal a status suitable to the performance of the obligations
described as the responsibility of the Pakistan National Committee of-the Appeal
in the agreement hereto attached as Schedule - A -.

c. The Government of Pakistan approves the agreement hereto attached as
Schedule -A , and warrants that the said agreement is valid and lawful in all
respects under the laws of the Government of Pakistan.

Article III

DISPOSITION OF CONTRIBUTIONS

The contributions received by the Pakistan National Committee shall be
allocated and distributed as may be determined by agreement between the
Pakistan National Committee and the Secretary-General of the United Nations,
subject to the determination by the Government of Pakistan to the contrary.
In the event of such a contrary determination, the Secretary-General and Govern-
ment of Pakistan shall consult regarding the allocation and distribution of the
said contributions.

Article IV

IMMUNITY FROM TAXATION

a. All property, both real and personal, including all assets, funds and
contributions to the Appeal, monetary or non-monetary, made under the said
agreement and belonging to the Pakistan National Committee of the Appeal and
all movements, storage, custody and disposals of said property in accordance
with the said agreement shall be immune from taxes, fees, tolls, or duties imposed
by the Government of Pakistan.

No. 7341
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Article II

CONDUITE DE LA CAMPAGNE

a. Le Gouvernement du Pakistan, tenant compte du fait que, pour faire
pleinement comprendre la port6e et assurer le succes de t'Appel, it faut que
celui-ci soit lanc6, dans chaque pays, par un ComitO national appuy6 sur les
principales organisations representatives des grandes collectivit6s dont le concours
sera utile pour mener t bien l'Appel, approuve la cr6ation du Comit6 national
de t'Appel du Pakistan en vue de conduire la campagne de t'Appel au Pakistan.

b. Le Gouvernement du Pakistan conf~re par les pr6sentes au Comit6 natio-
nal de l'Appel du Pakistan un statut lui permettant de remplir les obligations
qui sont indiqu6es comme lui incombant dans le projet d'accord modle . A
dont le texte est joint aux pr6sentes.

c. Le Gouvernement du Pakistan approuve t'accord modele ,, A D dont le
texte est joint aux pr6sentes et garantit que ledit projet d'accord est valide et
l6gal A tous 6gards aux termes de la l6gislation du Gouvernement du Pakistan.

Article III

UTILISATION DES CONTRIBUTIONS

Les contributions reques par le Comit6 national du Pakistan seront r~parties
et distribu6es conform6ment aux dispositions d6termin6es par accord intervenu
entre le Comit6 national du Pakistan et le Secr~taire g6n6ral de t'Organisation
des Nations Unies, sauf dispositions contraires prises par le Gouvernement du
Pakistan. Dans cette 6ventualit6, le Secr6taire g6n6ral et le Gouvernement du
Pakistan entreront en consultation au sujet de t'attribution et de la r6partition
desdites contributions.

Article IV

EXONiBRATION D'IMPbTS

a. Tous les biens, tant r6els que personnels, notamment tous les avoirs,
fonds et contributions revenant A l'Appel, en argent ou en nature, acquis en vertu
dudit accord et appartenant au Comit6 national de t'Appel du Pakistan, et tous
mouvements, tout emmagasinage, gardiennage et toute utilisation desdits biens
conformes audit accord, seront exon~r6s des imp6ts, redevances, p6ages ou droits
impos 6s par le Gouvernement du Pakistan.
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b. All donors in Pakistan to the Appeal shall be entitled to the same exemp-
tions, immunities and credits for their contributions to the Appeal as they would
be entitled to under the laws of Pakistan for contributions for other philanthropic
purposes.

Article V

AsSISTANCE TO THE COMMITTEE

a. The Government of Pakistan agrees that it will aid and assist the Pakis-
tan National Committee in the performance of the obligations described as the
responsibility of the Committee in the said agreement by :

(I) Arranging in co-operation with the Committee of suitable observance of
the day designated by the Secretary-General of the United Nations as

United Nations Appeal for Children Day

(2) Consulting with the Committee regarding the manner of its organi-
zation.

(3) Consulting with the Committee regarding the depositories in which the
Committee shall maintain special accounts for all monetary contri-
butions.

(4) Notifying the Committee of any action deemed necessary by the Govern-
ment of Pakistan for the Committee to take for the protection of all
contributions, whether monetary or non-monetary.

(5) Nominating to the Committee governmental or public auditors for regu-
lar audit of the Committee's records and accounts.

b. In addition to the aid and assistance specified in sub-paragraph (a)
above, the Government of Pakistan also shall render whatever additional aid and
assistance it shall deem desirable to ensure the success of the campaign in behalf
of the Appeal. All aid and assistance given to the National Committee of the
Appeal by the Government of Pakistan in accordance with this Agreement shall
be furnished at the cost of the Government and without expense or obligation
to the said Committee or to the Secretary-General of the United Nations.

No. 134
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b. Toutes personnes, au Pakistan, faisant un don en faveur de l'Appel,
auront droit, pour les contributions qu'elles apporteront & l'Appel, aux m~mes
exemptions, immunit~s et d6ductions qui leur seraient accord6es aux termes de
la I6gislation du Pakistan pour des contributions faites & d'autres fins philan-
thropiques.

Article V

AssISTANCE APPORTiE AU COMITi

a. Le Gouvernement-du Pakistan accepte d'accorder aide et assistance au
Comit6 national du Pakistan dans l'accomplissement des obligations qui sont
indiqu6es comme lui incombant dans raccord susdit :

1) En prenant, en collaboration avec le Comit6, les dispositions n6cessaires
pour que soit observ6 le jour d6sign6 par le Secr6taire g6n6ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies comme a Journ6e de l'Appel des Nations Unies
en faveur de .'enfancen.

2) En entrant en consultation avec le Comit6 au sujet de l'organisation de
cette journ6e.

3) En entrant en consultation avec le Comit6 au sujet des d6positaires chez
lesquels le Comit6 ouvrira des comptes sp6ciaux pour toutes les contri-
butions en argent.

4) En informant le Comit6 de toutes mesures que, au jugement du Gouver-
nement du Pakistan, le Comit6 devra prendre pour la protection de toutes
les contributions, qu'elles soient en argent ou en nature.

5) En nommant aupr6s du Comit6 des commissaires aux comptes pour la
verification r~guli~re des archives et de la comptabilit6 du Comit6.

b. Outre t'aide et l'assistance sp6cifi6es au paragraphe a ci-dessus, le Gouver-
nement du Pakistan fournira 6galement toute t'aide et l'assistance suppl6men-
taires qu'il jugera souhaitable pour assurer le succes de la campagne de I'Appel.
Toute aide et assistance accord6es au Comit6 national de l'Appel par le Gouver-
nement du Pakistan conform6ment au pr6sent Accord seront fournies aux frais
du Gouvernement et ne devront entratner pour ledit Comit6 ou le Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies aucune d6pense ou obligation.
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Article VI

PERIOD OF AGREEMENT

This Agreement shall take effect as from the 29th day of February 1948
and shall remain in force during the life of the agreement attached hereto as
Schedule A -.

DONE this 27th day of August 1948
in Karachi.

(Signed) Abdus Sattar Pcmzw,&

Honourable Minister for Food,
Agriculture and Health

DONE this 7th day of October 1948,
in Lake Success.

(Signed) B. COHEN

Assistant Secretary-General
of the United Nations

SCHEDULE oA,

AGREEMENT BETWEEN THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NATIONS AND
THE PAKISTAN NATIONAL COMMITTEE OF THE UNITED NATIONS APPEAL FOR
CHILDREN

PREAMBLE

WHEREAS, the Secretary-General of the United Nations, in accordance with the direction
of the General Assembly expressed in Resolution 48 (8) adopted on 11 December 1946',
considered the ways and means of collecting and utilising contributions from persons, orga-
nisations, and peoples all over the world equivalent to the earnings of one day's work the
purpose of helping to meet relief needs, and the Secretary-General, in further compliance
with the said Resolution of the General Assembly, reported the results of his consideration
to the Economic and Social Council; and

WHEREAS, the Economic and Social Council of the United Nations, by resolutions adopted
on 29th March 1947' and 8 August 1947 3 approved and authorised the establishment and
organisation of the United Nations Appeal for Children; and

WHEREAS, the Economic and Social Council requested the Secretary-General to make
such arrangements as may be necessary to carry forward the United Nations Appeal for Chil-
dren and authorised the Secretary-General to enter into Agreements with countries; and

WHEREAS, the Secretary General has initiated and will co-ordinate and promote a world-
wide campaign for the United Nations Appeal for Children; and

'United Nations, document A/6t/Add. 1, page 74.
United Nations, document E/4 3 7, page 27.

3 United Nations, document E/573, page 40.
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Article VI

DURiE DE L'AccORD

Le present Accord prendra effet le 29 fMvrier 1948 et demeurera en vigueur
pendant toute la durde de validit6 de I'accord module - A dont le texte est joint
aux pr6sentes.

Fait t Karachi, le 27 aoft 1948. Fait & Lake Success, le 7 octo-
bre 1948.

(Sign) Abdus Sattar PIRZADA (Signs) B. CoHE

Ministre du ravitaillement, Secr6taire g6n~ral adjoint
de I'agriculture et de I'hygi~ne de I'Organisation des Nations Unies

MODEfLE £A-

ACCORD ENTRE LE SECRI9TAIRE G9N9RAL DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE COMIT NATIONAL PAKISTANAIS DE L'APPEL DES NATIONS
UNIES EN FAVEUR DE L'ENFANCE

PRiAMBULE

CONSID5ANT que, ainsi qu'il en avait t6 charg6 par l'Assembl~e g~n6rale aux termes du
paragraphe 8 de sa r~solution 48 du 11 d6cembre 1946 1, le Secr~taire g~n~ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies a 6tudi6 les voles et moyens devant permettre de r~unir et d'uti-
liser une contribution 6gale au salaire d'une journ6e de travail provenant des particuliers,
des organisations et des peuples du monde entier, pour aider A satisfaire les besoins d'assis-
tance et que, toujours en execution de ladite r6solution, le Secrtaire g~n6ral a rendu compte
des r~sultats de cette 6tude au Conseil 6conomique et social;

CONSIDPAR que, par ses r~solutions des 29 mars 1947' et 8 aoft 1947', le Conseil 6co-
nomique et social de l'Organisation des Nations Unies a approuv6 et autoris6 la creation
et l'organisation de l'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance;

CONSIDLRANT que le Conseil 6conomique et social a pri6 le Secr6taire g6n~ral de conclure
les arrangements n~cessaires pour mener i bien la campagne de 'Appel des Nations Unies
en faveur de 'enfance et l'a autoris6 A conclure des accords avec les divers pays;

CoNSrDtmur que le Secr~taire g~n~ral a lanc6 dans le monde entier une campagne pour
'Appel des Nations Unies en faveur de 'enfance, campagne dont il coordonnera et favori-

sera l'organisation;

I Nations Unies, document A/6i/Add. 1, page 74.
2Nations Unies, document E/437, page 27.
'Nations Unies, document E/5 73, page 40.
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WHEREAS, the fullest understanding and success of the United Nations Appeal for Childrei
requires its conduct within each country by a national committee based upon the leadin
organisations representative of the broad groups of people which will be helpful in prose.
cuting the said Appeal; and

WHEREAS, such a national committee has been formed in Pakistan, which nationa
committee the Secretary-General wishes to, and hereby does, recognize as the Pakistar
National Committee of the United Nations Appeal for Children, which shall be responsible
as herein described for the conduct of the Appeal in Pakistan; and

WHEREAS, the Government of Pakistan by virtue of an agreement dated 29 Februar
1948', has approved the purpose and character of the United Nations Appeal for Childre;
and has authorised the conduct of the said Appeal within its national territory by the Pakistai
National Committee of the United Nations Appeal for Children in accordance with the term!
of this Agreement;

Now THEREFORE, the Secretary-General of the United Nations and the Pakistan Nationa
Committee of the United Nations Appeal for Children have agreed as follows:

Article I

NAME OF THE APPRAr

The name under which the Appeal shall be conducted within the national territory o
the Government of Pakistan shall be the - United Nations Appeal for Children - (hereinafte:
referred to as the Appeal s).

Article II

PURPOsE AND CHARACTER OF THE APPE

a. The Appeal is, and shall be conducted as, a special world-wide appeal for non-govern
mental voluntary contributions to meet emergency relief needs of children, adolescents, expec
tant and nursing mothers, without discrimination because of race, creed, nationality statu
or political belief, by way of a one day's income collection or other alternative forms of collec
tion better adapted to each particular country, with the intention that the resources amassei
by the contributions are to be distributed partly by transfer in the main to the Internationa
Children's Emergency Fund and partly by transfer to other projects of similar purpose an
benefit to children, adolescents and expectant and nursing mothers as specified in Article VI

b. The Secretary-General, to ensure the international and unified character of the Appea
shall designate in writing to the Pakistan National Committee of the Appeal a period of tim
within the limits of which the Appeal shall be conducted.

c. The Secretary-General also shall designate similarly a particular day within the broa,
campaign period as United Nations Appeal for Children Day. The Pakistan National Commii

1 See page 269.
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CoNsIDa rv que, pour faire pleinement comprendre la porthe et assurer le succhs de
l'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance, il importe que celui-ci soit lanc6 dans
chaque pays par un Comit6 national appuy6 sur les principales organisations representatives
des grandes collectivit6s dont le concours sera utile pour mener A bien l'Appel;

CONSDARANT qu'un comit6 national a 6t0 constitu6 au Pakistan et que le Secr~taire g6n6ral
le reconnalt par les pr6sentes comme Comit6 national pakistanais de I'Appel des Nations
Unies en faveur de l'enfance, lequel sera charg6, ainsi qu'il est stipul6 au present Accord,
de mener la campagne pour l'Appel au Pakistan; et

CoNsnID re que le Gouvernement du Pakistan, en vertu d'un accord en date du 29 f~vrier
1948 ', a approuv6 le caract~re et les buts de i'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance,
et a autoris6 qu'une campagne pour ledit Appel soit men6e sur son territoire national par
le Comit6 national pakistanais de l'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance, en confor-
mite des dispositions du present Accord;

En cONSkQUENCB, le Secrtaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies et le Comit6
national pakistanais de l'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance sont convenus
de ce qui suit

Article premier

NoM DE L'APPEL

L'Appel sera lanc6 sur le territoire national du Gouvernement du Pakistan sous le nom
suivant Appel des Nations Unies en faveur de t'enfance n (ci-apr~s d6nomm6 , I'Appel ,).

Article II

C&AMCThRE ET BUTS DE L'APPEL

a. L'Appel aura le caract6re d'un appel special en faveur de contributions volontaires
non gouvernementales, qui sera lanc6 dans le monde entier A dessein de satisfaire an moyen
de la collecte de sommes 6gales au salaire d'une journ6e de travail ou de collectes effectu~es
de toute autre mani6re mieux adaptke A chaque pays en particulier, les besoins de secours
exceptionnels des enfants, des adolescents, des femmes enceintes et des m~res qui nour-
rissent, et cela sans aucune discrimination du fait de la race, de la religion, de la nationalit6
ou des opinions politiques. Les ressources procur6es par les contributions devront 9tre
distributes en proc~dant au transfert de la majeure partie de ces sommes au Fonds inter-
national de secours A I'enfance et A des transferts an b6n6fice d'autres institutions poursuivant
le m~me but en conformit6 de l'article VI, au profit des enfants, des adolescents, des femmes
enceintes et des m6res qui nourrissent.

b. En vue d'affirmer le caract6re international et unifi6 de l'Appel, le Secr~taire g6n~ral
indiquera par 6crit an Comit6 national pakistanais de l'Appel la p6riode an cours de laquelle
doit 6tre mene la campagne en faveur de l'Appel.

c. Le Secr~taire g~n~ral d~signera 6galement un jour de la campagne comme a Journ~e
de I'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance s. Le Comit6 national pakistanais, avec

Voir page 269.
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tee of the Appeal, with the co-operation of the Government of Pakistan, shallarrange suitable
observance of this day as part of the world-wide observance of the Appeal. Provided that
irrespective of the requirements of clauses b and c above the Pakistan National Committee
may fix any other period or days in addition to those designated by the Secretary-General.

Article III

NATIONAL COMMITTEE

a. The name of the Committee shall be the Pakistan National Committee of the United
Nations Appeal for Children (hereinafter referred to as a the Committee D).

b. The Committee shall be organised in such manner as it shall decide after consultation
with the Government of Pakistan, subject to the provisions of this Agreement.

c. The Committee shall include as far as possible representatives of all the leading
organisations in the country which will be helpful in prosecuting the Appeal. The Committee
also shall include such individuals whose membership it may consider advantageous to the
Appeal.

d. The Committee shall function solely for the Appeal, to whose purpose and charac-
ter it shall adhere.

e. The Committee, through its chairman or one other member, shall be represented
in the membership of the International Advisory Committee of the United Nations Appeal
for Children, which shall be organised and which shall function in accordance with the pro-
visions of the United Nations governing the said International Advisory Committee.

Article IV

Co-rMcr OF TME AEp

a. The Committee shall itself decide, initiate and organise the methods and machinery
for the conduct of the Appeal in Pakistan, subject to the provisions of this Agreement.

b. The Secretary-General shall render the Committee any assistance it may request and
which he can render either directly or through:

(1) The staff of the Secretariat, particularly including the Director of the Appeal and
his staff of technical council and regional representatives.

(2) The International Advisory Committee.

c. The Committee may accept not only monetary contributions but also may accept,
after consultation with the Secretary-General, if necessary such non-monetary contributions
to supplies, commodities, services and other assets as the Committee may deem suitable.
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]a collaboration du Gouvernement du Pakistan, veillera ce que cette journ~e prenne le
caract~re d'une participation A la campagne mondiale en faveur de 'Appel. II est entendu
qu'ind~pendamment des dispositions des alin~as b et c ci-dessus, le Comit6 national pakis-
tanais pourra d~signer toute autre p~riode ou tous autres jours en plus de ceux qui sont
d6sign~s par le Secr~taire g6n~ral.

Article III

COMITA NATIONAL

a. Le Comit6 sera d~nomm6 : cComit6 national pakistanais de l'Appel des Nations
Unies en faveur de t'enfance,, (dsign6 ci-apr6s comme : ale Comitn).

b. Le Comit6 sera organis6 comme il en d6cidera lui-mAme apr~s consultation avec le
Gouvernement du Pakistan, sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord.

c. Le Comit6 comprendra, autant que possible, des repr6sentants de toutes les prin-
cipales organisations du pays dont le concours sera utile pour mener A bien la campagne
en faveur de I'Appel, et comprendra 6galement les personnes dont la collaboration lui
parattra utile au succ~s de la campagne en faveur de l'Appel.

d. Le Comit6 se consacrera exclusivement & l'Appel, aux fins et au caract~re duquel il
se conformera.

e. Le Comit6, par l'interm6diaire de son Pr6sident on d'un autre de ses membres,
sera repr6sent6 A la Commission consultative internationale de l'Appel des Nations Unies
en faveur de l'enfance qui sera constitu6e et qui fonctionnera conform6ment aux dispositions
relatives A ladite Commission arrgtes par les Nations Unies.

Article IV

CONDUITB DE L'APPEL

a. Le Comit6 choisira et mettra en euvre lui-mgme les mthodes et les moyens A
utiliser pour mener la campagne en faveur de t'Appel dans le territoire du Pakistan, sous
r6serve des dispositions du present Accord.

b. Le Secr~taire g~n~ral prgtera au Comit6 toute l'assistance que celui-ci pourra
lui demander et qu'il sera en mesure de fournir soit directement, soit par l'interm~diaire :

1) Des membres du Secr6tariat, notamment du Directeur de l'Appel et de son per-
sonnel de conseillers techniques et de repr6sentants r~gionaux.

2) De la Commission consultative internationale.

c. En plus des contributions en argent, le Comit6 pent, apr6s consultation du Secr6-
taire g6n6ral, accepter des contributions en nature, notamment les approvisionnements,
produits, services et autres dons qu'il jugera utiles.
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Article V

CUSTODY OF COMrMIBUTIONS

a. The Committee shall place all monetary contributions in special accounts under its
name. These special accounts shall be maintained in depositories selected by the Committee
in consultation with the Government of Pakistan. Funds shall be withdrawn or transferred
from these special accounts only in accordance with the terms of this Agreement.

b. The Committee shall safeguard and conserve all non-monetary contributions by
taking all needful action, including storing and transporting such non-monetary contribu-
tions. In the case of supplies or other assets whose kind or condition requires early distri-
bution, the Committee shall after consultation with the Secretary-General if necessary ensure
their immediate distribution and, as far as possible, the implementation of Article VI of this
Agreement.

Article VI

DisposisoNs oF CoNTRMUrIoNs

a. The contributions received by the Committee, after deductions of the administrative
and other costs permitted under Article VII (c), shall be allocated and distributed by the Com-
mittee as follows:

1. 5 */. to the International Children's Emergency Fund.

2. The balance to be expended as decided by Pakistan National Committee for the said
purpose.

b. No contributions shall be disposed of by the Committee save in accordance with
the provisions of this Agreement.

Article VII

CosTs OF OPERATION

a. The costs and obligations herein assumed by the Committee shall be charged against
the contributions collected by the Committee. As soon as feasible, the Committee shall
prepare a budget of its projected expenditures which shall be transmitted to the Secretary-
General for his information.

b. The aid furnished to the Committee and the activity in its behalf performed by the
Secretary-General in accordance with Article IV (b) of this Agreement shall be at the cost
of the United Nations.

c. All other costs, including all obligations, claims or orther expenses of whatsoever
kind or description, incurred in the conduct of the Appeal by the Committee shall be assumed
by the Committee.
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Article V

GARDE DES CONTRIBUTIONS

a. Le Comit6 d6posera toutes les contributions en argent A des comptes sp6ciaux
ouverts A son nom. Ces comptes sp6ciaux seront tenus par des d6positaires choisis par le
Comit6 en consultation avec le Gouvernement du Pakistan. Les fonds vers6s & ces fonds
sp6ciaux ne seront retir6s ou transf6r6s qu'en conformit6 des dispositions du pr6sent Accord.

b. Le Comit6 veillera & la protection et i la conservation de toutes les contributions
en nature en prenant toutes mesures utiles destin6es notamment A ce qu'elles soient assur6es,
emmagasin6es et transport6es. Dans le cas d'approvisionnements ou autres dons qui, par
leur nature ou en raison de l'6tat dans lequel ils se trouvent, doivent Atre distribu6s sans
d6lai, le Comit6 entrera aussit6t en consultation avec le Secr6taire g6n6ral, si n6cessaire,
afin que leur distribution ait lieu imm6diatement et, autant que possible, en application
des dispositions de l'article VI du present Accord.

Article VI

UTILISATION DES CONTRIBUTIONS

a. Les contributions revues par Ie Comit6 seront, apr~s d~duction des frais adminis-
tratifs ot autres vis~s au paragraphe c de l'Article VII, distributes et r~parties par le Comit6
de la mani~re suivante :

1. Cinq pour 100 au Fonds international de secours A l'enfance.

2. Le solde devant Atre d6pens6 aux susdites fins i la discretion du Comit6-national
pakistanais.

b. Le Comit6 n'utilisera aucune contribution autrement qu'en conformit6 des dis-
positions du present Accord.

Article VII

DiPENSES RELATIVES I LA CAMPAGNE

a. Le montant des frais encourus et des d6penses engag6es par le Comit6 en vertu du
present Accord sera pr~lev6 sur les contributions revues par le Comit6. Ds que faire se
pourra, le Comit6 6tablira ses pr~visions do d6penses qui seront transmises pour information
au Secr~taire g6n6ral.

b. L'aide fournie au Comit6 et les tAches accomplies pour son compte par le Secr&
taire g6n6ral en application des dispositions du paragraphe b de l'article WY du pr6sent
Accord seront A Ia charge de l'Organisation des Nations Unies.

c. Tous autres frais, y compris toutes d6penses engag6es, dettes et d6penses de queIque
ordre ou de quelque nature que ce soit, encourus par le ComitA pour mener Ia campagne,
seront assum6s par ce dernier.
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Article VIII

RECORDS AND Accou'rs

a. The Committee and its subsidiary bodies agree to keep suitable records and accounts
of the collection, allocation and disposition of all contributions. The Committee shall trans-
mit to the Secretary-General at regular intervals detailed financial reports respecting its
operations and the operations of its subsidiary bodies.

b. The Committee shall make its records and accounts available for regular audit and
inspection by such governmental or public auditors as shall be suggested by the Government
of Pakistan and shall be acceptable to the Committee.

c. The Committee shall transmit to the Secretary-General at regular intervals the
minutes and records of its meetings and decisions.

Article IX

PERIOD OF AGREEMEN

a. This Agreement shall take effect as from the 29th day of February, 1948, and shall
remain in force for a period of one year from the closing date of this campaign period fixed by
the Secretary-General in accordance with Article 11 (b) and for such additional period of time
as may elapse until a final settlement of all accounts relating to the operations of the Com-
mittee under this Agreement has been agreed to by the Secretary-General.

b. In the event that the Committee shall receive contributions after the expiration of
this Agreement, such contributions shall be allocated and distributed by the Pakistan National
Committee as closely as possible in the same manner as contributions received during the
subsistance of the agreement.

Article X

QUESTIONS OUTSIDE AGREEMENT

In the event of questions arising which have not been covered by this Agreement, the
parties to this Agreement will consult with each other.
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Article VIII

ARCHIVES ET COMPTABILIT

a. Le Comit6 et ses organes auxiliaires s'engagent A tenir des registres et une compta-
bilit6 appropri6s en ce qui concerne la collecte, la r6partition et l'utilisation de toutes les
contributions. Le Comit6 transmettra au Secr6taire g~n6ral, A intervalles r~guliers, des rap-
ports financiers ditaill6s concernant ses op6rations et celles de ses organes auxiliaires.

b. Aux fins de v6rification p6riodique, le Comit6 mettra ses registres et sa comptabi-
lit6 i la disposition de commissaires aux comptes du Gouvernement ou d'experts-comptables
qui seront disigns par le Gouvernement du Pakistan et agr66s par le Comit6.

c. Le Comit6 transmettra au Secrtaire g6niral, A intervalles r6guliers, les procs-
verbaux et los comptes rendus de ses s6ances et de ses d6cisions.

Article IX

DuRAE DE L'AcCORD

a. Le present Accord prendra effet Ie 29 fivrier 1948 et demeurera en vigueur pen-
dant un an A compter de la date de cl6ture de la campagne fixie par le Secritaire gin6ral
en vertu du paragraphe b de I'article II, et pour toute autre p6riode suppl6mentaire qui
pourra s'6couler avant qu'un r6glement difinitif de tous les comptes relatifs aux op6rations
du Comit6 en execution du pr6sent Accord ait revu l'approbation du Secritaire gin6ral.

b. Si le Comit6 re~oit des contributions apr6s 'expiration du prisent Accord, celles-
ci seront distribu6es et r6parties par le Comit national pakistanais autant que possible
de la mgme mani6re que les contributions reues pendant la dur6e de t'Accord.

Article X

QUESTIONS NON PRAVUES DANS L'AccoRD

Au cas oh se poseraient des questions qui ne sont pas pr6vues dans le pr6sent Accord,
les Parties contractantes entreront en consultation A leur sujet.
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No. 735. AGREEMENT1 BETWEEN THE SECRETARY-GENERAL OF
THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF SIAM RELAT-
ING TO THE 1948 CAMPAIGN FOR THE UNITED NATIONS
APPEAL FOR CHILDREN. SIGNED AT BANGKOK, ON 5 OCTO-
BER 1948, AND AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 29 NO-
VEMBER 1948

PREAMBLE

WHEREAS, in accordance with the resolutions of the General Assembly and
the Economic and Social Council of the United Nations, the Secretary-General of
the United Nations has initiated and will coordinate and promote a world-wide
campaign for the United Nations Appeal for Children; and

WHEREAS, the Secretary-General of the United Nations wishes to entrust
to the Siamese National Committee of the United Nations Appeal for Children the
conduct of a campaign in Siam in behalf of the Appeal, in accordance with the
provisions of a draft agreement attached hereto as Schedule a A -,2 and

WHEREAS, the Government of Siam endorses the purpose and character of
the United Nations Appeal for Children as more particularly described in the said
draft agreement, and wishes to take such action as will ensure the success of the
said campaign generally and within its national territory in particular;

Now THEREFORE, the Government of Siam, represented by Field-Marshal P. Pi-
bulsonggram, President of the Council of Ministers, Acting for Minister of Foreign
Affairs of Siam, and the Secretary-General of the United Nations have agreed as
follows

Article I

NA E OF TE APPEAL

The name under which the Appeal shall be conducted within the national
territory of the Government of Siam shall be the - United Nations Appeal for Chil-
dren a (hereinafter referred to as a the Appeal )).

2 Came into force on 5 October 1948, in accordance with article VI.
2 See page 294.
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TRAUCTION - TRANSLATION

No 735. ACCORD1 ENTRE LE SECRI8TAIRE GJN1 RAL DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU
SIAM RELATIF A LA CAMPAGNE DE 1948 POUR L'APPEL DES
NATIONS UNIES EN FAVEUR DE L'ENFANCE. SIGN1A A BANGKOK,
LE 5 OCTOBRE 1948, ET A LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE
29 NOVEMBRE 1948

PRAMBULE

CONSIDiRANT que, conform6ment aux resolutions de l'Asseil6e g6n6rale et
du Conseil 6conomique et social des Nations Unies, le Secr~taire g6n6ral de t'Orga-
nisation des Nations Unies a lanc6 dans le monde entier une campagne pour l'Ap-
pei des Nations Unies en faveur de l'enfance, campagne dont i coordonnera et
favorisera l'organisation;

CONSIDiRANT que le Secr6taire g6n6ral de t'Organisation des Nations7Unies
d6sire charger le Comit4 national siamois de t'Appel des Nations Unies en faveur
de l'enfance de mener au Siam une campagne pour t'Appel, conform6ment aux
dispositions du projet d'accord modle - A dont le texte est joint aux pr6sentes 2.

CONSIDRANR que le Gouvernement du Siam approuve le caractere et les buts
de l'Appel des Nations Unies en faveur de t'enfance, tels qu'ils sont d6crits plus
en d6tail dans ledit projet d'accord, et d6sire prendre les mesures n6cessaires
pour assurer le succes de cette campagne en g4n4ral et sur son territoire national
en particulier;

7 EN CONSiQUENCR, le Gouvernement du Siam, repr6sent6 par le mar6chal P. Pi-
bulsonggram, Pr6sident du Conseil des ministres, Ministre des affaires 6trangeres
du Siam par int6rim, et le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

NoM DE L'APPEL

L'Appel sera lanc6 sur le territoire national du Gouvernement du Siam sous
le nom suivant : -Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance) (ci-apres d&-
nomm.6 - t'Appel ,).

I Entr6 en vigueur le 5 octobre 1948, conform6ment & I'article VI.
I Voir page 295.
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Article II

CONDUCT OF THE CAMPAIGN

a. The Government of Siam, in appreciation of the fact that the fullest under-
standing and success of the Appeal requires its conduct within each country by
a national committee based upon the leading organizations representative of the
broad groups of people which will be helpful in prosecuting the Appeal, endorses
the establishment of the Siamese National Committee of the Appeal for the purpose
of conducting the campaign in behalf of the Appeal in Siam.

b. The Government of Siam hereby accords to the Siamese National Com-
mittee of the Appeal a status suitable to the performance of the obligations descri-
bed as the responsibility of the Siamese National Committee of the Appeal in
draft agreement hereto attached as Schedule - A -.

c. The Government of Siam approves the draft agreement hereto attached
as Schedule - A - and warrants that the said draft agreement is valid and lawful
in all respects under the laws of the Government of Siam.

Article III

DISPOSITION OF CONTRIBUTIONS

The contributions received by the Siamese National Committee shall be
allocated and distributed as may be determined by agreement between the Sia-
mese National Committee and the Secretary-General of the United Nations, in
the absence of a determination by the Government of Siam to the contrary. In
the event of such a contrary determination the Secretary-General and Government
of Siam shall consult regarding the allocation and distribution of the said contri-
butions.

Article IV

IMMUNITY FROM TAXATION

a. All property, both real and personal, including all assets, funds and
contributions to the Appeal, monetary or non-monetary, made under the said
draft agreement and belonging to the Siamese National Committee of the Appeal
and all movements, storage, custody and disposals of said property in accordance
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Article H

CONDUITE DE LA CAMPAGNE

a. Le Gouvernement du Siam, tenant compte du fait que, pour faire plei-
nement comprendre la port 6e et assurer le succes de t'Appel, it faut que celui-ci
soit lanc6, dans chaque pays, par un Comit6 national appuy6 sur les principales
organisations repr6sentatives des grandes collectivit6s dont le concours sera utile
pour mener bien t'Appel, approuve la cr6ation du Comit6 national siamois de
t'Appel en vue de conduire la campagne de t'Appel au Siam.

b. Le Gouvernement du Siam confrre par les pr~sentes au Comit6 national
siamois de l'Appel un statut tui permettant de remplir les obligations qui sont
indiqu6es comme lui incombant dans le projet d'accord moddte (A, dont le texte
est joint aux pr6sentes.

c. Le Gouvernement du Siam approuve le projet d'accord modete -A- dont
le texte est joint aux pr 6sentes et garantit que ledit projet d'accord est valide et
t6gal h tous 6gards aux termes de la l6gistation du Gouvernement du Siam.

Article III

UTILISATION DES CONTRIBUTIONS

Les contributions reues par le Comit6 national siamois seront r6parties
et distributes conform6ment aux dispositions d6termin6es par accord intervenu
entre le Comit' national siamois et le Secr6taire g6n6ral de rOrganisation des
Nations Unies, sauf dispositions contraires prises par le Gouvernement du Siam.
Dans cette 6ventualit6, le Seer6taire g6n 6ral et le Gouvernement du Siam entreront
en consultation au sujet de t'attribution et de la r6partition desdites contributions.

Article IV

EXON BATION D'IMP6TS

a. Tous les biens, tant r6els que personnels, notamment tous les avoirs,
fonds et contributions revenant a t'Appel, en argent ou en nature, acquis en
vertu dudit projet d'accord et appartenant au Comit6 national siamois de I'Appel
et tous mouvements, tout emmagasinage, gardiennage et toute utilisation desdits

N
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with the said draft agreement shall be immune from taxes, fees, tolls, or duties
imposed by the Government of Siam or by any political subdivision thereof or by
any public or other competent authority in Siam.

b. All donors in Siam to the Appeal shall be entitled to the same exemptions,
immunities and credits for their contributions to the Appeal as they would be
entitled to under the laws of Siam for contributions for other philanthropic pur-
poses.

Article V

AssISTANCE TO THE COMMITTEE

a. The Government of Siam agrees that it will aid and assist the Siamese
National Committee in the performance of the obligations described as the respon-
sibility of the Committee in the said draft agreement by

(1) Arranging in cooperation with the Committee of suitable observance
of the day designated by the Secretary-General of the United Nations as
- United Nations Appeal for Children Day -.

(2) Consulting with the Committee regarding the manner of its organi-
zation.

(3) Consulting with the Committee regarding the depositories in which
the Committee shall maintain special accounts for all monetary contri-
butions.

(4) Notifying the Committee of any action deemed necessary by the Govern-
ment of Siam for the Committee to take for the protection of all contri-
butions, whether monetary or non-monetary.

(5) Nominating to the Committee governmental or public auditors for
regular audit of the Committee's records and accounts.

b. In addition to the aid and assistance specified in sub-paragraph (a)
above, the Government of Siam also shall render whatever additional aid and
assistance it shall deem desirable to ensure the success of the campaign in behalf
of the Appeal. All aid and assistance given to the National Committee of the
Appeal by the Government of Siam in accordance with this Agreement shall be
furnished at the cost of the Government and without expense or obligation to
the said Committee or to the Secretary-General of the United Nations.
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biens conformes audit projet d'accord, seront exon6r6s des impbts, redevances,
p~ages ou droits impos~s par le Gouvernement du Siam, par toute subdivision
politique de ce Gouvernement ou par toute autorit6 comp6tente, publique ou
autre, du Siam.

b. Toutes personnes, au Siam, faisant un don en faveur de t'Appel auront
droit, pour les contributions qu'elles apporteront a t'Appel, aux mgmes exemp-
tions, immunit6s et d6ductions qui leurs seraient accord6es aux termes de la
t6gislation du Siam pour des contributions faites & d'autres fins philanthro-
piques.

Article V

AsSISTANCE APPORTAE AU COMITA

a. Le Gouvernement du Siam accepte d'accorder aide et assistance au Comit6
national siamois dans l'accomplissement des obligations qui sont indiqu6es conune
lui incombant dans le susdit projet d'accord :

1) En prenant, en collaboration avec le Comit6, les dispositions n6cessaires
pour que soit observ6 le jour d6sign6 par le Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies comme - Journ6e de I'Appel des
Nations Unies en faveur de I'enfance.

2) En entrant en consultation avec Ie Comit6 au sujet de t'organisation
de cette journ6e.

3) En entrant en consultation avec le Comit4 au sujet des d6positaires chez
lesquels le Comit6 ouvrira des comptes sp6ciaux pour toutes les contri-
butions en argent.

4) En informant le Comit6 de toutes mesures que, au jugement du Gouver-
nement du Siam, le Comit6 devra prendre pour la protection de toutes
les contributions, qu'elles soient en argent ou en nature.

5) En nommant aupres du Comit6 des commissaires aux comptes pour Ia
v6rification r6guli~re des archives et de la comptabilit6 du Comit6.

b. Outre l'aide et I'assistance sp6cifi6es au paragraphe a ci-dessus, le Gou-
vernement du Siam fournira 6galement toute I'aide et I'assistance suppl6mentaires
qu'il jugera souhaitables pour assurer le succes de la campagne de t'Appel. Toute
aide et assistance accord6es au Comit6 national de I'Appel par le Gouvernement
du Siam conform6ment au pr6sent Accord seront fournies aux frais du Gouverne-
ment et ne devront entrainer pour ledit Comit6 ou le Secr6taire g6n6ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies aucune d6pense ou obligation.
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Article VI

PERIOD OF AGREEMENT

This Agreement shall take effect as from the fifth day of October 1948 and
shall remain in force during the life of the draft agreement attached hereto as
Schedule A -.

DONE this fifth day of October
1948 in Bangkok.

(Signed) P. PIBULSONGGRAM

President of the Council of Ministers
Acting for Minister of Foreign Affairs

of Siam

DONE this Twenty-ninth day of Novem-
ber 1948 in Lake Success.

(Signed) D. A. K. OWEN

Assistant Secretary-General of the
United Nations

SCHEDULE -As

AGREEMENT BETWEEN THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NATIONS AND
THE SIAMESE NATIONAL COMMITTEE OF THE UNITED NATIONS APPEAL
FOR CHILDREN

PREAMBLE

WHEREAS, the Secretary-General of the United Nations, in accordance with the direction
of the General Assembly expressed in Resolution 48 (8) adopted on 1i December 1946 ',
considered the ways and means of collecting and utilizing contribution from persons, orga-
nizations, and peoples all over the world equivalent to the earnings of one day's work for
the purpose of helping to meet relief needs, and the Secretary-General, in further compliance
with the said Resolution of the General Assembly, reported the results of his consideration
to the Economic and Social Council; and

WUEREAS, the Economic and Social Council of the United Nations, by resolution on
29 March 1947 ' and 8 August 1947,' approved and authorized the establishment and
organization of the United Nations Appeal for Children; and

WHEREAS, the Economic and Social Council requested the Secretary-General to make
such arrangements as may be necessary to carry forward the United Nations Appeal for
Children and authorized the Secretary-General to enter into Agreements with countries;
and

I United Nations, document A/6h/Add. 1, page 74.
2 United Nations, document E/437, page 27.
3 United Nations, document E/5 73, page 0.
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Article VI

DURAB DE L'AcCORD

Le pr 6 sent Accord prendra effet le 5 octobre 1948 et demeurera en vigueur
pendant toute la dur6e de validit6 du projet d'accord mod |e -A- dont le texte
est joint aux pr6sentes.

FAIT 4 Bangkok, le 5 octobre 1948.

(Sign6) P. PIBULSONGORAM

Pr6sident du Conseil des ministres,
Ministre des affaires 6trangeres

du Siam par int6rim

FAIT T Lake Success, le 29 novem-
bre 1948.

(SignS) D. A. K. Owen
Secr6taire g6n6ral adjoint de

l'Organisation des Nations Unies

MODfLE -A-

ACCORD ENTRE LE SECRATAIRE GAN9RAL DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE COMITI NATIONAL SIAMOIS DE L'APPEL DES NATIONS UNIES
EN FAVEUR DE L'ENFANCE

PRAAMBULE

CoNssDA r que, ainsi qu'il en avait t4 charg6 par 'Assembl~e g6n6rale aux termes du
paragraphe 8 de la r~solution 48 du 11 d6cembre 1946', le Secr6taire g6n6ral de l'Organi-
sation des Nations Unies a htudi6 les vojes et moyens devant permettre de r6unir et d'utiliser
une contribution 6gale au salaire d'une journ~e de travail provenant des particuliers, des
organisations et des peuples du monde entier, pour aider i satisfaire les besoins d'assis-
tance et que, toujours en execution de ladite r6solution, le Secr6taire g.n6ral a rendu compte
des r6sultats de cette 6tude an Conseil 6conomique et social;

CONSIDiBR que, par ses r6solutions des 29 mars 2 et 8 ao~t 1947 1, le Conseil 6co-
nomique et social de l'Organisation des Nations Unies a approuv6 et autoris6 la creation
et l'organisation de l'Appel des Nations Unies en faveur de 1'enfance;

CoNsmlARAT que le Conseil 6conomique et social a pri6 le Secr6taire g6n~ral de conclure
les arrangements n~cessaires pour mener ' bien la campagne de l'Appel des Nations Unies
en faveur de l'enfance et I'a autoris6 4 conclure des accords avec les divers pays;

Nations Unies, document A/64/Add. 1, page 74.
Nations Unies, document E/4 37, page 27.

3 Nations Unies, document E/573, page 40.
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WHEREAS, the Secretary-General had initiated and will coordinate and promote a world-
wide campaign for the United Nations Appeal for Children; and

WHEREAS, the fullest understanding and success of the United Nations Appeal for
Children requires its conduct within each country by a national committee based upon
the leading organizations representative of the broad groups of people which will be helpful
in prosecuting the said Appeal; and

WHEREAS, such a national committee has been formed in Siam, which national committee
the Secretary-General wishes to, and hereby does, recognize as the Siamese National
Committee of the United Nations Appeal for Children, which shall be responsible as herein
described for the conduct of the Appeal in Siam, and

WHEREAS, the Government of Siam by virtue of the Agreement with the Secretary-
General of the United Nations dated the fifth October 1948, ' has approved the purpose
and character of the United Nations Appeal for Children and has authorized the conduct of
the said Appeal within its national territory by the Siamese National Committee of the
United Nations Appeal for Children in accordance with the terms of this Agreement;

Now THEREFORE, the Secretary-General of the United Nations and the Siamese National
Committee of the United Nations Appeal for Children have agreed as follows

Article I

NAME OF THE APPEAL

The name under which the Appeal shall be conducted within the national territory of
the Government of Siam shall be the a United Nations Appeal for Children- (hereinafter
referred to as athe Appealo).

Article II

PURPOSE AND CHARACTER OF THE APPEAL

a. The Appeal is, and shall be conducted, as a special world-wide appeal for non-
governmental voluntary contributions to meet emergency relief needs of children, adoles-
cents, expectant and nursing mothers, without discrimination because of race, creed, natio-
nality status or political belief, by way of a one day's income collection or other alternative
forms of collection better adapted to each particular country, with the intention that the
resources amassed by the contributions are to be distribued by transfer in the main to the
International Children's Emergency Fund and also by transfer to other projects of similar
purpose and benefit to children, adolescents and expectant and nursing mothers.

b. The Secretary-General, to ensure the international and unified character of the
Appeal, shall designate in writing to the Siamese National Committee of the Appeal a period
of time within the limits of which the Appeal shall be conducted.

' See page 287.
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CoNsxDakrAr que le Secr~taire g6ndral a lanc6 dans le monde entier une campagne pour
l'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance, campagne dont il coordonnera et favorisera
l'organisation;

CoNSIRNvT que, pour faire pleinement comprendre la porte et assurer le succs de l'Appel
des Nations Unies en faveur de l'enfance, il importe que celui-ci soit lanc6 dans chaque pays
par un comit6 national appuy6 sur les principales organisations repr6sentatives des grandes
collectivit6s dont le concours sera utile pour mener i bien l'Appel;

CONSIDARs qu'un comit6 national a td constitu6 au Siam et que le Secrdtaire gdndral
le reconnalt par les prdsentes comme Comit6 national siamois de l'Appel des Nations Unies
en faveur de l'enfance, lequel sera charg6, ainsi qu'il est stipul6 au present Accord, de mener
la campagne pour l'Appel au Siam; et

CONSIDiairAr que le Gouvernement du Siam, en vertu d'un accord avec le Secrtaire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies ', en date du 5 octobre 1948, a approuv6 le
earact~re et les buts de l'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance et a autoris6 qu'une
campagne pour ledit Appel soit men6e sur son territoire national par le Comit6 national
siamois de l'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance, conformdment aux dispositions
du present Accord;

EN CONSiQUENCE, le Secrdtaire gdndral de I'Organisation des Nations Unies et le Comit6
national siamois de l'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance sont convenus de ce
qui suit:

Arle premier

NoM DE L'APPEL

L'Appel sera lanc6 sur le territoire national du Gouvernement du Siam sous le nom
suivant : a Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance " (ci-apr~s ddnomm6 a I'Appel a).

Article II

CARACTiRE ET BUTS DE L'APPEL

a. L'Appel aura le caract6re d'un appel sp6cial en faveur de contributions volontaires
non gouvernementales et sera lanc6 dans le monde entier A dessein de satisfaire, au moyen
de la collecte de sommes 6gales au salaire d'une journe de travail ou de collectes effectu6es
de toute autre mani~re mieux adapt6e A chaque pays particulier, les besoins de secours
exceptionnels des enfants, des adolescents, des femmes enceintes et des mares qui nourrissent,
et cela sans aucune discrimination du fait de la race, de ia religion, de Ia nationalit6, ou
des opinions politiques. Les ressources procur6es par les contributions devront Atre dis-
tribu6es en procddant au transfert de la majeure partie au Fonds international de secours
a ' enfance et h des transferts au b6ndfice d'autres institutions poursuivant le mgme but au
profit des enfants, des adolescents, des femmes enceintes et des m~res qui nourrissent.

b. En vue d'affirmer le caract~re international et unifi6 de I'Appel, le Secrdtaire g6ndral
indiquera par 6crit au Comit6 national siamois de l'Appel la pdriode au cours de laquelle
doit Atre mende la campagne pour t'Appei.

1 Voir page 287.
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c. The Secretary-General also shall designate similarly a particular day within the
broad campaign period as United Nations Appeal for Children Day. The Siamese National
Committee of the Appeal, with the cooperation of the Government of Siam, shall arrange
suitable observance of this day as part of the world-wide observance of the Appeal.

Article III

NATIONAL COMMITTEE

a. The name of the Committee shall be the Siamese National Committee of the United
Nations Appeal for Children (hereinafter referred to as a the Committee ).

b. The Committee shall be organized in such manner as it shall decide after consulta-
tion with the Government of Siam subject to the provisions of the Agreement.

c. The Committee shall include as far as possible representatives of all the leading
organizations in the country which will be helpful in prosecuting the Appeal. The Committee
also shall include such individuals whose membership it may consider advantageous to the
Appeal.

d. The Committee shall function solely for the Appeal, to whose purpose and character
it shall adhere.

e. The Committee, through its chairman or one other member, shall be represented
in the membership of the International Advisory Committee of the United Nations Appeal
for Children, which shall be organized and which shall function in accordance with the
provisions of the United Nations governing the said International Advisory Committee.

Article IV

CONDUCT OF THE APPEAL

a. The Committee shall itself decide, initiate and organize the methods and machinery
for the conduct of the Appeal in Siam, subject to the provisions of this Agreement.

b. The Secretary-General shall render the Committee any assistance it may request and
which he can render either directly or through:

(1) The staff of the Secretariat, particularly including the Director of the Appeal and
his staff of technical counsel and regional representatives.

(2) The International Advisory Committee.

c. The Committee may accept not only monetary contributions but also may accept
such non-monetary contributions of supplies, commodities, services and other assets as the
Committee may deem suitable.
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c. Le Secr~taire g6n~ral d6signera de m~me un jour de la campagne comme a Journ6e
de l'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance v. Le Comit6 national siamois, avec Ia
collaboration du Gouvernement du Siam, veillera & ce que cette journ~e prenne le caract~re
d'une participation la campagne mondiale en faveur de l'Appel.

Article III

COMITA NATIONAL

a. Le Comit6 sera d6nomm6 a Comit6 national siamois de t'Appel des Nations Unies
en faveur de l'enfance (d6sign6 ci-apr~s comme : o le Comit6 9).

b. Le Comit6 sera organis6 comme il en d6cidera lui-mgme apr~s consultation avec
le Gouvernement du Siam, sous r6serve des dispositions du present Accord.

c. Le Comit; comprendra autant que possible des repr~sentants de toutes les prin-
cipales organisations du pays dont le concours sera utile pour mener bien la campagne en
faveur de l'Appel, et comprendra 6galement les personnes dont il consid6rera la collabo-
ration comme profitable A I'Appel.

d. Le Comit6 se consacrera exclusivement I l'Appel, aux fins et au caract~re duquel il
se conformera.

e. Le Comit6, par l'intermdiaire de son Pr6sident ou d'un autre de ses membres
sera represent6 A la Commission consultative internationale de l'Appel des Nations Unies
en faveur de l'enfance qui sera constitue et qui fonctionnera conformment aux disposi-
tions relatives A ladite Commission arrgt6es par les Nations Unies.

Article IV

CONDUITE DE LA CAMPAGNE

a. Le Comit6 choisira lui-mgme les m6thodes et mettra en euvre les moyens utiliser
pour mener la campagne en faveur de l'Appel au Siam sous r~serve des dispositions du
pr6sent Accord.

b. Le Secr~taire g~nral prAtera au Comit6 toute l'assistance que ce dernier pourra
lui demander et qu'il sera en mesure de fournir soit directement, soit par l'interm6diaire :

1. Des membres du Secr6tariat, notamment du Directeur de t'Appel et de son per-
sonnel de conseillers techniques et de repr6sentants r6gionaux;

2. De la Commission consultative internationale.

c. En plus des contributions en argent, le Comit6 peut accepter des contributions en
nature, notamment des approvisionnements, produits, services et autres dons qu'il jugera
utiles.
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Article V

CUSTODY OF CONTRIBUTIONS

a. The Committee shall place all monetary contributions in special accounts under its
name. These special accounts shall be maintained in depositories selected by the Committee
in consultation with the Government of Siam. Funds shall be withdrawn or transferred from
these special accounts only in accordance with the terms of this Agreement.

b. The Committee shall safeguard and conserve all non-monetary contributions by
taking all needful action, including insuring, storing and transporting such non-monetary
contributions. In the case of supplies or other assets whose kind or condition requires
early distribution, the Committee shall after consultation with the Secretary-General if
necessary ensure their immediate distribution and, as far as possible, the inplementation
of Article VI of this Agreement.

c. The Committee may also, if it deems necessary or more advantageous, dispose of the
non-monetary contributions and place the proceeds thereof in the special account.

d. The Committee shall hold the United Nations and the Secretary-General and their
or his employees and agents harmless from any loss, no matter howsoever caused, arising out
of the operations of the Committee under this Agreement. The Committee shall take out
adequate insurance according to the laws of Siam, or other similar protection against the
risks referred to in this sub-paragraph.

Article VI

DISPOSITIONS OF CONTRIBUTIONS

a. The contributions received by the Committee, after deductions of the administrative
and other costs permitted under Article VII (a), shall be allocated and distributed by the
Committee as follows:

(1) For children in Siam ......................................... 50%
(2) For expectant and nursing mothers in Siam ........................ 20 %
(3) For International Children's Emergency Fund ..................... 30 %

b. No contribution shall be disposed of by the Committee save in accordance with the
provisions of this Agreement.

Article VII

COST OF OPERATION

a. All costs, including all obligations, claims or other expenses of whatsoever kind
or description, incurred in the conduct of the Appeal by the Committee shall be charged
against the contributions collected by the Committee. As soon as feasible, the Committee
shall prepare a budget of its projected expenditures which shall be transmitted to the Secre-
tary-General for his information.
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Article V

GARDE DES CONTRIBUTIONS

a. Le Comit6 d6posera toutes les contributions en argent & des comptes sp6ciaux ouverts
son nom. Ces comptes spdciaux seront tenus par des d6positaires choisis par le Comit6

en consultation avec le Gouvernement du Siam. Les fonds vers6s & ces comptes sp6ciaux
ne seront retir6s ou transf6r~s qu'en conformit6 des dispositions du present Accord.

b. Le Comit6 veillera ' la protection et la conservation de toutes les contributions
en nature en prenant toutes mesures utiles destin6es notamment A ce qu'elles soient assur6es,
emmagasin6es et transport6es. Dans le cas d'approvisionnements ou autres dons qul, par leur
nature ou en raison de I'tat dans lequel ils se trouvent, doivent Atre distribu~s sans d6lai,
le Comit6 entrera aussit6t en consultation avec le Secrdtaire g6ndral afin que leur distribution
sit lieu imm6diatement et, autant que possible, en conformit6 des dispositions de l'article VI
du present Accord.

c. Le Comit6 pourra 6galement, s'il le juge ndcessaire ou plus profitable, rdaliser les
contributions en nature et en d6poser le produit au compte spdcial.

d. Le Comit6 garantira l'Organisation des Nations Unies, le Secrdtaire g6ndral et leurs
commis et agents contre tout pr6judice, quelle qu'en soit la cause, r6sultant de l'activit6 du
Comit6 agissant en vertu du prdsent Accord. Le Comit6 contractera les assurances ndcessaires
en conformit6 des lois du Siam ou prendra d'autres mesures de protection similaires contre
les risques viss dans le present paragraphe.

Article VI

UTILISATION DES CONTRIBUTIONS

a. Les contributions revues par le Comit6 seront, apr6s d~duction des frais admi-
nistratifs et autres vis6s au paragraphe a de t'article VII, distribu6es et r6parties par le
Comit6 de la mani~re suivante :

1} Au profit des enfants au Siam ................................... 50%
Au profit des femmes enceintes et des m~res qui nourrissent au Siam. 20 %
Au profit du Fonds international de secours i l'enfance ........... 30%

b. Le Comit6 n'utilisera aucune contribution autrement qu'en conformit6 des dis-
positions du present Accord.

Article VII

DAPENSES RELATIVES 1 LA CAMPAGNE

a. Le montant des frais encourus par le Comit6 pour mener la campagne, y compris
toutes d~penses engag~es, dettes et d~penses de quelque ordre ou de quelque nature que
ce soit, sera pr~lev6 sur les contributions reues par le Comit6. D6s que faire se pourra, le
Comit6 6tablira ses pr6visions de d6penses qui seront transmises pour information au
Secr~taire g6n~ral.
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b. The aid furnished to the Committee and the activity in its behalf performed by the
Secretary-General in accordance with Article IV (b) of this Agreement shall be at the cost
of the United Nations.

Article VIII

RECORDS AND ACCOUNTS

a. The Committee and its subsidiary bodies agree to keep suitable records and accounts
of the collection, allocation and disposition of all contributions. The Committee shall
transmit to the Secretary-General at regular intervals detailed financial reports respecting
its operations and the operations of its subsidiary bodies.

b. The Committee shall make its records and accounts available for regular audit and
inspection by such governmental or public auditors as shall be suggested by the Government
of Siam and shall be acceptable to the Committee.

c. The Committee shall transmit to the Secretary-General at regular intervals the
records of its meeting and decisions.

Article IX

PERIOD OF AGREEMENT

a. This Agreement shall take effect as from the fifth day of October 1948, and shall
remain in force for a period of one year from the closing date of this campaign period fixed
by the Secretary-General in accordance with Article II (b) and for such additional period
of time as may elapse until a final settlement of all accounts relating to the operation of the
Committee under this Agreement has been agreed to by the Secretary-General.

b. In the event that the Committee shall receive contributions after the expiration
of this Agreement, the Committee shall transfer such contribution to the Secretary-General
for disposition as closely as possible in accordance with the basic purpose of this Agreement.

Article X

QUESTIONS OUTSIDE AGREEMENT

In the event of questions arising which have not been covered by this Agreement, the
parties to this Agreement will consult with each other.
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b. L'aide fournie an Comit6 et les tAches accomplies pour son compte par le Secr6taire
g6n6ral en application des dispositions du paragraphe b de 'article IV du present Accord,
seront A la charge de l'Organisation des Nations Unies.

Article VIII

ARCHIVES ET COMPTABILIT

a. Le Comit6 et ses organes auxiliaires s'engagent A tenir des registres et une compta-
bilit6 appropri6s en ce qui concerne la collecte, la repartition et l'utilisation de toutes les
contributions. Le Comit6 transmettra au Secr6taire g6n~ral, a intervalles r6guliers, des
rapports financiers d6taill~s concernant ses op6rations et celles de ses organes auxiliaires.

b. Aux fins de v6rifications p~riodiques, le Comit6 mettra ses registres et sa compta-
bilit6 A la disposition de commissaires aux comptes du Gouvernement ou d'experts-comptabtes
qui seront d~sign6s par le Gouvernement du Siam et agrks par le Comit6.

c. Le Comit6 transmettra au Secrtaire g~n~ral, a intervalles rdguliers, les compte
rendus de ses s6ances et de ses d6cisions.

Article IX

DURE DE L'AccoRD

a. Le present Accord entrera en vigueur le 5 octobre 194s8 et demeurera en vigueur
pendant un an A partir de la date de cl6ture de la campagne fix6e par le Secr6taire g6n6ral
en application des dispositions du paragraphe b de t'article II, et pour toute autre p6riode
suppl6mentaire qui pourra s'6couler avant que le rbglement d~finitif de tous les comptes
relatifs aux op6rations du Comit6 en ex6cution du pr6sent Accord ait reu I'approbation
du Secr6taire g6n6ral.

b. Si le Comit reoit des contributions aprbs l'expiration du pr6sent Accord, it les
fera parvenir an Secr6taire g6n6ral en vue de leur utilisation dans des conditions aussi proches
que possible de t'objectif fondamental du present Accord.

Article X

QUESTIONS NON PRAVUES DANS L'AcCORD

Au cas oit se poseraient des questions qui ne sont pas pr6vues dans le present Accord,
les Parties contractantes entreront en consultation A leur sujet.
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No. 736. AGREEMENT' BETWEEN THE SECRETARY-GENERAL OF
THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELAT-
ING TO THE 1948 CAMPAIGN FOR THE UNITED NATIONS
APPEAL FOR CHILDREN. S1GNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 18 MARCH 1949, AND AT LONDON, ON 5 JULY 1949

PREAMBLE

WHEREAS the Secretary-General of the United Nations (hereinafter referred
to as the Secretary-General) in accordance with the direction of the General
Assembly expressed in Resolution 48 (8) adopted on 11 December 1946, 2

considered the ways and means of collecting and utilizing contributions from
persons, organisations and peoples all over the world, equivalent to the earnings
of one day's work, for the purpose of helping to meet relief needs and the Secre-
tary-General in further compliance with the said resolution of the General Assembly
reported the results of his consideration to the Economic and Social Council;
and

WHEREAS the Economic and Social Council, by resolutions adopted on 29 March
1947 1 and 8 August 1947 4, approved a programme for the prosecution of
the United Nations Appeal for Children (hereinafter referred to as the Appeal)
and requested the Secretary-General to make such arrangements as might be
necessary to carry forward the Appeal, including the making of agreements with
countries as to the disposal of national collections; and

WHEREAS the Secretary-General has initiated and will co-ordinate and promote
a world-wide campaign for the Appeal; and

WHEREAS the fullest understanding and success of the-Appeal-requires its
conduct within each country through the leading organisations representative
of the broad groups of peoples; and

I Came into force on 5 July 1949, in accordance with article VIII.
2 United Nations, document A/64/Add. 1, page 74.
3 United Nations, document E/43 7, page 27.
'United Nations, document E/573, page 40.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 736. ACCORD I ENTRE LE SECRITAIRE G19Nt9RAL DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD RELATIF A LA CAMPAGNE DE 1948 POUR L'APPEL DES
NATIONS UNIES EN FAVEUR DE L'ENFANCE. SIGNE A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK), LE 18 MARS 1949, ET A LONDRES,
LE 5 JUILLET 1949

PRJAMBULE

CONSIDARANT que, conform6ment au veu exprim6 par l'Assemblde gdndrale
dans le paragraphe 8 de sa r6solution 48 du I I d6cembre 1946 2, le Secrtaire
gSndral de l'Organisation des Nations Unies (ci-apres d6nomm6 a le Secr6taire
gdn6ral D) a 4tudi4 les voies et moyens devant permettre de rdunir et d'utiliser une
contribution 4gale au salaire d'une journde de travail provenant des particuliers,
des organisations et des peuples du monde entier, pour aider & satisfaire les
besoins d'assistance, et que, toujours en exhcution de ladite rdsolution, le Secr-
taire gdn6ral a rendu compte des rdsultats de cette 6tude au Conseil 6conomique
et social;

CONSIDuwr que par ses rdsolutions du 29 mars 1947 3et du 8 aoft 1947 ,

le Conseil 6conomique et social a approuv4 le programme de lancement de 'Appel
des Nations Unies en faveur de I'enfance (ci-apres d6nomm6 - l'Appel -) et qu'il
a pri6 le Secr6taire g n6ral de conclure les arrangements 6ventuellement ndcessaires
pour mener h bien I'Appel, et notamment de conclure des accords avec les divers
pays en ce qui concerne I'utilisation des collectes nationales;

CoNsIDARrT que ]e Secrtaire g6n6ral a lanc6 dans le monde entier une
campagne pour t'Appel des Nations Unies, campagne dont il coordonnera et favori-
sera l'organisation;

CONSIDkANT que, pour faire pleinement comprendre la port6e et assurer Ie
succ~s de l'Appel, if faut que celui-ci soit men6 dans chaque pays par l'inter-
m6diaire des principales organisations repr6sentatives des grandes collectivitds;

1 Entr6 en vigueur le 5juillet 1949, conform6ment i I'article VIII.
I Nations Unies, document A/64/Add. I, page 74.
3 Nations Unies, document E/437, page 27.
'Nations Unies, document E/5 73, page 40.
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WHEREAS the Government of the United Kingdom of Great Britain and Nor-
thern Ireland (hereinafter referred to as the Government of the United Kingdom)
have approved the conduct of the Appeal within each territory mentioned in the
Schedule hereto 1 by the Government of the territory in accordance with the terms
of the present Agreement;

NOW THEREFORE the Secretary-General of the United Nations and the Govern-
ment of the United Kingdom have agreed as follows

Article I

NAME OF THE APPEAL

The name under which the Appeal shall be conducted within each territory shall
be the . United Nations Appeal for Children D together with the name of the
territory.

Article II

PURPOSE AND CHARACTER OF THE APPEAL

The Appeal is, and be conducted as, a special world-wide appeal for non-govern-
mental voluntary contributions to meet emergency relief needs of children, ado-
lescents, expectant and nursing mothers, without discrimination because of race,
creed, nationality, status or political belief, by way of one day's income collection or
other alternative forms of collection better adapted to each particular country
with the intention that the resources amassed by the contributions are to be
distributed in the proportions set out in the Schedule hereto, by transfer in all
cases of at least 50 0/0 to the International Children's Emergency Fund and
also by transfer to other projects of similar purpose and benefit to children, ado-
lescents, expectant and nursing mothers, which are organised in the territory, in
the United Kingdom or internationally.

Article III

CONDUCT OF THE APPEAL

(a) The Government of each territory mentioned in the Schedule hereto
(hereinafter described as - each Government -) shall itself decide, initiate and orga-

'See page 3 14.
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CONSiDiRANT que le Gouvernement du Royaume-Uni do Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm6 ale Gouvernement du Royaume-Uni -) a
accept6 que t'Appel soit tanc6 dans chacun des territoires mentionn6s dans le
tableau ci-joint I par le Gouvernement du territoire int6ress6 en conformit6 des
dispositions du pr 6sent Accord;

EN CONSiQUENCE, le Secr6taire g6n6ral de t'Organisation des Nations Unies
et le Gouvernement du Royaume-Uni sont convenus de ce qui suit

Article premier

NOM DE L'APPEL

L'Appel sera lanc6 sur chaque territoire sous le nom de c Appel des Nations
Unies en faveur de l'enfance D, suivi du nom du territoire.

Article II

CARACTERE ET BUT DE L'APPEL

L'Appel aura le caractere d'un appel sp6cial en faveur de contributions
volontaires non gouvernementales, qui sera lanc6 dans le monde entier A dessein
de satisfaire au moyen de la collecte de sommes 6gales au salaire d'une journ6e
de travail ou de collectes effectu6es de toute autre maniere mieux adapt6e h chaque
pays en particulier, les besoins de secours exceptionnels des enfants, des adoles-
cents, des femmes enceintes et des meres qui nourrissent, et ce sans aucune
discrimination du fait de la race, de la religion, de la nationalit6 ou des opinions
politiques. Les ressources procur6es par les contributions devront 6tre distribu6es
dans les proportions indiqu6es au tableau ci-joint, en proc6dant dans tous les cas
au transfert de 50 pour 100 au moins desdites ressources au Fonds international
de secours 4 t'enfance, ainsi qu'A des transferts au b6n6fice d'autres institutions
organis6es dans Ie territoire, dans le Royaume-Uni ou sur le plan international,
et poursuivant Ie mgme but au profit des enfants, des adolescents, des femmes
enceintes et des meres qui nourrissent.

Article III

CONDUITE DE L'APPEL

a) Sous reserve des dispositions du present Accord, le Gouvernement de
chaque territoire mentionn6 dans Ie tableau ci-joint (appel6 ci-apres a chaque

Voir page 315.
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nise the methods and machinery for the conduct of the Appeal in its territory
subject to the provisions of this Agreement.

(b) The Secretary-General shall render each Government any assistance it
may request and which he can render either directly or through the staff of the
Secretariat including in particular the Director of the Appeal and his staff of
technical counsel and regional representatives.

(c) Each Government may accept not only monetary contributions but
may also accept, after consultation with the Secretary-General, such non-monetary
contributions of supplies, commodities, services and other assets as the Govern-
ment may deem suitable.

Article IV

CUSTODY OF CONTRIBUTIONS

(a) Each Government shall place all monetary contributions in special accounts
under its name. Funds shall be withdrawn or transferred from these special
accounts only in accordance with the terms of the present Agreement.

(b) Each Government shall safeguard and conserve all non-monetary contri-
butions by taking all necessary action including insuring, storing and transporting
such non-monetary contributions. In the case of supplies or other assets whose
kind or condition requires early distribution the Government shall consult imme-
diately with the Secretary-General to ensure their immediate distribution.

Article V

DISPOSITION OF CONTRIBUTIONS'

(a) The contributions received by each Government, after deductions of
administrative and other costs, shall be allocated by each Government in the
proportions set out in the Schedule hereto.

(b) Subject to the provisions of Article IV and Article V (a), the contribu-
tions received by each Government, with the exception of the proportion to be
retained for local projects in accordance with the Schedule hereto, shall be placed
at the disposal of the Government of the United Kingdom.
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Gouvernement -) choisira, instaurera et mettra en ouvre lui-m~me les m~thodes
et le m6canisme grAce auxquels I'Appel sera men6 dans ledit territoire.

b) Le Secr6taire g6nral pr~tera A chaque Gouvernement toute I'assistance
que ce dernier pourra lui demander et qu'il sera en mesure de fournir soit direc-
tement, soit par |'interm6diaire des membres du Secr6tariat, notamment le Direc-
teur de l'Appel et son personnel de conseillers techniques et de repr6sentants
r4gionaux;

c) En plus des contributions en argent, chaque Gouvernement peut, apres
consultation du Secr~taire g6n6ral, accepter des contributions en nature, notam-
ment les approvisionnements, produits, services et autres dons qu'il jugera utiles.

Article IV

GARDE DES CONTRIBUTIONS

a) Chaque Gouvernement d6posera toutes les contributions en argent A des
comptes sp6ciaux ouverts a son nom. Les fonds vers6s A ces comptes sp6ciaux ne
seront retir6s ou transfr6s qu'en conformit6 des dispositions du pr6 sent Accord.

b) Chaque Gouvernement veillera A la protection et A la conservation de
toutes les contributions en nature en prenant toutes mesures utiles destinies
notamment A ce qu'elles soient assur6es, emmagasin4es et transport~es. Dans le
cas d'approvisionnements ou autres dons qui, de par leur nature ou en raison
de l'6tat dans lequel its se trouvent, doivent 6tre distribu6s sans d4lai, le Gouver-
nement entrera aussitbt en consultation avec le Secr~taire g6n6ral afin que leur
distribution puisse avoir lieu imm~diatement.

Article V

UTILISATION DES CONTRIBUTIONS

a) Les contributions reues par chaque Gouvernement seront, apr~s d~duction
des frais administratifs et autres,'r~parties par ledit Gouvernement dans les pro-
portions indiqu6es au tableau ci-joint.

b) Sous r6serve des dispositions de l'article IV et du paragraphe a du pr6-
sent article, les contributions reues par chaque Gouvernement seront mises
A la disposition du Gouvernement du Royaume-Uni, A 'exception de la part qui
doit 6tre r6serv6e aux institutions locales, conform~ment au tableau ci-joint.

N•
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(c) The Government of the United Kingdom shall distribute and deal with
the contributions so placed at their disposal in accordance with the allocation
mentioned in paragraph (a) of this Article and in all other respects in accordance
with provisions of the present Agreement.

(d) The use of all contributions will be subject to such official regulations as
may be for the time being in force.

Article VI

COSTS OF OPERATION

The aid furnished to the Government of the United Kingdom and to each
Government under the present Agreement, including any assistance received
under Article III (b), shall be at the cost of the United Nations.

Article VII

RECORDS AND AccoUNTS

(6) Each Government and its subsidiary bodies will keep suitable records and
accounts of the collection, allocation and disposition of all contributions. Each
Government, through the Government of the United Kingdom, will transmit to
the Secretary-General financial reports respecting their operations and the opera-
tions of the subsidiary bodies of each Government.

(b) Each Government shall make its records and accounts available for audit
and inspection by the Government Audit Department of the Government con-
cerned.

Article VIII

PERIOD OF AGREEMENT

The present Agreement shall come into force after signature by both par-
ties and shall terminate on such date as may be agreed between the Government
of the United Kingdom and the Secretary-General.

' No. 736
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c) Le Gouvernement du Royaume-Uni distribuera et r6partira les contribu-
tions ainsi mises A sa disposition conform6ment au mode de r6partition indiqu6
au paragraphe a du pr6sent article et, & tous autres 6gards, conform6ment aux
dispositions du pr 6sent Accord.

d) L'utilisation de toutes les contributions se fera sous r6serve des r6gle-
ments officiels qui seront en vigueur h ce moment.

Article VI

DPENSES RELATIVES 1 LA CAMPAGNE

L'aide accord6e au Gouvernement du Royaume-Uni et a chaque Gouverne-
ment en vertu du pr6sent Accord, y compris toute assistance revue en vertu du
paragraphe b de l'article III, sera fournie aux frais de l'Organisation des Nations
Unies.

Article VII

ARCHIVES ET COMPTABILITE

a. Chaque Gouvernement tiendra, de m~me que ses organes auxiliaires,
des registres et une comptabilit6 appropriee en ce qui concerne Ia collecte, la
r6partition et l'utilisation de toutes les contributions. Chaque Gouvernement
transmettra au Secr~taire g~n~ral, par 'entremise du Gouvernement du Royaume-
Uni, des rapports financiers concernant ses op 6rations et les op6rations de ses
organes auxiliaires;

b) Chaque Gouvernement mettra ses registres et sa comptabilit6 la dispo-
sition du service de v6rification des comptes du Gouvernement int6ress6 aux fins
de v6rification et d'inspection.

Article VIII

DuIRL DE L'AcCORD

Le pr6sent Accord entrera en vigueur des sa signature par les deux Partie
contractantes et ii prendra fin 'a la date que le Gouvernement d u Royaum
Uni et le Secr6taire g6n6ral fixeront de commun accord.

'N -7 3 6
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Article IX

QUESTIONS OUTSIDE AGREEMENT

In the event of questions arising which have not been covered by the present
Agreement the parties to the Agreement will consult with each other about such
questions.

DONE in duplicate and signed at London this 5th day of July 1949 and
at Lake Success this 18th day of March 1949.

(Signed) Arthur CREECH JONES (Signed) Trygve LiE
For the Government of the Secretary-General of

United Kingdom of Great Britain the United Nations
and Northern Ireland

SCHEDULE

Local British Foreign LordICEF UNESCO Voluntary Voluntary Mayor's
Agencies Agencies Fund

Aden Protectorate .................. 50 50
Basutoland Protectorate ............. 50 30 20
Beebuanaland Protectorate .......... 50 50
Bermuda ......................... 50 10 20 20
British Honduras .................. 50 20 15 15
Cyprus .......................... 50 20 30
Falkland Islands ................... 80 20
Gambia Protectorate ................ . 00
Kenya ........................... 80 20
Malta ........................... 50 20 10 20
Northern Rhodesia Protectorate ....... 100
Nyasaland I rotectorate .............. 50 30 20
St. Helena ........................ 65 20 15
St. Vincent ....................... 75 25
Seychelles ........................ 50 20 10 20
Singapore ........................ 50 50
Swaziland Protectorate .............. 50 50
Tanganyika ....................... 1 00
Zanzibar Protectorate................ 50 20 10 20
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Article IX

QUESTIONS NON PRAVUES DANS L'AcCORD

Au cas o i se poseraient des questions qui ne sont pas pr6vues dans le present
Accord, les Parties contractantes entreront en consultation & leur sujet.

FUT en double exemplaire et sign6 h Londres, le 5 juillet 1949, et A Lake
Success, le 18 mars 1949.

(Sign) Arthur CREECH JONES (Signg) Trygve Liz
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni Secr6taire g6n6ral de

de Grande-Bretagne l'Organisation des Nations Unies
et d'Irlande du Nord

TABLEAU

Services Institutions Institutions Caisse
FISE locaux UNESCO britannique dtragires du

d secoura b n solea bndvoles Lord-Mair.

* 1. *I "1,.

Prtectorat d'Aden ................. 50 50
Protectorat du Bassoutoland .......... 50 30 20
Protectorat du Betchouanaland ........ 50 50
Bermudes ........................ 50 10 20 20
Honduras britannique ............... 50 20 15 15
Chypre .......................... 50 20 30
lies Falkland ..................... 80 20
Protectorat de Ia Gambie ............ 100
Kgnya ........................... 80 20
Malte ........................... 50 20 10 20
Protectorat de Ia Rhoddsie du Nord .... 100
Protectorat du Nyassaland ............ 50 30 20
8ainte-Hl ne ..................... 65 20 t5
Saint-Vincent ..................... 75 25
Seychelles ........................ 50 20 1o 20
Singapour ........................ 50 50
Protectorat du Souaziland ........... 50 50
Tanganyika ....................... 100
Protectorat de Zanzibar .............. 50 20 10 20
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No. 189. AGREEMENT' BETWEEN THE SECRETARY-GENERAL 0'
THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF FINLANI
RELATING TO THE 1948 CAMPAIGN FOR THE UNITED NATION
APPEAL FOR CHILDREN. SIGNED AT HELSINKI, 0]
30 MARCH 1948, AND AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, 01
20 MAY 1948

PREAMBLE

WHEREAS, in accordance with the resolutions of the General Assembly an,
the Economic and Social Council of the United Nations, the Secretary-GenerE
of the United Nations has initiated and will co-ordinate and promote a world
wide campaign for the United Nations Appeal for Children; and

WHEREAS, the Secretary-General of the United Nations wishes to entrus
to the Finnish National Committee of the United Nations Appeal for Childrel
the conduct of a campaign in Finland in behalf of the Appeal, in accordanc,
with the provisions of the agreement attached hereto as Schedule . A ,; 2 an(

WHEREAS, the Government of Finland endorses the purpose and characte
of the United Nations Appeal for Children as more particularly described in thi
said agreement, and wishes to take suchaction as will ensure the success of tho
said campaign generally and within its national territory in particular;

Now THEREFORN, the Secretary-General of the United Nations and the Govern-
ment of Finland, represented by Minister Lennart Heljas, have agreed as follows

Article I

NAME OF- THE APPEAL

The name under which the Appeal shall be conducted within the national
territory of the Government of Finland shall be the -United Nations Appeal for
Children , (hereinafter referred to as - the Appeal ).

1 Came into force retroactively as from I February 19A8, in accordance with article VI.
See page 326.



1950 Nations Unies - Recuedi des Traitis 321

TRADUCTION - TRANSLATION

No 189. ACCORD, ENTRE LE SECR1RTAIRE GIRN1RRAL DE L'ORGA
NISATION DES NATIONS UNIES ETJLE GOIVERNEMENT DE LA
FINLANDE RELATIF A LA CAMPAGNE DE 1948 POUR L'APPEL
DES NATIONS UNIES EN FAVEUR DE L'ENFANCE. SIGN9 A
HELSINKI, LE 30 MARS 1948, ET A LAKE SUCCESS (NEW-
YORK), LE 20 MAI 1948

PRE'AMBULE

CONSIDiRANT que, conform6ment aux r6solutions de l'Assembl6e g6n~rale et
du Conseil 6conomique et social des Nations Unies, le Secr6taire g6n~ral de
l'Organisation des Nations Unies a lanc6 dans le monde entier une campagne
pour l'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance, campagne dont ii coordon-
nera et favorisera 'organisation;

CONsIDRANT que le Secr6taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies
d6sire charger le Comit6 national finlandais de t'Appel des Nations Unies en
faveur de l'enfance de mener en Finlande une campagne pour t'Appel, confor-
m6ment aux dispositions de t'accord modbte aA" dont le texte est joint aux
pr~sentes 2;

CONSIDIiRT que le Gouvernement de la Finlande approuve le caract6re et
les buts de l'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance, tels qu'ils sont
d6crits plus en d6tail dans ledit accord, et d6sire prendre les mesures n6cessaires
pour assurer le succes de cette campagne en g6n6ral et sur son territoire national
en particulier;

EN CONSAQUENCE, le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et
le Gouvernement de la Finlande, repr6sent6 par M. Lennart Heijas, Ministre,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

NOM DE L'APPEL

L'Appel sera lanc6 sur le territoire national du Gouvernement de Ia Finlande
sous le nom suivant : aAppel des Nations Unies en faveur de Penfance" (ci-apres
d6nomm6 a l'Appel).

I Entr6 en vigueur rdtroactivement A partir du 1- f6vrier 1948, coanformment h I'article VI.
I Voir page 327.
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Article II

CONDUCT OF THE CAMPAIGN

a. The Government of Finland, in appreciation of the fact that the fullest
understanding and success of the Appeal requires its conduct within each country
by a national committee based upon the leading organizations representative of
the broad groups of people which will be hcpful in prosecuting the Appeal,
endorses the establishment of the Finnish National Committee of the Appeal for
the purpose of conducting the campaign in behalf of the Appeal in Finland.

b. The Government of Finland hereby accords to the Finnish National Com-
mittee of the Appeal a status suitable to the performance of the obligations
described as the responsibility of the Finnish National Committee of the Appeal
in the draft agreement hereto attached as Schedule - A ,.

c. The Government of Finland approves the draft agreement hereto attached
as Schedule , A, and warrants that the said draft agreement is valid and lawful
in all respects under the laws of the Government of Finland.

Article III

DISPOSITION OF CONTRIBUTIONS

The contributions received by the Finnish National Committee shall be allo-
cated and distributed as may be determined by agreement between the Finnish
National Committee and the Secretary-General of the United Nations, in the
absence of a determination by the Government of Finland to the contrary. In
the event of such a contrary determination, the Secretary-General and the Govern-
ment of Finland shall consult regarding the allocation and distribution of the
said contributions.

Article IV

IMMUNITY 'FROM TAXATION

a. All property, both real and personal, including all assets, funds and
contributions to the Appeal, monetary or non-monetary, made under the said
draft agreement and belonging to the Finnish National Committee of the Appeal
and all movements, storage, custody and disposals of said property in accor-
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Article II

CONDUITE DE LA CAMPAGNE

a. Le Gouvernement de la Finlande, tenant compte du fait que, pour faire
pleinement comprendre la port6e et assurer le succes de t'Appel, il faut que
celui-ci soit lanc6, dans chaque pays, par un Comit6 national appuy6 sur les
principales organisations repr~sentatives des grandes collectivit 6 s dont le concours
sera utile pour mener &* bien l'Appel, approuve la cr6ation du Comit6 national
finlandais de l'Appel en vue de conduire la campagne de l'Appel en Finlande.

b. Le Gouvernement de la Finlande conf6re par les pr6sentes au Comit6
national finlandais de t'Appel un statut lui permettant de remplir les obligations
qui sont indiqu~es comme lui incombant dans le projet d'accord moddte a A
dont le texte est joint aux pr6sentes.

c. Le Gouvernement de la Finlande approuve le projet d'accord module , A.
dont le texte est joint aux pr6sentes et garantit que ledit projet d'accord est valide
et l6gal tous 6gards aux termes de la l~gislation du Gouvernement de la Fin-
lande.

Article III

UTILISATION DES CONTRIBUTIONS

Les contributions reues par le Comit6 national finlandais seront r6parties
et distribu6es conform6ment aux dispositions d6termin6es par accord intervenu
entre le Comit6 national finlandais et le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies, sauf dispositions contraires prises par le Gouvernement de la
Finlande. Dans cette 6ventualit6, le Secr6taire g6n6ral et le Gouvernement de la
Finlande entreront en consultation au sujet de l'attribution et de la r6partition
desdites contributions.

Article IV

EXONiRATION D'IMP6TS

a. Tous les biens, tant r6els que personnels, notamment tous les avoirs,
fonds et contributions revenant A t'Appel, en argent ou en nature, acquis en vertu
dudit projet d'accord et appartenant au Comit6 national finnois de l'Appel, et
tous mouvements, tout emnagasinage, gardiennage et toute utilisation desdits

N. 189



324 United Nations - Treaty Series 1950

dance with the said draft agreement shall be immune from taxes, fees, tolls, or
duties imposed by the Government of Finland or by any political subdivision
thereof or by any public or other competent authority in Finland.

b. All donors in Finland to the Appeal shall be entitled to the same exemp-
tions, immunities and credits for their contributions to the Appeal as they would
be entitled to under the laws of Finland for contributions for other philanthropic
purposes.

Article V

ASSISTANCE TO THE COMMITTEE

a. The Government of Finland agrees that it will aid and assist the Finnish
National Committee in the performance of the obligations described as the respon-
sibility of the Committee in the said draft agreement by

(1) Arranging in co-operation with the Committee of suitable observance of
the day designated by the Secretary-General of the United Nations as
( United Nations Appeal for Children Day ,.

(2) Consulting with the Committee regarding the manner of its organization.

(3) Consulting with the Committee regarding the depositories in which the
Committee shall maintain special accounts for all monetary contributions.

(4) Notifying the Committee of any action deemed necessary by the Govern-
ment of Finland for the Committee to take for the protection of all contri-
butions, whether monetary or non-monetary.

(5) Nominating to the Committee governmental or public auditors for regular
audit of the Committee's records and accounts.

b. In addition to the aid and assistance specified in sub-paragraph (a)
above, the Government of Finland also shall render whatever additional aid and
assistance it shall deem desirable to ensure the success of the campaign in behalf
of the Appeal. All aid and assistance given to the National Committee of the
Appeal by the Government of Finland in accordance with this Agreement shall
be furnished at the cost of the Government and without expense or obligation
to the said Committee or to the Secretary-General of the United Nations.

No. 189
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biens conformes audit projet d'accord, seront exon6rs des impbts, redevances,
p6ages ou droits impos6s par le Gouvernement finnois, par toute subdivision
politique de ce Gouvernement, ou par toute autorit6 comp6tente, publique ou
autre, de la Finlande.

b. Toutes personnes, en Finlande, faisant un don en faveur de t'Appel,
auront droit, pour les contributions qu'elles apporteront a l'Appel, aux m~mes
exemptions, immunit6s et d6ductions qui leur seraient accord6es aux termes de
la l6gislation de la Finlande pour des contributions faites & d'autres fins philan-
thropiques.

Article V

AsSISTANCE APPORTiE AU COMITI

a. Le Gouvernement de la Finlande accepte d'accorder aide et assistance
au Comit,6 national finlandais dans l'accomplissement des obligations qui sont
indiqu6es comme Iui incombant dans le susdit projet d'accord :

1) En prenant, en collaboration avec le Comit6, les dispositions n6cessaires
pour que soit observ6 le jour d4sign6 par le Secr~taire g~n~raI de l'Orga-
nisation des Nations Unies comme a Journ6e de 'Appel des Nations Unies
en faveur de l'enfance,.

2) En entrant en consultation avec le Comit6 au sujet de I'organisation de
cette journ6e.

3) En entrant en consultation avec le Comit6 au sujet des d6positaires chez
lesquels le Coxnit8 ouvrira des comptes sp6ciaux pour toutes les contri-
butions en argent.

4) En informant le Comit6 de toutes mesures que, au jugement du Gouver-
nement finnois, le Comit6 devra prendre pour la protection de toutes
les contributions, qu'elles soient en argent ou en nature.

5) En nommant aupr~s du Comit6 des commissaires aux comptes pour la
verification r6guli~re des archives et de la comptabilit6 du Comit6.

b. Outre l'aide et l'assistance sp6cifi~es au paragraphe a ci-dessus, le Gou-
vernement de la Finiande fournira 6galement toute t'aide et I'assistance supplt
mentaires qu'il jugera souhaitables pour assurer le succ6s de la campagne de
t'Appel. Toute aide et assistance accord6es au Comit6 national de t'Appel par Ie
Gouvernement de Ia Finlande, conform6ment au prtsent Accord, seront fournies
aux frais du Gouvernement et ne devront entralner pour ledit Comit 6 ou le Secr-
taire g6n 6ral de t'Organisation des Nations Unies aucune d6pense ou obligation.
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Article VI

PERIOD OF AGREEMENT

This Agreement, which has been made in two similar copies, one for each
of the participants, shall take effect as from the 1st day of February 1948 and
shall remain in force during the life of the agreement attached hereto as Sche-
dule -A-.

On behalf of the United Nations

Lake Success, 20th day of May 19/8.

(Signed) Trygve LIE

Secretary-General of the United Nations

On behalf of the Finnish Government :
Helsinki, 30th day of March 1948.

(Signed) Lennart HEwAs
Minister

SCHEDULE aA,

AGREEMENT BETWEEN THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NATIONS AND
THE FINNISH NATIONAL COMMITTEE OF THE UNITED NATIONS APPEAL FOR
CHILDREN

PREAMBLE

WHEREAS, the Secretary-General of the United Nations, in accordance with the direction
of the General Assembly expressed in Resolution 48 (8) adopted on 11 December 1946 1,
considered the ways and means of collecting and utilizing contributions from persons, orga-
nizations, and peoples all over the world equivalent to the earnings of one day's work for
the purpose of helping to meet relief needs, and the Secretary-General, in further compliance
with the said Resolution of the General Assembly, reported the results of his consideration
,to the Economic and Social Council; and

. WHEREAS, the Economic and Social Council of the United Nations, by resolutions adopted
on 29 March 1947 ' and 8 August 1947 ', approved and authorized the establishment and
organization of the United Nations Appeal for Children; and

'United Nations, document A/64/Add. 1, page 74.
'United Nations, document E/4 37, page 27.
3 United Nations, document E/5 73, page 40.
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Article VI

DURAE DE L'AcCOIID

Le present Accord, fait en deux exemplaires identiques, soit un exemplaire
pour chacune des parties contractantes, prendra effet le 1°" f~vrier 1948 et
demeurera en vigueur pendant toute la dur6e de validit6 de I'accord modle - A
dont le texte est joint aux pr6sentes.

Pour I'Organisation des Nations Unies

Lake Success, le 20 mai 1948.
(Signi) Trygve Lis

Secr6taire g6n6ral de I'Organisation des Nations Unies

Pour le Gouvernement finlandais

Helsinki, le 30 mars 1948.

(Sigu) Lennart HELAS

Ministre

MODIkLE -A.

ACCORD ENTRE LE SECRITAIRE Gt1NIRAL DE L'ORGANISATTON DES NATIONS
UNIES ET LE COMITI9 NATIONAL FINLANDAIS DE L'APPEL DES NATIONS
UNIES EN FAVEUR DE L'ENFANCE

PRAAMBULE

CONSIDARANT que, ainsi qu'il en avait W charg6 par t'Assembl6e g~n~rale aux termes
du paragraphe 8 de sa r6solution 48 du 11 d~cembre 1946 ', le Secr~taire g~n~ral de
I'Organisation des Nations Unies a 6tudi6 les voics et moyens devant permcttre de r6unir
et d'utiliser une contribution 6gale au salaire d'une journ~e de travail provenant des parti-
culiers, des organisations et des peuples du monde entier, pour aider A satisfaire les besoins
d'assistance et que, toujours en ex6cution de ladite r~sotution, le Secr~taire g~n~ral a rendu
compte des r~sutats de cette 6tude au Conseil 6conomique et social;

CONSDATuN'r que, par ses r6solutions des 29 mars' et 8 aoeit 1947', le Conseil 6cono-
mique et social de 'Organisation des Nations Unies a approuv6 et autoris6 la cr6ation et
I'organisation de l'Appel des Nations Unies en faveur de 1'enfance;

1 Nations Unies, document A/61i/Add. 1, page 74.
2 Nations Unies, document E/437, page 27.
'Nations Unies, document E/5 73, page A 0.
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WHEREAS, the Economic and Social Council requested the Secretary-General to make
such arrangements as may be necessary to carry forward the United Nations Appeal for Child-
ren and authorized the Secretary-General to enter into Agreements with countries; and

WHEREAS, the Secretary-General has initiated and will coordinate and promote a world-
wide campaign for the United Nations Appeal for Children; and

WHEREAS, the fullest understanding and success of the United Nations Appeal for Children
requires its conduct within each country by a national committee based upon the leading
organizations representative of the broad groups of people which will be helpful in prosecuting
the said Appeal; and

WHEREAS, such a national committee has been formed in Finland, which national commit-
tee the Secretary-General wishes to, and hereby does, recognize as the Finnish-National Com-
mittee of the United Nations Appeal for Children, which shall be responsible as herein de-
scribed for the conduct of the Appeal in Finland; and

WHEREAS, the Government of Finland, by virtue of Resolution adopted on December 194s7
has approved the purpose and character of the United Nations Appeal for Children and has
authorized the conduct of the said Appeal within its national territory by the Finnish National
Committee of the United Nations Appeal for Children in accordance with the United Appeal
for Children in accordance with the terms of this Agreement;

NOW THEREFORE, the Secretary-General of the United Nations and the Finnish National
Committee of the United Nations Appeal for Children have agreed as follows

Article I

NAME OF THE APPEAL

The name under. which the Appeal shall he conducted within the national territory of
the Government of Finland shall be the a United Nations Appeal for Children (hereinafter
referred to as a the Appealn).

Article II

PURPOSE AND CHARACTER OF THE APPEAL

a. The Appeal is, and shall be conducted as, a special world-wide appeal for non-govern-
mental voluntary contributions to meet emergency relief needs of children, adolescents, expec-
tant and nursing mothers, without discrimination because of race, creed, nationality status
or political belief, by way of a one day's income collection or other alternative forms of collec-
tion better adapted to each particular country, with the intention that the resources amassed
by the contributions are to be distributed by transfer in the main to the International Child-
ren's Emergency Fund and also by transfer to other projects of similar purpose and benefit
to children, adolescents and expectant and nursing mothers.

b. The Secretary-General, to ensure the international and unified character of the Ap-
peal, shall designate in writing to the Finnish National Committee of the Appeal a period of
time within the limits of which the Appeal shall be conducted.
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CONSID Irr que le Conseil 6 conomique et social a pri6 le Secr6taire g~n~ral de conclure
les arrangements n~cessaires pour mener 4 bien la campagne de l'Appel des Nations Unies
en faveur de l'enfance et I'a autoris6 h conclure des accords avec les divers pays;

CONSIDRArNT que le Secr6taire g6n6ral a lanc6 dans le monde entier une campagne pour
l'Appel des Nations Unies en faveur de I'enfance, campagne dont if coordonnera et favorisera
l'organisation;

CONSIDiRANT que, pour faire pleinement comprendre la porte et assurer le succ6s de
l'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance, ii importe que celui-ci soit lanc6 dans
chaque pays par un Comit6 national appuy6 sur les principales organisations representatives
des grandes collectivit~s dont le concours sera utile pour mener A bien l'Appel;

CoNsiDnAIRA qu'un Comit6 national a t6 constitu6 en Finlande et que le Secr6taire g6n6ral
le reconnait par les pr6sentes comme Comit6 national finlandais de l'Appel des Nations
Unies en faveur de l'enfance, lequel sera charge, ainsi qu'il est stipulk au present Accord,
de mener la campagne pour l'Appel en Finlande; et

CONSIDkRANT que le Gouvernement de la Finlande, en execution d'une r~solution adopt~e
au mois de d6cembre 1947, a approuv6 le caract6re et les buts de l'Appel des Nations Unies
en faveur de l'enfance et a autoris6 qu'une campagne pour ledit Appel soit mene sur son
territoire national par le Comit6 national finlandais de t'Appel des Nations Unies en faveur
de l'enfance en conformit6 des dispositions du pr6sent Accord;

EN CONSAQUENCE, le Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies et le Comit6
national finlandais de l'Appel des Nations Unies en faveur de 1'enfance sont convenus de ee
qui suit

Article pretmer

NoU DE L'APPEL

L'Appel sera lanc6 sur le territoire national du Gouvernement de la Finlande sous
le nom suivant : cAppel des Nations Unies en faveur de 'enfance) (ci-apr6s d6nomm6

l'Appel n).

Article II

CARACTkRE ET BUTS DE L'APPEL

a. L'Appel aura le caract~re d'un appel sp6 cial en faveur de contributions volontaires
non gouvernementales et sera lanc6 dans le monde entier a dessein de satisfaire, au moyen
de la collecte de sommes 6gales au salaire d'une journ6e de travail ou de collectes effectu6es
de toute autre mani~re mieux adapt~e A chaque pays particulier, les besoins de secours excep-
tionnels des enfants, des adolescents, des femmes enceintes et des m~res qui nourrissent,
et cela sans aucune discrimination du fait de Ia race, de la religion, de la nationalit6 ou des
opinions politiques. Les ressources procur6es par les contributions devront Atre distribu6es
en proc6dant au transfert de Ia majeure partie de ces sommes au Fonds international de
secours A l'enfance et A des transferts au b6ndfice d'autres institutions poursuivant le mgme
but au profit des enfants, des adolescents, des femmes enceintes et des m~res qui nourrissent.

b. En vue d'affirmer le caractre international et unifi6 de l'Appel, le Secr6taire g~nral
indiquera par 6crit au Comit6 national finlandais de l'Appel, la p~riode au cours de laquelle
doit tre men~e la campagne en faveur de t'Appel.

N
°
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c. The Secretary-General also shall designate similarly a particular day within the broad
campaign period as United Nations Appeal for Children Day. The Finnish National Commit-
tee of the Appeal, with the co-operation of the Government of Finland, shall arrange suitable
observance of this day as part of the world-wide observance of the Appeal.

Article III

NATIONAL COMMITTEE

a. The name of the Committee shall be the Finnish National Committee of the United
Nations Appeal for Children (hereinafter referred to as athe Committee ,).

b. The Committee shall be organized in such manner as it shall decide after consultation
with the Government of Finland, subject to the provisions of this Agreement.

c. The Committee shall include as far as possible representatives of all the leading
organizations in the country which will be helpful in prosecuting the Appeal. The Committee
also shall include such individuals whose membership it may consider advantageous to the
Appeal.

d. The Committee shall function solely for the Appeal, to whose purpose and character
it shall adhere.

e. The Committee, through its chairman or one other member, shall be represented
in the membership of the International Advisory Committee of the United Nations Appeal for
Children, which shall be organized and which shall function in accordance with the provisions
of the United Nations governing the said International Advisory Committee.

Article IV

CONDUCT OF THE APPEAL

a. The Committee shall itself decide, initiate and organize the methods and machinery
for the conduct of the Appeal in Finland, subject to the provisions of this Agreement.

b. The Secretary-General shall render the Committee any assistance it may request and
which he can render either directly or through

(1) The staff of the Secretariat, particularly including the Director of the Appeal and
his staff of technical counsel and regional representatives.

(2) The International Advisory Committee.

c. The Committee may accept not only monetary contributions but also may accept,
aftbr consultation with the Secretary-General, such non-monetary contributions of supplies,
commodities, services and other assets as the Committee may deem suitable.
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c. Le Secr~taire gtnmral d~signera 6galement un jour de la campagne comme, Journe
de l'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance n. Le Comit6 national finlandais, avec
la collaboration du Gouvernement de la Finlande, veillera A ce que cette journ6e prenne le
caract~re d'une participation A la campagne mondiale en faveur de l'Appel.

Article III

CoMIT NATIONAL

a. Le Comit6 sera d6nomm6 : ,Comit6 national finlandais de t'Appel des Nations
Unies en faveur de l'enfance , (dsign6 ci-apr~s comme , le Comit6 D).

b. Le Comit6 sera organis6 comme il en d6cidera lui-mme apr~s consultation avec le
Gouvernement de la Finlande, sous reserve des dispositions du present Accord.

c. Le Comit6 comprendra autant que possible des repr6sentants de toutes les prin-
cipales organisations du pays dont le concours sera utile pour mener A bien la campagne
en faveur de l'Appel, et comprendra 6galement les personnes dont la collaboration tui
paraltra utile au succ~s de la campagne en faveur de l'Appel.

d. Le Comit6 se consacrera exclusivement A l'Appel, aux fins et au caract~re duquel
il se conformera.

e. Le Comit6, par l'interm6diaire de son President ou d'un autre de ses membres,
sera repr~sent6 a la Commission consultative internationale de l'Appel des Nations Unies
en faveur de l'enfance qui sera constitu6e et qui fonctionnera conform6ment aux dispo-
sitions relatives A ladite Commission arrWtes par les Nations Unies.

Article IV

CONDUITE DE LA CAMPAGNE

a. Le Comit6 choisira et mettra en euvre lui-mgme les m~tbodes et les moyens A uti-
liser pour mener la campagne en faveur de t'Appel en Finlande, sous r6serve des dispo-
sitions du present Accord.

b. Le Secr~taire g6n~ral prgtera au Comit6 toute l'assistance que celui-ci pourra lui
demander et qu'il sera en mesure de fournir soit directement, soit par l'interm6diaire :

1) Des membres du Secr6tariat, notamment du Directeur de l'Appel et de son personnel
de conseillers techniques et de repr~sentants r~gionaux;

2) De la Commission consultative internationale.

c. En plus des contributions en argent, le Comit6 peut, apr~s consultation du Secr&-
taire g~n6ral, accepter des contributions en nature, notamment les approvisionnements,
produits, services et autres dons qu'il jugera utiles.
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Article V

CUSTODY OF CONTRIBUTIONS

a. The Committee shall place all monetary contributions in special accounts under its
name. These special accounts shall be maintained in depositories selected by the Committee
in consultation with the Government of Finland. Funds shall be withdrawn or transferred
from these special accounts only in accordance with the terms of this Agreement.

b. The Committee shall safeguard and conserve all non-monetary contributions by
taking all needful action, including insuring, storing and transporting such non-monetary
contributions. In the case of supplies or other assets whose kind or condition requires early
distribution, the Committee shall consult immediately with the Secretary-General to ensure
their immediate distribution and, as far as possible, the implementation of Article VI of this
Agreement.

c. The Committee shall indemnify and hold the United Nations and the Secretary-
General and their or his employees and agents harmless from any loss, no matter howsoever
caused, arising out of the operations of the Committee under this Agreement. The Committee
shall take out adequate insurance according to the laws of Finland, or other similar protection
against the risks referred to in this sub-paragraph.

Article VI

DISPOSITION OF CONTRIBUTIONS

a. The contributions received by the Committee, after deductions of the administrative
and other costs permitted under Article VII (c), shall be allocated and distributed by the Com-
mittee as follows:

1. The feeding expenses of the International Children's Emergency Fund in Finland
shall be charged against the net income collected, as well as the expenses arising out of the
forwarding of a contribution, which may be regarded symbolical, to some other country
needing assistance, in case such contribution may be found possible.

2. The rest of the income collected is to be distributed as follows
a) sponsorships and school subsidies for war orphans and other destitute children,
b) for the care of displaced and other destitute children,.
c) subsidies to orphans' homes in devastated areas,
d) for the combating of tuberculosis among children, and
e) for other purposes relating to child welfare, and for the benefit of expectant and nur-

sing mothers, as may be agreed upon in each case separately.
All contributions collected for the Appeal will be transferred to United Nations Interna-

tional Children's Emergency Fund, and the contributions received by it will be turned over
to the Finnish Distribution Committee of the United Nations Appeal for Children. The Distri-
bution Committee shall be made up of the Board of Directors of Finland's Relief Fund and
two representatives of the Finnish National Committee.

b. No contribution shall be disposed of by the Committee save in accordance with the
provisions of this Agreement.

No. 189



1950 Nations Unies - Recuei des Traitds 333

Article V

GARDE DES CONTRIBUTIONS

a. Le Comit6 d6posera toutes les contributions en argent A des comptes sp6ciaux ouverts
At son norn. Ces comptes sp6ciaux seront tenus par des d6positaircs choisis par le Comit6
en consultation avec le Gouvernement de la Finlande. Les fonds vers~s i ces comptes sp6ciaux
ne seront retires ou transf6rms qu'en conformit6 des dispositions du present Accord.

b. Le Comit6 veillera A la protection et At a conservation de toutes les contributions
en nature en prenant toutes mesures utiles destinies notamment A ce qu'elles soient assu-
r6es, emmagasin~es et transportes. Dans le cas d'app rovisionnements ou autres dons qui,
par leur nature ou en raison de I'Itat dans lequel is se trouvent, doivent Atre distribu6s
sans d~lai, le Comit6 entrera aussit6t en consultation avec le Seer~taire g6n~ral afin que
leur distribution ait lieu imm~diatement et, autant que possible, en application des disposi-
tions de l'article VI du pr6sent Accord.

c. Le Comit6 garantira l'Organisation des Nations Unies, le Secr6taire g6n~ral et leurs
commis et agents contre tout prejudice, quelle qu'en soit la cause, resultant de l'activit6
du Comit6 agissant en vertu du present Accord. Le Comit6 contractera les assurances n6ces-
saires en conformit6 des lois de la Finlande ou prendra d'autres mesures de protection
similaires contre les risques vis~s dans le present paragraphe.

Article VI

UTILISATION DES CONTRIBUTIONS

a. Les contributions reues par le Comit6 seront, apr6s d6duction des frais adminis-
tratifs et autres vis6s au paragraphe c de I'article VII, distributes et rtparties par le Comit6
de la mani6re suivante :

t. Les d6penses relatives aux secours alimentaires distribu6s par le Fonds interna-
tional de secours A 'enfance en Finlande seront imputtes sur les sommes nettes recueillies,
de mtme que les d6penses rtsultant de l'envoi d'une contribution qui peut 6tre symbolique,
A un autre pays ayant besoin d'assistance, dans le cas oh cette contribution sera reconnue
possible.

2. Le reste des contributions recueillies sera utilist aux fins suivantes
a) constitution de bourses et attribution de subventions aux 6coles au profit des orphe-

lins de guerre et autres enfants dans le besoin;
b) entretien des enfants dtplac6s et autres enfants dans le besoin;
c) attribution de subventions aux orphelinats dans les rtgions d6vast6es;
d) lutte contre la tuberculose chez les enfants; et
e) autres fins relatives an bien-6tre des enfants, des femmes enceintes et des mtres qui

nourrissent, dont ii pourra tre convenu dans chaque cas particulier.
Toutes les contributions reues pour I'Appel seront vers6es au Fonds international

des Nations Unies pour le sceours A I'enfance et les contributions revues par lui seront
remises au Comit6 de distribution finlandais de I'Appel des Nations Unies en faveur de
I'enfance. Le Comit6 de distribution sera compos6 des membres du Conseil d'administration
du Fonds de secours de la Finlande et de deux repr6sentants du Comit6 national finlandais.

b. Le Comit6 n'utilisera aucune contribution autrement qu'en conformit6 des dispo-
sitions du pr6sent Accord.
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Article VII

COSTS OF OPERATION

a. The costs and obligations herein assumed by the Committee shall be charged against
the contributions collected by the Committee. As soon as feasible, the Committee shall
prepare a budget of its projected expenditures which shall be transmitted to the Secretary-
General for his information.

b. The aid furnished to the Committee and the activity in its behalf performed by the
Secretary-General in accordance with Article IV (b) of this Agreement shall be at the cost of
the United Nations.

c. All other costs, including all obligations, claims or other expenses of whatsoever kind
or description, incurred in the conduct of the Appeal by the Committee shall be assumed by
the 'Committee.

Article VIII

RECORDS AND ACCOUNTS

a. The Committee and its subsidiary bodies agree to keep suitable records and accounts
of the collection, allocation and disposition of all contributions. The Committee shall trans-
mit to the Secretary-General at regular intervals detailed financial reports respecting its oper-
ations and the operations of its subsidiary bodies.

b. The Committee shall make its records and accounts available for regular audit and
inspection by such governmental or public auditors as shall be suggested by the Government
of Finland and shall be acceptable to the Committee.

c. The Committee shall transmit to the Secretary-General at regular intervals the mi-
nutes and records of its meetings and decisions.

Article IX

PERIOD OF AGREEMENT

a. This Agreement, which has been made in two similar copies, one for each of the parti-
cipants, shall take effect as from the 1 st day of February 19 4 8, and shall remain in force for
a period of one-year from the closing date of this campaign period fixed by the Secretary-
General in accordance with Article 11 (b) and for such additional period of time as may elapse
until a final settlement of all accounts relating to the operations of-the Committee under this
Agreement has been agreed to by the Secretary-General.

b. In the event that the Committee shall receive contributions after the expiration of
this Agreement, the Committee shall transfer such contributions to the Secretary-General
for disposition as closely as possible in accordance with the basic purpose of this Agreement.

Article X

QUESTIONS OUTSIDE AGREEMENT

In the event of questions arising which have not been covered by this Agreement, the
parties to this Agreement will consult with each other.
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Article VII

DAPENSES RELATIVES I LA CAMPAGNE

a. Le montant des frais encourus et des ddpenses engagdes par le Comit6 en vertu
du pr6sent Accord sera prdlev6 sur les contributions rcucs par le Comit6. Ds que faire se
pourra, le Comit6 6tablira ses previsions de dpcnses qui seront transmiscs pour information
au Secrdtaire gdndral.

b. L'aide fournie au Comit6 et les tAches accomplies pour son compte par le Secr6-
taire gdndral en application des dispositions du paragraphe b de l'article IV du present
Accord, seront A la charge de l'Organisation des Nations Unies.

c. Tous autres frais, y compris toutes d6penses engagdes, dettes et ddpenscs de qucIque
ordre et de quelque nature que ce soit, encourus par le Comit6 pour mcner la campagne,
seront assumes par ce dernier.

Article VIII

ARCHIVES ET COMPTABILITA

a. Le Comit6 et ses organes auxiliaires s'engagent A tenir des registres et une compta-
bilit6 appropride en ce qui concerne la collecte, la rdpartition et l'utilisation de toutes les
contributions. Le Comite transmettra au Secrdtaire gdndral, A intervalks rdguliers, des
rapports financiers ddtaill6s concernant ses operations et celles de ses organes auxiliaires.

b. Aux fins de vdrification pdriodique, le Comit6 mettra ses registres et sa compta-
bilit6 a la disposition de commissaires aux comptes du Gouvernement ou d'experts-compta-
bles qui seront ddsignds par le Gouvernement de la Finlande et agr44s par le Comit6.

c. Le Comit6 transmettra au Secrdtaire gdndral, A intervalles rdguliers, les proc6s-ver-
baux et les comptes rendus de ses sdances et de ses ddcisions.

Article IX
DURAE DE L'AcCORD

a. Le prdsent Accord, qui a tA 6tabli en double exemplaire, un pour chacun des
contractants, prendra effet le 1- fdvrier 1948 et demeurera en vigueur pendant un an A
compter de la date de cl6ture de la campagne fixde par le Secrdtaire gdndral en vertu du para-
graphe b de l'article II et pour toute autre p6riode supplkmentaire qui pourra s'6couler
avant qu'un r~glement ddfinitif de tous les comptes rclatifs aux operations du Comit6 en
exdcution du prdsent Accord ait reu I'approbation du Secrdtaire gdndral.

b. Si le Comit6 reoit des contributions apr~s I'expiration du prdsent Accord, il les
fera parvenir au Secrdtaire gdndrat en vue de leur utilisation dans des conditions aussi
proches que possible de l'objectif fondamental du prdsent Accord.

Article X

QUESTIONS NON PRIAVUES DANS L'AccORD

Au cas ob se poseraient des questions qui ne sont pas pr6vues dans le pr6sent Accord,
les Parties contractantes entreront en consultation & leur sujet.
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No. 190. AGREEMENT' BETWEEN THE SECRETARY-GENERAL OF
THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF SAN MARINO
RELATING TO THE 1948 CAMPAIGN FOR THE UNITED NATIONS
APPEAL FOR CHILDREN. SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 7 OCTOBER 1948

PREAMBLE

WHEREAS, in accordance with the resolutions of the General Assembly and
the Economic and Social Council of the United Nations, the Secretary-General
of the United Nations has initiated and will co-ordinate and promote a world-
wide campaign for the United Nations Appeal for Children and

WHEREAS, the Secretary-General of the United)Nations wishes to entrust
to the San Marino National Committee of the United Nations Appeal for Children
the conduct of a campaign in San Marino in behalf of the Appeal, in accordance
with the provisions of a draft agreement attached hereto as Schedule. A., ;2 and

WHEREAS, the Government of San Marino endorses the purpose and cha-
racter of the United Nations Appeal for Children as more particularly described
in the said draft agreement, and wishes to take such action as will ensure the
success of the said campaign generally and within its national territory in parti-
cular;

Now THEREFORE, the Secreta.ry-General of the United Nations and the Govern-
ment of San Marino have agreed as follows:

Article I

NAME OF THE APPEAL

The-name under which the Appeal shall be conducted within the national
territory of the Government of San Marino shall be the ( United Nations Appeal
for Children , (hereinafter referred to as ( the Appeal a).

1 Came into force retroactively as from 10 June 1948, in accordance with article VI.
2 See page 3/4.
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TBADUCTION - TRANSLATION.

No. 190. ACCORD1 ENTRE LE SECR1TAIRE GtRNIARAL DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT
DE SAINT-MARIN RELATIF A LA CAMPAGNE DE 1948 POUR
L'APPEL DES NATIONS UNIES EN FAVEUR DE L'ENFANCE.
SIGNlA A LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE 7 OCTOBRE 1948

MRAMBULE

CONSIDiRANT que, conform6ment aux r6solutions de t'Assembl6e g6n6rale et
du Conseil 4conomique et social des Nations Unies, le Secr4taire g6n6ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies a lanc6 dans le monde entier une campagne pour
t'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance, campagne dont it coordonnera
et favorisera t'organisation;

CONSIDiRANT que le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
d6sire charger le Comit6 national de Saint-Marin de l'Appel des Nations Unies
en faveur de l'enfance de mener Saint-Marin une campagne pour t'Appel,
conform6ment aux dispositions du projet d'accord modete ,, A ) dont le texte
est joint aux pr6sentes 2;

CONSIDiRANT que le Gouvernement de Saint-Marin approuve le caractere et
les buts de l'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance, tels qu'ils sont d6crits
plus en d6tail dans ledit projet d'accord, et d6sire prendre les mesures n4cessaires
pour assurer le succ~s de cette campagne en g6n6ral et sur son territoire national
en particulier;

EN CONS9QUENCH, le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
et le Gouvernement de Saint-Marin sont convenus de ce qui suit

Article premier

NOM DE L'APPEL

L'Appel sera lanc6 sur le territoire national du Gouvernement de Saint-Ma-
rin, sous le nom suivant : -Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance
ci-apres dnomm6 a t'Appel ).

I Entr6 en vigueur r6troactivement A partir du 10 juin 1948, conform6ment A 'article V1.
2Voir page 345.
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Article H

CON'DUCT OF THE CAMPAIGN

a. The Government of San Marino, in appreciation of the fact that the ful-
lest understanding and success of the Appeal requires its conduct within each
country by a national committee based upon the leading organisations representa-
tive of the broad groups of people which will be helpful in prosecuting the Appeal,
endorses the establishment of the San Marino National Committee of the Appeal
for the purpose of conducting the campaign in behalf of the Appeal in San Marino.

b. The Government of San Marino hereby accords to the San Marino
National Committee of the Appeal a status suitable to the performance of the
obligations described as the responsibilty of the San Marino National Committee of
the Appeal in the draft agreement hereto attached as Schedule , A ,.

c. The Government of San Marino approves the draft agreement hereto
attached as Schedule - A -- and warrants that the said draft agreement is valid
and lawful in all respects under the laws of the Government of San Marino.

Article III

DIsPOSITIONS OF CONTRIBUTIONS

The contributions received by the San Marino National Committee shall be
allocated and distributed as may be determined by agreement between the San
Marino National Committee and the Secretary-General of the United Nations,
in the absence of a determination by the Government of San Marino to the con-
trary. In the event of such a contrary determination, the Secretary-General
and Government of San Marino shall consult regarding the allocation and dis-
tribution of the said contributions.

Article IV

IMMUNITY FROM TAXATION

a. All property, both real and personal, including all assets, funds and con-
tributions to the Appeal, monetary or non-monetary, made under the said draft
agreement and belonging to the San Marino National Committee of the Appeal
and all movements, storage, custody and disposals of said property in accordance
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Article H

CONDUITE DE LA CAMPAGNE

a. Le Gouvernement de Saint-Marin, tenant compte du fait que, pour faire
pleinement comprendre la port~e et assurer le succ~s de l'Appel, it faut que
celui-ci soit tanc6, dans chaque pays, par un Comit4 national appuy6 sur les
principales organisations repr6sentatives des grandes collectivitds dont le concours
sera utile pour mener A bien l'Appel, approuve la cr6ation du Comit6 national
de t'Appel de Saint-Main en vue de conduire la campagne de t'Appel A Saint-
Main.

b. Le Gouvernement de Saint-Main confbre par les pr6sentes au Comit6
national de l'Appel de Saint-Matin un statut tui permettant de remplir les obli-
gations qui sont indiqu6es comme lui incombant dans le projet d'accord module

A dont le texte est joint aux pr6sentes.

c. Le Gouvernement de Saint-Main approuve le projet d'accord module
a A dont le texte est joint aux pr6sentes et garantit que ledit projet d'accord
est valide et t4gal A tous 4gards aux termes de la t4gislation du Gouvernement
de Saint-Marin.

Article III

UTILISATION DES CONTRIBUTIONS

Les contributions reues par le Comit6 national de Saint-Marin seront r6par-
ties et distribu6es conform6ment aux dispositions d6termindes par accord inter-
venu entre le Comit6 national de Saint-Marin et le Secrtaire g~n6ral de t'Orga-
nisation des Nations Unies, sauf dispositions contraires prises par le Gouverne-
ment de Saint-Main. Dans cette 6ventualit6, le Secr6taire g6n6ral et le Gouverne-
ment de Saint-Main entreront en consultation au sujet de l'attribution et de la
r6partition desdites contributions.

Article IV

EXONEBA'TION D'IMP6TS

a. Tous les biens, tant r6els que personnels, notamment tous les avoirs,
fonds et contributions revenant A t'Appel, en argent ou en nature, acquis en vertu
dudit projet d'accord et appartenant au Comit6 national de t'Appel de Saint-
Manin et tous mouvements, tout emmagasinage, gardiennage et toute utilisation
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with the said draft agreement shall be immune from taxes, fees, tolls, or duties
imposed by the Government of San Marino or by any political subdivision thereof
or by any public or other competent authority in San Marino.

b. All donors in San Marino to the Appeal shall be entitled to the same
exemptions, immunities and credits for their contributions to the Appeal as
they would be entitled to under the laws of San Marino for contributions for
other philanthropic purposes.

Article V

AssISTANCE TO THE COMMITTEE

a. The Government of San Marino agrees that it will aid and assist the
San Marino National Committee in the performance of the obligations described
as the responsibility of the Committee in the said draft agreement by :

(1) Arranging in cooperation with the Committee of suitable observance
of the day designated by the Secretary-General of the United Nations
as -United Nations Appeal for Children Day-.

(2) Consulting with the Committee regarding the manner of its organisa-
tion.

(3) Consulting with the Committee regarding the depositories in which
the Committee shall maintain special accounts for all monetary
contributions.

(4) Notifying the Committee of any action deemed necessary by the Govern-
ment of San Marino for the Committee to take for the protection of all
contributions, whether monetary or non-monetary.

(5) Nominating to the Committee governmental or public auditors for
regular audit of the Committee's records and accounts.

b. In addition to the aid and assistance specified in sub-paragraph (a)
above, the Government of San Marino also shall render whatever additional aid
and assistance it shall deem desirable to ensure the success of the campaign in
behalf of the Appeal. All aid and assistance given to the National Committee
of the Appeal by the Government of San Marino in accordance with this Agree-
ment shall be furnished at the cost of the Government and without expense or
obligation to the said Committee or to the Secretary-General of the United
Nations.
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desdits biens conformes audit projet d'accord seront exon~r6s des imp6ts,-rede-
vances, p~ages ou droits impos6s par le Gouvernement de Saint-Marin, ou
par toute subdivision politique de ce Gouvernement, ou par toute autorit6
comptente, publique ou autre, de Saint-Marin..

b. Toutes personnes, h Saint-Marin, faisant un don en faveur de l'Appel,
auront droit, pour les contributions qu'elles apporteront A l'Appel, aux mgmes
exemptions, immunit6s et d6ductions qui leur seraient accord6es aux termes de
la t6gislation de Saint-Marin pour des contributions faites a d'autres fins phi-
lanthropiques.

Article V

AssISTANCE APPORT'E AU COMITE

a. Le Gouvernement de Saint-Marin accepte d'accorder aide et assistance
au Comit6 National de Saint-Marin dans L'accomplissement des obligations qui
sont indiqu6es comme tui incombant dans le susdit projet d'accord :

1) En prenant, en collaboration avec le Comit6, les dispositions n6cessaires
pour que soit observ6 le jour d6sign6 par le Secr6taire g6n6ral de
t'Organisation des Nations Unies comme cJourn6e de t'Appel des
Nations Unies en faveur de t'enfance,,.

2) En entrant en consultation avec le Comit6 au sujet de t'organisation
de cette journ~e.

3) En entrant en consultation avec le Comit6 au sujet des d6positaires
chez lesquels le Comit6 ouvrira des comptes sp6ciaux pour toutes les
contributions en argent.

4) En informant le Comit6 de toutes mesures que, au jugement du Gouver-
nement de Saint-Marin, le Comit6 devra prendre pour la protection de
toutes les contributions, qu'elles soient en argent ou en nature.

5) En nommant aupres du Comit6 des commissaires aux comptes pour la
v6rification r6gulire des archives et de la comptabilit6 du Comit6.

b. Outre l'aide et t'assistance sp~cifi6es au paragraphe a ci-dessus, le
Gouvernement de Saint-Marin fournira Cgalement toute I'aide et t'assistance
suppl4mentaires qu'it jugera souhaitables pour assurer le succes de la campagne
de t'Appel. Toute aide et assistance accord(es au Comit6 national de t'Appel
par le Gouvernement de Saint-Marin, conformement au pr6sent Accord seront
fournies aux frais du Gouvernement et ne devront entrainer pour ledit Comit6
ou le Secr6taire g6n6ral de t'Organisation des Nations Unies aucune d6pense ou
obligation.
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Article VI

PERIOD OF AGREEMENT

This agreement shall take effect as from the tenth day of June 1948, and
shall remain in force during the life of the draft agreement attached hereto as
Schedule A .

DoNEi this 7th day of October 1948, in Lake Success.

(Signed) B. COHEN

Assistant Secretary-General of the United Nations

(Signed) Gino GiAcOMINI
Segreterio di Stato per gli Affari Esteri della Repubblica
di San Marino

SCHEDULE -A-

FINAL AGREEMENT BETWEEN THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NATIONS
AND THE SAN MARINO NATIONAL COMMITTEE OF THE UNITED NATIONS APPEAL
FOR CHILDREN

PREAMBLE

WHEREAS, the Secretary-General of the United Nations, in accordance with the direction
of the General Assembly expressed in Resolution 48 (8) adopted on 11 December 19 46, 1

considered the ways and means of collecting and utilizing contributions from persons,
organizations, and peoples all over the world equivalent to the earnings of one day's work
for the purpose of helping to meet relief needs, and the Secretary-General, in further compli-
ance with the said Resolution of the General Assembly, reported the results of his conside-
ration to the Economic and Social Council; and

WHEREAS, the Economic and Social Council of the United Nations, by resolutions adopted
on 29 March' and 8 August 194 7' approved and authorized the establishment and organiza-
tion of the United Nations Appeal for Children; and

WHEREAS, the Economic and Social Council requested the Secretary-General to make
such arrangements as may be necessary to carry forward the United Nations Appeal for Child-
ren and authorized the Secretary-General to enter into Agreements with countries; and

, United Nations, document A/64/Add. 1, page 74.
2 United Nations, document E/437, page 27.
3 United Nations, document E/573, page 40.
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Article VI

DURIkE DE L'ACORD

Le pr6sent accord prendra effet le 10 juin 1948 et demeurera en vigueur
pendant toute la dur6e de validit6 du projet d'accord mod6te A - dont le texte
est joint aux pr6sentes.

FAIT A Lake Success, te 7 octobre 1948.

(Sign4) B. CoHEN
Secr6taire g6n6rat adjoint
de t'Organisation des Nations Unies

(Sign6) Gino GIACOMINI

Secr6taire d'etat aux affaires 6trang6res
de la R6publique de Saint-Marin

MODPLE - AD

ACCORD FINAL ENTRE LE SECRtTAIRE G1NRAL DE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE COMITI9 NATIONAL DE SAINT-MARIN DE L'APPEL DES NATIONS
UNIES EN FAVEUR DE L'ENFANCE

PR4AMBULE

CoNSsDnaArf que, ainsi qu'il en avait t6 charg6 par l'Assembl6e g6n6rale aux termes du
paragraphe 8 de la r~solution 118 du ii d6cembre 19l46', le Secr6taire g6n6ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies a 6tudi6 les voles et moyens devant permettre de r6unir et d'uti-
liser une contribution 6gale au salaire d'une journ6e de travail provenant des particuliers,
des organisations et des peuples du monde entier, pour aider A satisfaire les besoins d'assis-
tance et que, toujours en ex6cution de ladite resolution, le Secr6taire g6n6ral a rendu compte
des r6sultats de cette 6tude au Conseil 6conomique et social;

CoNssnDa.rAN que, par ses r6solutions des 29 mars" et 8 aoAt 1947', le Conseil 6cono-
mique et social de l'Organisation des Nations Unies a approuv6 et autoris6 la cr6ation et
l'organisation de l'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance;

CoNSIDba rr que le Conseil 6conomique et social a pri6 le Secr~taire g6n6ral de conclure
les arrangements n6cessaires pour mener & bien la campagne de l'Appel des Nations Unies
en faveur de I'enfance et l'a autoris6 A conclure des accords avec les divers pays;

1 Nations Unies, document A/64/Add. 1, page 74.
2 Nations Unies, document E/437, page 27.
3 Nations Unies, document E/573, page 40.
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WHEREAS, the Secretary-General has initiated and will coordinate and promote a world-
wide campaign for the United Nations Appeal for Children; and

WHEREAS, the fullest understanding and success of the United Nations Appeal for Children
requires its conduct within each country by a national committee based upon the leading
organizations representative of the broad groups of people which will be helpful in prose-
cuting the said Appeal; and

WHEREAS, such a national committee has been formed in San Marino, which national
committee the Secretary-General wishes to, and hereby does, recognize as the San Marino
National Committee of the United Nations Appeal for Children, which shall be responsible
as herein described for the conduct of the Appeal in San Marino and

WHEREAS, the Government of San Marino, by virtue of an Agreement dated 7 October
1948 1, has approved the purpose, and character of the United Nations Appeal for Children
and has authorized the conduct of the said Appeal within its national territory by the San
Marino National Committee of the United Nations Appeal for Children in accordance with the
terms of this Agreement;

Now THEREFORE, the Secretary-General of the United Nations and the San Marino National
Committee of the United Nations Appeal for Children have agreed as follows:

Article I

NAME OF THE APPEAL

The name under which the Appeal shall be conducted within the national territory of
the Government of San Marino shall be the a United Nations Appel for Children B (hereinafter
referred to as a the Appeal-).

Article II

PURPOSE AND CHARACTER OF THE APPEAL

a. The Appeal is, and shall be conducted as, a special world-wide appeal for non-
governmental voluntary contributions to meet emergency relief needs of children, adolescents,
expectant and nursing mothers, without discrimination because of race, creed, nationality
status or political belief, by way of a one day's income collection or other alternative forms of
collection better adapted to each particular country, with the intention that the resources
amassed by the contributions are to be distributed by transfer in the main to the International
Children's Emergency Fund and also by transfer to other projects of similar purpose and
benefit to children, adolescents and expectant and nursing mothers.

b. The Secretary-General, to ensure the international and unified character of the
Appeal, shall designate in writing to the San Marino National Committee of the Appeal a
period of time within the limits of which the Appeal shall be conducted.

1 See page 337.
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COriSxDnrr que le Secr6taire g6n~ral a lance dans le monde entier une campagne pour

l'Appel des Nations Unies, campagne dont il coordonnera et favorisera l'organisation;

CoNsrIDh&N' que, pour faire pleinement comprendre Ia port6e et assurer le succ~s de

I'Appel des Nations Unies en faveur de 'enfance, il importe que celui-ci soit lanc6, dans
chaque pays, par un comit6 national appuy6 sur les principales organisations repr6sentatives
des grandes collectivit~s dont le concours sera utile pour mener h bien l'Appel;

CONSIDARr qu'un comit6 national a 6t constitu6 ' Saint-Matin et que le Secr~taire
g~n6ral Ie reconnatt par les prsentes comme Comit6 national de Saint-Marin de l'Appel des
Nations Unies en faveur de l'enfance, lequel sera charg6, ainsi qu'il est stipul6 au pr6sent
Accord, de mener Ia campagne pour P'Appel Ii Saint-Marin; et

CoNsIDRh r que le Gouvernement de Saint-Marin, en vertu d'un accord en date du

7 octobre 1948 ', a approuv6 le caractre et les buts de l'Appel des Nations Unies en faveur
de l'enfance et a autoris6 qu'une campagne pour ledit Appel soit men6e sur son territoire
national par le Comit6 national de Saint-Matin de I'Appel des Nations Unies en faveur de
l'enfance, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord;

EN CONStQUENCE, le Secr6taire g6n6ral de 'Organisation des Nations Unies et le Comit6
national de Saint-Marin de l'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance sont convenus
de ce qui suit

Article premier

NoM DE L'APPEL

L'Appel sera lanc6 sur le territoire national du Gouvernement de Saint-Marin sous
Ie nom suivant : cAppel des Nations Unies en faveur de l'enfancen (ci-aprs d6nomm6
t'Appet").

Article II

CARACThRE ET BUTS DE L'APPEL

a. L'Appel aura le caractre d'un appel sp6cial en faveur de contributions volontaires
non gouvernementales, et sera lanc6 dans le monde entier dessein de satisfaire, an moyen
de Ia collecte de sommes 6gales au salaire d'une journe de travail ou de collectes effectu6es
de toute autre mani6re mieux adapt6e chaque pays particulier, les besoins de secours
exceptionnels des enfants, des adolescents, des femmes enceintes et des mres qui nourrissent,
et cela sans aucune discrimination, du fait de Ia race, de Ia religion, de Ia nationalit6 ou des
opinions politiques. Les ressources procur6es par les contributions devront tre distri-
bu6es en proc6dant au transfert de Ia majeure partie au Fonds international de secours

A l'enfance et A des transferts an b6n6fice d'autres institutions poursuivant le mgme but
an profit des enfants, des adolescents, des femmes enceintes et des m~res qui nourrissent.

b. En vue d'affirmer le caract6re international et unifi6 de t'Appel, Ie Secrdtaire g6nral
indiquera par 6crit au Comit6 national de Saint-Marin de I'Appel Ia p6riode an cours de
laquelle doit 6tre men6e Ia campagne pour I'Appel.

Voir page 337.
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.. The Secretary-General also shall designate similarly a particular day within the broad
campaign period as United Nations Appeal for Children Day. The San Marino National
Committee of the Appeal, with the cooperation of the Government of San Marino, shall arrange
suitable observance of this day as part of the world-wide observance of the Appeal.

Article III

NATiONAL COMMITTEE

a. The name of the Committee shall be the San Marino National Committee of the
United Nations Appeal for Children (hereinafter referred to as a the Committee v).

b. The Committee shall be organized in such manner as it shall decide after consultation
with the Government of San Marino, subject to the provisions of this Agreement.

C. The Committee shall include as far as possible representatives of all the leading
organisations in the country whichwill be helpful in prosecuting the Appeal. The Committee
also shall include such individuals whose membership it may consider advantageous to the
Appeal;

d. The Committee shall function solely for the Appeal, to whose purpose and character
it shall adhere.

e. The Committee, through its chairman or one other member, shall be represented
in the membership of the International Advisory Committee of the United Nations Appeal for

* Children, which shall be organized and which shall function in accordance with the provision
of the United Nations governing the said International Advisory Committee.

Article IV

CO11DUCT OF THE APPEAL

a. The Committee shall itself decide, initiate and organize the methods and machinern
for the conduct of the Appeal in San Marino, subject to the provisions of this Agreement

b. The Secretary-General shall render the Committee any assistance it may reques
and which he can render either directly or through :

(1) The Staff of the Secretariat, particularly including the Director of the Appeal an(
his staff of technical counsel and regional representatives.

(2) The International Advisory Committee.

c. The Committee may accept not only monetary contributions but also may accepi
after consultation with the Secretary-General, such non-monetary contributions of supplie,
commodities, services and other assets as the Committee may deem suitable.
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c. Le Secritaire giniral disignera de mAme un jour de la campagne comme a Journe
de l'Appel des Nations Unies en faveur de l'enfance D. Le Comit6 national de Saint-Marin,
avec ia collaboration du Gouvernement de Saint-Marin, veillera & ce que cette journ6e prenne
le caractire d'une participation A la campagne mondiale en faveur de t'Appel.

Article III

CoWTA NATIONAL

a. Le Comit6 sera dinomm6 a Comit6 national de Saint-Marin de l'Appel des Nations
Unies en faveur de l'enfance (dsign6 ci-aprs comme a le Comit6 -).

b. Le Comit6 sera organis6 comme il en d6cidera lui-m6me aprs consultation avec
le Gouvernement de Saint-Matin, sous riserve des dispositions du present Accord.

c. Le Comit6 comprendra autant que possible des reprsentants de toutes les princi-
pales organisations du pays dont le concours sera utile pour mener bien la campagne en
faveur de l'Appel et comprendra 6galement les personnes dont it consid6rera la collaboration
comme profitable A l'Appel.

d. Le Comit6 se consacrera exclusivement A l'Appel, aux fins et au caract6re duquel il
se conformera.

e. Le Comit6, par l'intermdiaire de son Pr6sident ou d'un autre de ses membres,
sera reprsent6 it a Commission consultative internationale de I'Appel des Nations Unies
en faveur de i'enfance qui sera constitude et qui fonctionnera conformtment aux dispositions
relatives A ladite Commission arr6tes par les Nations Unies.

Article IV

CONDUITE DE LA CAMPAGNE

a. Le Comit choisira lui-mme les mithodes et mettra en euvre les moyens A uti-
liser pour mener la campagne en faveur de i'Appel it Saint-Marin, sous riserve des dispo-
sitions du present Accord.

b. Le Secr~taire gin6ral prAtera au Comit6 toute i'assistance que ce dernier pourra
lui demander et qu'il sera en mesure de fournir soit directement, soit par l'intermdiaire :

1) Des membres du Secretariat, notamment du Directeur de I'Appel et de son per-
sonnel de conseillers techniques et de reprsentants rigionaux.

2) De la Commission consultative internationale.

c. En plus des contributions en argent, le Comit6 peut, apr6s consultation du Secritaire
giniral, accepter des contributions en nature, notamment des approvisionnements, produits,
services et autres dons qu'il jugera utiles.
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Article V

CUSTODY OF CONTRIBUTIONS

a. The Committee shall place all monetary contributions in special accounts under
its name. These special accounts shall be maintained in depositories selected by the
Committee in consultation with the Government of San Marino. Funds shall be withdrawn
or transferred from these special accounts only in accordance with the terms of this Agreement.

b. The committee shall safeguard and conserve all non-monetary contributions by
taking all needful action, including insuring, storing and transporting such non-monetary
contributions. In the case of supplies or other assets whose kind or condition requires
early distribution, the Committee shall consult immediately with the Secretary-General to
ensure their immediate distribution and, as far as possible, the implementation of Article VI
of this Agreement.

c. The Committee shall indemnify and hold the United Nations and the Secretary-
General and their or his employees and agents harmless from any loss, no matter howsoever
caused, arising out of the operations of the Committee under this Agreement. The Committee
shall take out adequate insurance according to the laws of San Marino, or other similar pro-
tection against the risks referred to in this sub-paragraph.

Article VI

DIsPosITIONS OF CorinRuTnoIs

a. The contributions received by the Committee, after deductions of the administrative
and other costs permitted under Article VII (c), shall be allocated and distributed by the
Committee as follows :

100 °, to the Inteinational Children's Emergency Fund.

b. No contribution shall be disposed of by the Committee save in accordance with the
provisions of this Agreement.

Article VII

CosTs oF OPERATION

a. The costs and obligations herein assumed by the Committee shall be charged against
the contributions collected by the Committee. As soon as feasible, the Committee shall
prepare a budget of its projected expenditure which shall be transmitted to the Secretary-
General for his information.

b. The aid furnished to the Committee and the activity in its behalf performed by the
Secretary-General in accordance with Article IV (b) of this Agreement shall be at the cost
of the United Nations.

c. All other costs, including all obligations, claims or other expenses of whatsoever kind
or description, incurred in the conduct of the Appeal by the Committee shall be assumed
by the Committee.
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Article V

GARDE DES CONTRIBUTIONS

a. Le Comit6 ddposera toutes les contributions en argent h des comptes spdciaux
ouverts & son nom. Ces comptes spdciaux seront tenus par des d6positaires choisis par le
Comit6 en consultation avec le Gouvernement de Saint-Marin. Les fonds versds & ces comptes
sp6ciaux ne seront retires ou transf6rds qu'en conformit6 des dispositions du prdsent
Accord.

b. Le Comit6 veillera a la protection et A la conservation de toutes les contributions
en nature en prenant toutes mesures utiles destindes notamment A ce qu'eules soient assurdes,
emmagasindes et transport6es. Dans le cas d'approvisionnements ou autres dons qui, par leur
nature ou en raison de l'6tat dans lequel ils se trouvent, doivent 6tre distribuds sans ddlai,
le ComitO entrera aussit6t en consultation avec le Secrdtaire gdn6ral afin que leur distri-
bution ait lieu immtddiatement et, autant que possible, en conformitO des dispositions de
I'article VI du present Accord.

c. Le Comit6 garantira l'Organisation des Nations Unies, le Secr6taire gdndral et
leurs commis et agents, contre tout prdjudice, quelle qu'en soit la cause, rdsultant de I'acti-
vit6 du ComitA agissant en vertu du pr6sent Accord. Le Comit6 contractera les assurances
ndcessaires en conformit6 des lois de Saint-Marin ou prendra d'autres mesures de protection
similaires contre les risques visds dans le prsent paragraphe.

Article VI

UTILISATION DES CONTRIBUTIONS

a. Les contributions revues par le Comit6 seront, apr6s d6duction des frais adminis-
tratifs et autres visds au paragraphe c de l'article VII, distribudes et rdparties par le Comit6
de la mani~re suivante :

100 pour 100 au Fonds international de secours A l'enfance.

b. Le Comit6 n'utilisera aucune contribution autrement qu'en conformit6 des dispo-
sitions du prdsent Accord.

Article VII

DPENSES RELATIVES I LA CAMPAGNE

a. Le montant des frais encourus et des ddpenses engag6es par le Comit6 en vertu
du prdsent Accord sera prdlevA sur les contributions revues par le Comit6. Ds que faire se
pourra, Ic Comit 6tablira ses prAvisions de ddpenses qui seront transmises pour information
au Seer6taire g~nral.

b. L'aide fournie an Comit6 et les tAches accomplies pour son compte par lc Secr~taire
gdndral en application des dispositions du paragraphe b de l'article IV du pr6scnt Accord
seront A la charge de l'Organisation des Nations Unies.

c. Tous autres frais, y compris toutes ddpenses engag6es, dettes et ddpenses de quelque
ordre ou de quelque nature que ce soit, encourus par le Comit6 pour mener la campagne,
seront assumds par ce dernier.
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Artice VIII

RECORDS AND AcCOUNTS

a. The Committee and its subsidiary bodies agree to keep suitable records and accounts
of the collection, allocation and disposition of all contributions. The Committee shall trans-
mit to the Secretary-General at regular intervals detailed financial reports respecting its
operations and the operations of its subsidiary bodies.

b. The Committee shall make its records and accounts available for regular audit and
inspection by such governmental or public auditors as shall be suggested by the Government
of San Marino and shall be acceptable to the Committee.

c. The Committee shall transmit to the Secretary-General at regular intervals the mi-
nutes and records of its meetings and decisions.

Article IX

PERIOD OF AGREEMENT

a. This Agreement shall take effect as from the tenth day of June 1948, and shall
remain in force for a period of one year from the closing date of this campaign period fixed
by the Secretary-General in accordance with Article 11 (b) and for such additional period of
time as may elapse until a final settlement of all accounts relating to the operations of the
Committee under this Agreement has been agreed to by the Secretary-General.

b. In the event that the Committee shall receive contributions after the expiration
of this Agreement, the Committee shall transfer such contributions to the Secretary-General
for disposition as closely as possible in accordance with the basic purpose of this Agreement.

Article X

QUESTIONS OUTSIDE AGREEMENT

In the event of questions arising which have not been covered by this Agreement, the
parties to this Agreement will consult with each other.
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Article VIII

ARCMIVSs ET COMPTABILTA

a. Le Comit6 et ses organes auxiliaires s'engagent A tenir des registres et une compta-
bilit6 appropri6s en ce qui concerne la collecte, la repartition et l'utilisation de toutes les
contributions. Le Comit6 transmettra au Secr6taire g6n~ral, A intervalles r~guliers, des rap-
ports financiers d~taills concernant ses op6rations et celles de ses organes auxiliaires.

b. Aux fins de v~rification p6riodique, le Comit6 mettra ses registres et sa comptabilit6
i la disposition de commissaires aux comptes du Gouvernement ou d'experts-comptables
qui seront d~sign~s par le Gouvernement de Saint-Marin et agr66s par le Comit6.

c. Le Comit6 transmettra au Secr~taire g6n6ral, & intervalles r~guliers, les proc~s-ver-
baux et les comptes rendus de ses stances et de ses d6cisions.

Article IX

DURE DSE L'ACCORD

a. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 10 juin 1948 et demeurera en vigueur
pendant un an 4 partir de la date de cl6ture de la campagne fix~e par le Secr6taire g~n~ral
en vertu du paragraphe b de I'article II, et pour toute autre p6riode suppI~mentaire qui
pourra s'6couler avant que le r~glement d6finitif de tons les comptes relatifs aux op6rations
du Comit6 en execution du present Accord sit reu l'approbation du Secr~taire g6n6ral.

b. Si le Comit6 reoit des contributions apr~s l'expiration du pr6sent Accord, il les
fera parvenir au Secr~taire g~n~ral en vue de leur utilisation dans des conditions aussi
proches que possible de l'objectif fondamental du present Accord.

Article X

QUESTIONS NON PRAVUES DANS L'ACCORD

Au cas oti se poseraient des questions qui ne sont pas pr6vues dans le present Accord,
les Parties contractantes entreront en consultation A leur sujet.

N. I9
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ANNEXE A

No 4 30. ACCORD CONCERNANT L'ICHANGE DE MARCHANDISES ENTRE LE ROYAUME
DE NORVMGE ET LA R1MPUBLIQUE DE POLOGNE. SIGNt A VARSOVIE LE 31 D9-
CEMBRE 1948'

PROTOCOLE ADDITIONNEL' I L'ACCORD SUSMENTIONN. SIGN I OSLO, LE 21 DACEMBRE 1949

Texte officiel franfais.

Enregistri par la Norvgge le 2 4 flvrier 1 P50.

Le Gouvernement Royal de Norvge et le Gouvernement de la R publique de Pologne,
d6sireux de d6velopper les 6changes commerciaux entre leurs Pays, sont convenus de ce
qui suit :

Les Listes A et B mentionn6es dans les articles 2 et 5 de l'Accord concernant l'6change
de marchandises entre le Royaume de Norvyge et la R6publique de Pologne, sign6 A Varsovie
le 31 d~cembre 1948, sont remplac6es par les listes A I et B I annex6es au present pro-
tocole. Les nouvelles Listes seront valables pour I'annie 1950.

FMT A Oslo, en double exemplaire, le 21 d1cembre 1949.

Pour le Royaume de Norvyge

(Signe) Einar GERIARDSEN

I Nations Unies, Recueil des Traites, volume 29, page 3.
2 Entr6 en vigueur le 1 "janvier 1950 par signature.

Pour la R~publique de Pologne:

(Sign) Josef GIEULToWICZ

(Signo W. MuszYsla
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ANNEX A

TANSLATION - TADUCTION

No. 430. AGREEMENT CONCERNING THE EXCHANGE OF COMMODITIES BETWEEN
THE KINGDOM OF NORWAY AND THE REPUBLIC OF POLAND. SIGNED AT
WARSAW, ON 31 DECEMBER 1948'

ADDITIONAL PROTOCOL' TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT OSLO, ON 2 1 DECEMBER 194 9

Official text : French.

Registered by Norway on 24 February 1950.

The Royal Government of Norway and the Government of the Polish Republic, being
desirous of developing commercial exchanges between their countries, have agreed as follows :

The Schedules A and B mentioned in articles 2 and 5 of the Agreement concerning
the exchange of commodities between the Kingdom of Norway and the Polish Republic,
signed at Warsaw on 31 December 1948, shall be replaced by the schedules A I and B I
annexed to the present Protocol. The new schedules shall be valid for the year 1950.

DONE in duplicate, at Oslo, on 21 December 1949.

For the Kingdom of Norway:

(Signed) Einar GERHADSEN

For the Polish Republic :
(Signed) Josef GIFmuLToWICz

(Signed) W. MusrrNs~i

I United Nations, Treaty Series, Volume 29, page 3.
2 Came into force on 1 January 1950, by signature.
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LISTE a A I

EXPORTATIONS NORVAGIENNES VERS LA POLOGNE

1. Harengs frais et frigorifi~s ......................................
2. H arengs sal6s ................................................
3. Harengs d'Islande sal6s ........................................
4. Farine de poisson .............................................
5. Huile de foie de morue m~dicinale ...............................
6. Huile de poisson industrielle ...................................
7. Huile de poisson et de hareng rafin6e ............................
8. Huile de baleine hydrog6n~e ....................................
9. A cides gras ..................................................

10. Materiel auxiliaire pour l'industrie tannante et textile (alcools gras et
autres produits de l'huile de spermac6ti) .....................

11. Lessive de bisulphite concentr6 .................................
12. Nitrate de chaux ..............................................
13. Cellulose de rayonne ..........................................
14. Fibranne (Zeilwolle) ...........................................
15. Feldspath ....................................................
16. Saponite .....................................................
1 7. Meules de d6fibirage, meules A afffter et pierres aiguiser .......
18. Carbure de silicium ...........................................
19. Minerais de fer concentr~s ......................... ............
20. Fer fonte au vanadium ........................................
21. Ferrochrom e ...................................................
22. Ferromangan~se affin6 .........................................
23. A cier sp6cial .................................................
24. A lum inium ...................................................
25. Scies & m oteur ................................................
26. H am egons ...................................................
27. Appareils A essayer les mat~riaux ................................
28. Machines et appareils divers, y compris instruments pour la navigation.
29. Argon et autres gaz rares .......................................
30. Chevaux d'6levage .............................................
31. Marchandises diverses (y comris concentrs de vitamines et produits

pharmaceutiques, peaux Se rennes, fer oligiste, etc.) ............

Quantitg
en tonnes

5.000
13.000

3.000
500
400

1.500
4.000
3.000
P.M.

P.M.
7.200
2.000
2.000
1.500

300

75
75.000

1.200*
500
20

750
P.M.

5.000 m3

P. M.

Valeur en
cour. norv.

500.000

1.000.000

100.000

300.000
300.000
250.000

- 1.000.000

LISTE a B Ia
EXPORTATiONS POLONAISES VERS LA NORViGE

I. Charbon et coke ..............................................
2. Grains de seigle ..............................................
3. Pois et haricots secs ...........................................
4. Levures fourrag~res sch~es ....................................
5 . S u cre .......................................................
6 . A bats .......................................................

400.000
25.000

2.000
P.M.
10.000

50.000

* A augmenter si possible.
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SCHEDULE A I
NORWEGIAN EXPORTS TO POLAM

Value in
Quantity Norwegian
in tofls Crowns

1. Herrings, fresh and frozen ..................................... 5,000 -

2. Herrings, salted ............................................. 13,000 -

3. Herrings, Iceland, salted ...................................... 3,000 -

4. Fish m eal ................................................... 500 -

5. Medicinal cod-liver oil ........................................ 4 00 -

6. Industrial fish oil ............................................ 1,500 -

7. Refined fish and herring oil ................................... 4,000 -

8. Hydrogenated whale oil ....................................... 3,000 -

9. Fatty acids .................................................. Unspecified -

10. Accessory materials for the tanning and textile industries (fatty
alcohols ans other products of sperm oil) .................... - 500,000

11. Concentrated bisulphite lye .................................... Unspecified -

12. Nitrate of lim e ............................................... 7,200 -

13. Rayon cellulose .............................................. 2,000 -

14i. Fibrane (Zellwolle) ........................................... 2,000 -

15. Feldspar .................................................... 1 ,500 -

16. Soapstone .................................................. 300 -
17. Grindstones for wood-pulping, grinding wheels and whetstones..... - 1,000,000
18. Silicon carbide .............................................. 75 -

19. Concentrated iron ore ........................................ 75,000 -

20. Vanadium cast iron ........................................... 1,200 -

21. Ferro-chromium ............................................. 500 -

22. Refined ferro-manganese ..................................... .200 -

23. Special steel ................................................. - 100,000
24. Alum inium .................................................. 750 -

25. Motor saws ................................................. Unspecified -

26. Hooks ...................................................... - 300,000
27. Apparatus for testing materials ............................... - 300,000
28. Miscellaneous machines and apparatus, including navigation instru-

m ents .................................................. - 250,000
29. Argon and other rare gases .................................... 5,000 m3 -

30. Breeding horses ............................................. Unspecified -

31. Miscellaneous commodities (including vitamin concentrates and
pharmaceutical products, reindeer skins, haematite, etc.) ....... - ,000,000

SCHEDULE B I

POLISH EXPORTS TO NORWAY

I. Coal and coke ............................................... 400,000 -

2. Rye grain ................................................... 25,000 -

3. Dried peas and beans ......................................... 2,000 -

4. Dried fodder yeast ........................................... Unspecified -

5. Sugar ...................................................... 10,000 -

6. O ffal ....................................................... - 50,000

* To be increased if possible.
No 430
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7. Sem ences ....................................................
8. M inium de plom b .............................................
9. Blanc de zinc. . ............................................

10. Produits chimiques divers ......................................
1. Bois sci6 dur (chgne, hgtre) .....................................

12. Frises en chAne et en hAtre .....................................
13. Fil de lin ....................................................
14. Tissus divers, y compris tissus de laine, de coton, de rayonne et de ]in.
15. Toile A bAche........................
16. Tapis et tapis d'escaliers .......................................
17. Feutre pour Findustrie du papier ...............................
18. Faiences sanitaires ............................................
19. Porcelaines 6lectrotechniques ...................................
20. Verre A vitre et autre verre en plaques ...........................
21. Verre arm 6 ...................................................
22. Verre A lunettes ..............................................
23. Verre d'emballage (verre pharmaceutique, demijohns et bouteilles en

verre) ...................................................
24. Pots en verre pour conserves ...................................
25. Produits lam in6s ...............................................
26 . F il de fer ....................................................
27. Tubes de haute pression (Ferrum) ...............................
28. Tubes en fonte pour conduite d'eau .............................
29. Tubes en fonte pour canalisation (soil) ...........................
30. Articles sanitaires en fonte 6maill6s, y compris baignoires .............
31. Raccords adoucis ..............................................
3 2 . C halnes .....................................................
33. C lous et vis ..................................................
34. Bouteilles d'acier .............................................
35. Lanternes tempgtes. .......... ....................
30. Machines et appareils divers, y compris compteurs d'eau, pompes, etc.
37. Pi~ces de rechange pour bicyclettes ..............................
38. lectrodes de charbon .........................................
39. Instruments optiques (loupes, microscopes) .......................
40. Soie de pore .................................................
41. Brosses et pinceaux ...........................................
42. Plumes et duvets bruts ..................................
43. Marchandises diverses (y compris plantes mddicinales, osier et pro-

duits en osier, ddcalcomanie, boutons, gdlatine, etc.) ............

Quanitd Valeur en
en tonnes oeur. nory.

P.M.
50

P.M.
- 300.000

1.000 m3
P.M.

-- 75.000
- 1.200.000
- 300.000
- 50.000
- 250.000
- 200.000
- 100.000
- 250.000
- 200.000
- 100.000

- 400.000
- 100.000

1.500 -

1.000 -

2.500 -

1.000 -

500 -
- 650.000
- 300.000
200 -
- 75.000
-- 300.000
-- 130.000
-- 1.250.000
-- 50.000
10 -
- 50.000
- 200.000
- 250.000
- 200.000

- 1.500.000
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Seeds ......................................................
R ed lead ...................................................
Zinc w hite ................................................
Miscellaneous chemical products ................................
Hard sawn wood (oak, beech) ..................................
Oak and beach skirting-boards .................................
Linen thread ................................................
Miscellaneous fabrics, including woollen, cotton, rayon and linen

m aterials ...............................................
Tarpaulin ...................................................
Carpets and stair-carpets ......................................
Felt for the paper industry ....................................
Porcelain sanitary fittings .....................................
Electro-technical chinaware ....................................
Window glass and other plate glass .............................
W ired glass .................................................
Spectacle glass ....... . .....................................
Glass containers (pharmaceutical glass, demijohns and glass bottles).
Glass j am * ars ...............................................
Laminated products ..........................................
Iron wire ...................................................
High-pressure pipes (Ferrum) ..................................
Cast-iron pipes for water conduits ..............................
Cast-iron pipes for soil conduits ...............................
Sanitary fittings in enamelled cast-iron, including baths ............
Tem pered joints .............................................
Chains. ...........................................
Nails and screws .............................................
Steel bottles ................................................
Hurricane lam ps .............................................
Miscellaneous machines and apparatus, including water meters,

pum ps, etc ..............................................
Spare parts for bicycles .......................................
Carbon electrodes ............................................
Optical instruments (magnifying glasses, microscopes) .............
H og bristle .................................................
Brushes and paint-brushes ..................................
Feathers and down, uncleaned .................................
Miscellaneous commodities (including medicinal plants, cane and

cane products, transfers, buttons, gelatine, etc.) ...............

Qu,
in

Unsp

Unsi

1,0
Uns

1,

2,
1,

ntity

to"i

Value in
Norwegian

crowns

ieciueu
50

pecified -

- 300,000
00 m3  

-

pecified -
- 75,000

- 1,200,000
- 300,000
- 50,000
- 250,000
- 200,000
- 100,000
- 250,000
- 200,000
- 100,000
- 400,000
- 100,000

'500 -
,000 -

9500 -
,000 -

500 -

- 650,000
- 300,000
200 -

- 75,000
- 300,000
- 130,000

- 1,250,000
- 50,000
100 -

- 50,000
- 200,000
- 250,000
- 200,000

- 1,500,000
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No. 445. PROTOCOL,' SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 1949, AMENDING THE AGREE-
MENT' FOR THE SUPPRESSION OF
THE CIRCULATION OF OBSCENE PU-
BLICATIONS, SIGNED AT PARIS ON
4 MAY 1910

ACCEPTANCE

No 445. PROTOCOLE 1, SIGNl9 A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK), LE 4 MAI
1949, AMENDANT L'ARRANGEMENT2
RELATIF A LA RIAPRESSION DE LA
CIRCULATION DES PUBLICATIONS
OBSCtNES, SIGNI A PARIS LE 4 MAI
1910

ACCEPTATION

Instrument deposited on

1 March 1950
DENMARK

I United Nations, Treaty Series, Volume 30,
pages 3 and 366; Volume 32, page 399;
Volume 42, page 366; Volume 43, page 340;
Volume 4 4, page 3 4 1, and Volume 4 5, page 330.

ISee page 159 of this Volume.

Instrument diposi le

i. mars 1950
DArEMARK

I Nations Unies, Recueil des Traitas, volume
30, pages 3 et366; volume 32, page 399;
volume 42, page 366; volume 43, page 340;
volume 44, page 341 et volume 45, page 330.

2Voir page 159 du pr6sent volume.
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No. 446. PROTOCOL,' SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 4 MAY
1949, AMENDING THE INTERNATIO-
NAL AGREEMENT FOR THE SUP-
PRESSION OF THE WHITE SLAVE
TRAFFIC SIGNED AT PARIS ON 18 MAY
1904, AND THE INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION OF
THE WHITE SLAVE TRAFFIC, SIGNED
AT PARIS ON 4 MAY 1910

ACCEPTANCE

No 446. PROTOCOLE', SIGNt9 A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK), LE 4 MAI
1949, AMENDANT L'ARRANGEMENT
INTERNATIONAL EN VUE D'ASSURER
UNE PROTECTION EFFICACE CONTRE
LE TRAFIC CRIMINEL CONNU SOUS
LE NOM DE TRAITE DES BLANCHES,
SIGN9 A PARIS LE 18 MAI 1904,
ET LA CONVENTION INTERNATIONALE
RELATIVE A LA RPRESSION DE LA
TRAITE DES BLANCHES, SIGNI8E A
PARIS LE 4 MAI 1910

ACCEPTATION

Instrument deposited on

1 March 1950
DENMARK

'United Nations, Treaty Series, Volume 30,
pages 23 and 367; Volume 31, page 488;
Volume 32, page 400; Volume 42, page 367;
Volume 43, page 341 ; Volume 44, page 342,
and Volume 45, page 331.

Instrument deposd le

1" mars 1950
DANEMAJK

I Nations Unies, Recueil des Traitds, volume
30, pages 23 et 367; volume 31, page 488;
volume 32, page 400; volume 42, page 367;
volume 43, 'page 341 ; volume 44, page 342 et
volume 45, page 331.
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N- 447. 1ACIIANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LA BELGIQUE
ET LA FRANCE DANS LE BUT DE FACILITER LA CIRCULATION DES PERSONNES
ENTRE LES TERRITOIRES MITROPOLITAINS BELGE ET FRANAIS, PARIS, 8
ET 12 AVRIL 1949 1, ET fCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD COM-
PLItMENTAIRE ATENDANT L'APPLICATION DE CET ACCORD A LA FRONTIMRE
BELGO-LUXEMBOURGEOLSE ET FRANCO-LUXEMBOURGEOISE, PARIS, 12 ET
14 MAI 19491

&CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN SECOND ACCORD" COMPLIMENTAIRE I L'ACCORD SUSMENTIONN] ATENDANT

SON APPLICATION I LA SARRE. PARIS, 6 SEPTEMBRE 1949

Texte officiel frangais communiqu6 par le reprdsentant permanent de la Belgique aupris de l'Organi-
sation des Nations Unies. L'enregistrement a eu lieu le 17 f6,rier 1950.

I

L1BBRTA-iGALITi-FRATERNITfi

RAPUBLIQUE FRANgAISE

MINISTkRE DES AFFAIRES kTIANGiRES

Direction des conventions administratives et sociales

N* C.A.I

Paris, le 6 septembre 1949.

Le Minist6re des Affaires ttrangtres a I'honneur d'accuser r6ception A I'Ambassade de
Belgique de ses notes N- 14.75 IC 31 Pr. et 15.253 C 31 Pr. des 23 aoitet 1- septembre
1949 concernantl'extensionauxSarrois dub6ntfice des dispositions de I'accord franco-belge
du 8 avril' dernier portant suppression du passeport entre la France et la Belgique.

Les notes pr6cit6es r6pondent A la note du 16 mai dernier du Minist6re des Affaires
9trang~res.

10) A la suite de cet 6change de notes, ii est convenu qu'i partir du premier octobre 1949
les ressortissants sarrois r6sidant en Sarre, en France ou au Luxembourg pourront entrer en
Belgique sous le couvert d'un passeport franais muni de la mention a Sarrois ,, mgme p~rim6,
d'une carte d'identit6 sarroise module rouge A, revgtue de la mention a Cette carte donne Iibre
accs au territoire franais D, ou d'une carte d'identit6 Iuxembourgeoise pour 6tranger.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 30, page 45.
Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 31, page 4 89.

3 Entr6 en vigueur le 1- octobre 1949, par l'6change desdites notes et conform~ment A leurs
dispositions.
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TRANSLATION - TRAnucTIor

No. lt7. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN BELGIUM
AND FRANCE DESIGNED TO FACILITATE THE MOVEMENT OF PERSONS BE-
TWEEN THE METROPOLITAN TERRITORIES OF BELGIUM AND FRANCE, PARIS,
8 AND 12 APRIL 1949 1, AND EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A SUPPLE-
MENTARY AGREEMENT EXTENDING THE APPLICATION OF THE SAID AGREEMENT
TO THE BELGIAN-LUXEMBOURG AND FRENCH-LUXEMBOURG FRONTIERS,
PARIS, 12 AND 14 MAY 1949

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A SECOND SUPPLEMENTARY AGREEMENT' TO THE ABOVE AGREEMENT,

EXTENDING ITS APPLICATION TO THE SAAR. PARIS, 6 SEPTEMBER 1949

French official text communicated by the Permanent Representative of Belgium to the United Nations.
The registration took place on 17 February 1950

1

LIBERTY - EQUALITY - FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY or FOREIGN AFFAIRS

Department of Administrative and Social Conventions

No. C.A. 1

Paris, 6 september 1949

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to acknowledge receipt of the Belgian
Embassy's notes Nos. 14.75 IC 31 Pr. of 23 August and 15.253 C 31 Pr. of I September
1949 with reference to the extension to Saarlanders of the facilities provided under the
Agreement between France and Belgium of 8 April 1949' concerning the abolition of pass-
ports between France and Belgium.

The above notes were in reply to the note of 16 May 1949 of the Ministry of Foreign
Affairs.

1. In pursuance of this exchange of notes it is agreed that as from 1 October 1949 natives
of the Saar who are resident in the Saar Territory, France or Luxembourg may enter Belgium
provided that they are in possession of a French passport bearing the endorsement -Sarrois ,
even if it has expired, or of a Saar identity card, type Red A, bearing the endorsement a This
card gives free access to French territoryD, or of a Luxembourg alien's identity card.

'United Nations, Treaty Series, Volume 30, page 45.
United Nations, Treaty Series, Volume 31, page 489.

3 Came into force on 1 October 1949, by exchange of the said notes and in accordance with their
provisions.
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20) L'entr~e des Sarrois en Belgique devra se faire par la fronti~re franco-belge.
Toutefois, si les n~gociations entam6es entre les Gouvernements franpais et luxembour-

geois aboutissent A la conclusion d'un accord similaire, il est d'ores et d~jA convenu que les
Sarrois seront autoris~s, d~s la conclusion de cet accord, A p6ntrer en Belgique, dans les
m~mes conditions, 6galement par la fronti~re belgo-Iuxembourgeoise; quant aux Sarrois
rsidant au Luxembourg titulaires d'une carte d'identit6 luxembourgeoise pour 6tranger,
ils sont autoris6s A p6n6trer ds le 1 - octobre en Belgique par la fronti~re belgo-luxembour-
geoise.
30) Ces facilit~s ne joueront en faveur des Sarrois que pour des s6jours de deux mois en
Belgique.

Le passeport et le visa demeurent n6cessaires pour les s6jours d'une dur~e sup6rieure A
deux mois.
40) Les ressortissants belges r6sidant en Belgique pourront entrer en Sarre par les fron-
tibres franco-sarroise ou sarro-luxembourgeoise sous le couvert

a) d'un passeport national minme p6rim6 pourvu qu'il ait tA d61ivr6 ou renouvel6 depuis
le 1. r octobre 1944;

b) d'une carte d'identit6 betge d61ivr6e, renouvel6e ou valid~e depuis le 6 octobre 1944.
Les enfants belges de moins de quinze ans r6sidant en Belgique seront autoris6s A entrer

en Sarre sous le couvert du a Certificat d'identit6 pr6vu au paragraphe 2 de la note du 8 avril
du Ministare.
50) Les ressortissants Belges r6sidant en France ou au Luxembourg pourront entrer en Sarre,
sous le couvert d'un des deux documents suivants :
a) passeport national, mAme p~rim6, pourvu qu'il ait tA d6livr6 ou renouvel6 depuis le
1- octobre 1944;

b) carte d'identit6 fran~aise ou luxembourgeoise pour 6tranger d~livre ou renouvele par
les Autorit~s comp6tentes depuis le I- octobre 1944.

Ces facilit~s ne joueront en faveur des Belges que pour des sejours en Sarre ne d~passant
pas trois mois.

Le passeport et le visa demeurant ncessaires pour les sjours d'une duroe sup~rieure A
trois moms.

6*) Chacun des deux Gouvernements se rserve le droit de refuser I'acc~s ou le sjour sur
son territoire aux ressortissants de l'autre pays qu'it consid~re comme ind~sirables.
70) La pr~sente note et la r~ponse de teneur semblable que I'Ambassade voudra bien adres-
ser au Ministare seront consid~r~es comme constituant l'arrangement intervenu lequel entrera
en vigueur le premier octobre 1949.

Le Ministare a l'honneur d'adresser ci-joint A I'Ambassade cinq exemplaires des deux
cartes d'identit6 sarroises '.

[SC, U M sAikRE DES AYFAIRES TRAGAREs DRE FamxcH]

Ambassade de Belgique
Paris

I Les modles de cartes d'identit6 n'6taient pas joints A la copie certifiae du texte de I'Achange de
notes transmise pour earegistrement.

N.. 47
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2. Saarlanders entering Belgium must do so across the Franco-Belgian frontier.
It is hereby agreed, however, that, if the negotiations initiated between the French and

Luxembourg Governments result in the conclusion of a similar agreement, Saarlanders shall
be authorized as from the conclusion of such agreement to enter Belgium under the same
conditions across the Belgian-Luxembourg frontier; Saarlanders resident in Luxembourg
who are in possession of a Luxembourg alien's identity card are authorized to enter Belgium
as from 1 October across the Belgian-Luxembourg frontier.

3. These facilities shall only apply to Saarlanders for sojourns of two months in Belgium.

Passports and visas shall remain obligatory for sojourns of longer than two months.

4. Belgian nationals resident in Belgium may enter the Saar Territory across the Franco-
Saar or Saar-Luxembourg frontiers provided that they are in possession of the following
documents:
(a) a national passport, even if it has expired, provided that it was issued or renewed after
1 October 194/;
(b) a Belgian identity card issued, renewed or declared valid after 6 October 194/.

Belgian children under the age of 15 years resident in Belgium shall be authorized to
enter the Saar Territory provided that they are in possession of an a identity certificateD as
provided in paragraph 2 of the Ministry's note of 8 April.
5. Belgian nationals resident in France or in Luxembourg may enter the Saar Territory
provided that they are in possession of one of the following two documents :

) a national passport, even if it has expired, provided that it was issued or renewed after
)October 1944 ;

(b) a French or Luxembourg alien's identity card, issued or renewed by the competent
authorities after 1 October 194.

These facilities shall only apply to Belgians for sojourns in the Saar Territory of not
more than three months.

Passports and visas shall remain obligatory for sojourns of longer than three months.

6. Each of the two Governments reserves the right to refuse admission to or sojourn in
its territory to nationals of the other country whom it may regard as undesirable.

7. The present note and your Embassy's reply to the Ministry, couched in similar terms,
shall be deemed to constitute the Agreement concluded, which shall come into force on 1 Octo-
ber 1949.

The Ministry has the honour to transmit to the Embassy herewith five specimens of the
two Saar identity cards. 1

[SEAL OF THE FRENCH MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS]

Belgian Embassy
Paris

1 The samples of identity cards were not attached to the certified copy of the text of the exchange
of notes as transmitted for registration.
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II

AMBASSADE DE BELGIQUE

N° 15740/C 31 Pr

L'Ambassade de Belgique A Paris a I'honneur d'accuser r6ception au Minist6re des
Affaires ttrang~res de la RBpublique de sa note, Direction des Conventions Administratives
et Sociales No C. A. I, du 6 septembre 1949, concernant I'extension aux Sarrois du b6n6fice
des dispositions de I'accord franco-belge du 8 avril dernier portant suppression du passeport
entre la France et la Belgique.

[Voir note 1]

L'Ambassade de Belgique saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des Affaires
Atrang~res I'assurance de sa tr6s haute consid6ration.

Paris, le 6 septembre 1949.

[ScEau DE L'AMBASSADE DE BELGIQUE X Puus]

Minist~re des Affaires Etrangres
Paris

No. IM7
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IT

BELGIAN EMBASSY

No. 1574I0/C 31 Pr

The Belgian Embassy in Paris has the honour to acknowledge receipt of the note of
the Ministry of Foreign Affairs of the Republic, Department of Administrative and Social
Conventions, No. C. A. 1, of 6 September 1949, with reference to the extension to Saar-
landers of the facilities provided under the Agreement between France and Belgium of
8 April 1949 concerning the abolition of passports between France and Belgium.

[See note I]

The Belgian Embassy has the honour, etc.

Paris, 6 September 1949.

[SEAL OF THE BELGIAN EMBASSY IN PARIS]

Ministry of Foreign Affairs
Paris

N. 40



370 United Nations .- Treaty Series 1950

N- 479. fCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD COMPL1MENTAIRE1
A L'ACCORD DE PAIEMENT BELGO-NORVIGIEN DU 23 OCTOBRE 1945'
OSLO, 21 FIAVRIER 1946

DEUXI4ME ET TROIsikma ACCORDS COMPLEMENTAIRES ET PROTOCOLE ADDITIONNEL 1 L'ACCORD DE PAIEMENT

Du 23 OCTOBRE 19 45

Textes ofJwiels franpais.
Enregistri par la Belgique le 17 fivrier 1950.

I

1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN SECOND ACCORD COMPLIMENTAIRES
BRUXELLES, 29 OCTOBRE 1946

No 1

LE PRASIDENT DE LA DAL GATION BELGE

Paris, le 29 octobre 1946
Monsieur le President,

Me r6f~rant ; l'Aceord de Paiement du 23 octobre 1945 et plus sp6cialement aux
articles 5 4 8 de cet Accord, j'ai l'honneur de vous confirmer qu'en suite des n~gociations
qui ont eu lieu r~cemment A Bruxelles au sein de la Commission mixte belgo-norv~gienne,
les deux dl6gations sont tomb6es d'accord sur ce qui suit :

La Banque de Norv~ge remboursera en livres sterling le solde dfbiteur de son compte
tel qu'iI r6sultera de la compensation qui, conform~ment i 'art. 5, doit Atre effectu6e le
31 octobre 1946.

Si, dans la suite, etjusqu'au 20 f6vrier 1947, le solde d6biteur de la Banque de Norv~ge
vient 4 d~passer 300 millions de francs belges, la Banque de Norv~ge pourra rembourser
en livres sterling la fraction de ce solde exc~dant ledit montant, 6tant toutefois entendu
que le total des remboursements ainsi effectu6s en livres sterling, y compris le rembour-
sement du solde au 31 octobre 1946, ne pourra ddpasser 4 millions de livres sterling.

La Banque Nationale de Belgique et la Norges Bank seront chargdes des modalit~s
d'ex~cution du present arrangement.

En 6change des facilit~s de paiements envisagdes ci-dessus, les autorit~s norv6giennes
s'engagent 4 intensifier tr~s sensiblement leurs importations de produits belges et luxem-
bourgeois pendant la p6riode de temps envisag~e.

'Nations Unies, Recuel des TraitJs, volume 31, page 199.
21Nations Unies, Recueil des Traitds, volume 16, page 311.
3 Entr6 en vigueur le 29 octobre 1946, par I'6change desdites lettres.
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Titosrinox - TsAnucoroN

No. 479. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A SUPPLEMENTARY AGREE-
MENT I TO THE BELGIAN-NORWEGIAN PAYMENTS AGREEMENT OF 23 OCTO-
BER 1945 '. OSLO, 21 FEBRUARY 1946

SECOND AND THIRD SUPPLEMENTARY AGREEMENTS AND ADDITIONAL PROTOCOL TO THE PAYMENTS AGREEMENT

or 23 OCTOBER 1945

Official texts : French.
Registered by Belgium on 17 February 1950.

I

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A SECOND SUPPLEMENTARY AGREEMENT 3.

BRUSSELS, 29 OCTOBER 1946

No. 1

THE PRESIDENT OF THE BELGIAN DELEGATION

Paris, 29 October 1946
Sir,

With reference to the Payments Agreement of 23 October 1945, and more particu-
larly to articles 5 to 8 of that Agreement, I have the honour to confirm that, as a result of
the recent negotiations in the Joint Belgian-Norwegian Commission at Brussels, the two
delegations have agreed on the following :

The Norges Bank shall repay in sterling the debit balance remaining to its account after
the set-off to be effected on 31 October 1946, in accordance with article 5 of the Agreement.

If thereafter and until 20 February 1947 the debit balance of the Norges Bank should
exceed 300 million Belgian francs, the Norges Bank may repay in sterling the portion of
that balance in excess of the said amount, it being understood, however, that the total
amount of such repayments in sterling, including the repayment of the balance at 31 Octo-
ber 1946, may not exceed four million pounds sterling.

The Banque Nationale de Belgique and the Norges Bank shall be responsible for the ar-
rangements to give effect to the present arrangement.

In exchange for the above payments facilities, the Norwegian authorities undertake
to intensify very considerably their imports of Belgian and Luxembourg products during
the period in question.

'United Nations, Treaty Series, Volume 31, page 199.
'United Nations, Treaty Series, Volume 16, page 311.

Came into force on 29 October 1946, by exchange of the said letters.
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J'ai I'honneur de vous marquer l'accord du Gouvernement beige sur ce qui precede
et vous prie, Monsieur le Pr6sident, de vouloir bien me confirmer celui du Gouvernement
norv6gien.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, t'assurance de ma haute consideration.

(Sign4) G. FRIEDDERG
A Monsieur C. F. Smith

Pr6sident de la d6l6gation norv6gienne
a Bruxelles

N* 2

LE PRASIDENT DE LA DALUGATION NORVIGIENNE

Bruxelles, le 29 octobre 1946
Monsieur le President,

Par une lettre en date de ce jour vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit

[Voir lettre n* 1]

J'ai Phonneur de vous marquer l'accord du Gouvernement norv6gien sur le texte qui
pr6cde.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, t'assurance de ma haute consid6ration.

(Signrt) SMTH
A Monsieur Friedberg
Pr6sident de la d616gation beige
Bruxelles

II

IkCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN TROISItME ACCORD
COMPLtMENTAIRE '. OSLO, 1i AVPIL 1947

No 1

LE PRAISIDENT DE LA D LtGATION BELGE

Oslo, le It avril 1947
Monsieur le Pr6sident,

Me r~f6rant & l'accord de paiement du 23 octobre 1945 et plus sp6cialement aux
articles 5 A 8 de cet accord, j'ai l'honneur de vous faire savoir que, dans le cas oii la Banque
de Norvbge d6sirerait faire usage de la facult6 qui lui est accord6e par l'article 8 de I'accord
pr6cit6, d'effectuer des remboursements en devises 6trang~res, la Banque Nationale de
Belgique acceptera que ces remboursements soient effectu6s en livres sterling.

I Entr6 en vigueur le 1 avril 1947, par 1'6change desdites lettres.

No. 4079
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I have the honour to confirm that the Belgian Government agrees to the foregoing
and would request you to be so good as to confirm the Norwegian Government's agreement
thereto.

I have the honour to be, etc.

Mr. C. F. Smith (Signed) G. FRIEDBERG

President of the Norwegian Delegation
Brussels

No. 2

THE PRESIDENT OF THE NORWEGIAN DELEGATION

Brussels, 29 October 1946
Sir,

In a letter of today's date you have been so good as to inform me of the following

[See letter No. 1]
I have the honour to confirm that the Norwegian Government agrees to the foregoing.

I have the honour, etc.

(Signed) SMITH

Mr. Friedberg
President of the Belgian Delegation
Brussels

II

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A THIRD SUPPLEMENTARY AGREEMENT'.
OSLO, 11 APRIL 1947

No. I

THE PRESIDENT OF THE BELGIAN DELEGATION

Sir, Oslo, 11 April 1947

With reference to the Payments Agreement of 23 October 1945, and in particular
to articles 5 to 8 of that Agreement, I have the honour to inform you that, should the Norges
Bank desire to avail itself of the right to effect repayments in foreign currency as provided
under article 8 of the above Agreement, the Banque Nationale de Belgique will agree to such
payments being effected in sterling.

' Came into force on 11 April 1947, by exchange of the said letters.

N. 479
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De mtme la Banque Nationale de Belgique acceptera que le rgglement de la fraction
du solde excdant 600 millions de francs beiges, pr6vu par 'art. 6, soit effectud en tivres
sterling.

II est entendu toutefois que si des circonstances sptciales venaient h entraver le fonc-
tionnement du prsent arrangement sur la base pr6cis6e ci-dessus, les deux Gouvernements
se consulteraient aux fins de porter remade par d'autres moyens au ddsaquilibre 6ventuel
de ia balance des paiements entre les deux pays.

Je vous saurais gre de bien vouloir me marquer l'accord du Gouvernement norvtgien
sur ce qui pr&cde.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute consideration.

(Sign6) C. VlERSET

Monsieur J. G. Raeder

Pr6sident de la D6lgation Norvdgienne
Oslo

No 2

LE PRESIDENT DE LA DAL&GATION NORVEGIENNE

Oslo, le 11 avril 1947
Monsieur le Ministre,

Vous avez bien voulu m'adresser en date de ce jour une lettre ainsi con~ue

[Voir lettre n' 11

J'ai 'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement norv6gien sur le texte qui
pr6c6de.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

(Sign) J. G. BAEDE
Monsieur Charles Vierset
Ministre de Belgique
Prdsident de la D6t6gation Beige
Oslo

III

PROTOCOLE ADDITIONNEL' A L'ACCORD DE PAIEMENT BELGO-NORVIGIEN DU
23 OCTOBRE 1945 (AVEC 1ACHANGE DE LETTRES). SIGN9 A BRUXELLES,
LE 12 MARS 1948

I. La Norges Bank rach~tera immddiatement contre livres sterling A porter au compte n* I
de la Banque Nationale de Belgique aupr6s de la Bank of England, un montant en couronnes
norvdgiennes figurant au compte de la Banque Nationale de Belgique chez Ia Norges Bank,
correspondant 4 10 millions de francs beiges.

Entr6 en vigueur le 121 mars 1948, par signature.

No. t79
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Likewise, the Banque Nationale de Belgique will agree to the repayment in sterling of
the portion of the balance exceeding 600 million Belgian francs, as provided in article 6.

It is understood, however, that, if the operation of the present arrangement on the
above lines should be impeded by any special circumstances, the two Governments will
confer together with a view to remedying by other methods any resultant disequilibrium in
the balance of payments between their two countries.

I should be glad if you would confirm that the Norwegian Government agrees to the
foregoing.

I have the honour, etc.

(Signed) C. VIERSET
Mr. J. G. Raeder

President of the Norwegian Delegation
Oslo

No. 2

THE PRESIDENT OF THE NORWEGIAN DELEGATION

Oslo, 11 April 191s7

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date reading as
follows :

[See letter No. 1]

I have the honour to confirm that the Norwegian Government agrees to the foregoing
text.

I have the honour, etc.

(Signed) J. G. RAEDER

Mr. Charles Vierset
Minister of Belgium
President of the Belgian Delegation
Oslo

I

ADDITIONAL PROTOCOL 1 TO THE PAYMENTS AGREEMENT BETWEEN BELGIUM
AND NORWAY OF 23 OCTOBER 1945 (WITH EXCHANGE OF LETTERS). SIGNED
AT BRUSSELS, ON 12 MARCH 194s8

I. The Norges Bank shall immediately pay off ni X sterling to be credited to the No. 1
account of the Banque Nationale de Belgiquo at the Bank of England, an amount in Norwegian
crowns standing to the credit of the account of the Banque Nationale de Begique at the Norges
Bank, corresponding to 100 million Belgian francs.

'Came into force on 12 March 1948, by signature.

N. 479
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II. Apr~s l'op6ration vis~e an I ci-dessus le compte tenu en couronnes norvegiennes par
la Norges Bank au nom de ia Banque Nationale de Belgique sera subdivis6 en deux sous-
comptes qui fonctionneront de la mani6re suivante :

a) La Norges Bank transf6rera au sous-compte n* 2, A concurrence de '6quivalent de
400 millions de francs belges, les avoirs de la Banque Nationale de Belgique. Ce montant
sera plac6 en Bons du Tr6sor portant int6rft & 3 0/0 Fan. Ces Bons du Tr6sor jouiront de
la garantie de change pr~vue par 'art. 9 de I'accord de paiement du 23 octobre 1945.

Le montant des Bons du Tr6sor sera rachet6 contre or, dollars U. S. A., francs beiges
ou, pour autant que la Banque Nationale de Belgique marque son accord, contre sterling
ou une autre devise, par tranches successives 6quivalant aux montants ci-apr6s : 150 mil-
lions de francs beiges le 31 janvier 1949, 75 millions de francs beiges le 31 juillet 1949,
75 millions de francs beiges le 31 janvier 1950, 75 millions de francs beiges le 31 juillet
1950 et le solde le 31 janvier 1951.

b) La Norges Bank transftrera au sous-compte n I les avoirs de la Banque Nationale
de Belgique exc6dant ia somme de 400 millions de francs belges vis6e au a) ci-dessus.

Le sous-compte n* I enregistrera les op6rations courantes pr6vues par I'accord de
paiement du 23 octobre 1945. Tout montant exc4dant l'6quivalent de 200 millions de
francs beiges, apr6s compensation avec le compte de la Norges Bank aupr6s de la Banque
Nationale de Belgique, sera imm6diatement rachet6 contre or, dollars U. S. A. ou devises
accept6es par la Banque Nationale de Belgique.

Les int6rAts produits par les Bons du Tr6sor dont question an a) ci-dessus, seront
port6s trimestriellement au cr6dit du sous-compte n° 1 de la Banque Nationale de Belgique
chez la Norges Bank.

III Le compte tenu en francs beiges par ia Banque Nationale de Belgique au nom de ia
Norges Bank continuera ' enregistrer les op6rations courantes pr6vues par I'accord de paie-
ment pr6cit6. Ce compte sera compens6 avec le sous-compte n° 1 pr6vu au paragraphe 2
ci-dessus comme indiqu6 dans raccord de paiement.

Si, apr6s compensation des deux comptes, un solde subsiste en faveur de la Norges
Bank, la Banque Nationale de Belgique rach6tera imm6diatement le montant exc~dant
200 millions de francs beiges contre or, dollars U. S. A. ou devises accept6es par la Norges
Bank. Toutefois, la Banque Nationale de Belgique ne sera pas tenue d'effectuer de tels rachats
tant que le sous-compte n* 2 vis6 an paragraphe 2 a) ci-dessus pr6sentera un solde cr~diteur.

D'autre part, si ia compensation des comptes fait apparattre, pendant une p6riode
continue de trois mois, un solde en faveur de la Norges Bank sup6rieur i 200 millions de
francs beiges, 'exc6dent existant A la fin de cette p~riode sera affect6 au rachat anticip6 des
sommes inscrites au cr6dit du sous-compte n* 2 de la Banque Nationale de Belgique chez
la Norges Bank.

Toutefois cette obligation de rachat anticip6 ne sera pas raise en application si ia Norges
Bank et la Banque Nationale de Belgique constatent de commun accord que tout ou partie
de I'exc6dent doit tre r6serv6 pour des paiements 4 effectuer dans l'Union I8conomique
belgo-luxembourgeoise au cours des deux mois suivants. La Norges Bank fournira A la Banque
Nationale de Belgique toutes indications possibles quant A la nature et au montant de ces
palements.

IV. Les sommes inscrites an sous-compte n° I de la Banque Nationale de Belgique et an
compte de la Norges Bank seront plac6es en Bons du Tr6sor suivant les conditions actuelle-
ment en vigueur.

No. 479
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II. After the transaction referred to in I above, the account in Norwegian crowns kept by
the Norges Bank in the name of the Banque Nationale de Belgique shall be subdivided into two
sub-accounts which shall be operated as follows :

(a) The Norges Bank shall transfer the balance of the Banque Nationale de Belgique
up to the equivalent of 400 million Belgian francs to sub-account No. 2. This sum shall
be invested in Treasury bonds bearing interest at 3 per cent per annum. The exchange gua-
rantee provided for in article 9 of the Payments Agreement of 23 October 1945 shall apply
to these Treasury bonds.

The amount of the Treasury bonds shall be redeemed in gold, U. S. dollars, Belgian
francs or, if the Banque Nationale de Belgique consents thereto, in sterling or another currency,
in successive instalments equivalent to the following sums : 150 million Belgian francs on
31 January 1949, 75 million Belgian francs on 31 July 1949, 75 million Belgian francs
on 31 January 1950, 75 million Belgian francs on 31 July 1950 and the balance on
31 January 1951.

(b) The Norges Bank shall transfer the balance of the Banque Nationale de Belgique
in excess of the sum of 400 million Belgian francs referred to in (a) above to sub-account No. 1.

The current payments provided for in the Payments Agreement of 23 October 1945
shall be entered in sub-account No. 1. Any amount in excess of the equivalent of 200 mil-
lion Belgian francs, after set-off against the account of the Norges Bank at the Banque Natio-
nale de Belgique, shall immediately be paid off in gold, U.S. dollars or currencies accepted
by the Banque Nationale de Belgique.

Interest received on the Treasury bonds referred to in (a) above shall be credited
quarterly to sub-account No. 2 of the Banque Nationale de Belgique at the Norges Bank.

I. The current transactions provided for in the aforesaid Payments Agreement shall
continue to be entered in the account in Belgian francs kept by the Banque Nationale de
Belgique in the name of the Norges Bank. This account shall be set off against the sub-
account No. I referred to in paragraph II above, as prescribed in the Payments Agreement.

If, after setting off the two accounts, there is a balance in favour of the Norges Bank,
the Banque Nationale de Belgique shall immediately pay off the amount in excess of 200 mil-
lion Belgian francs in gold, U.S. dollars or currencies accepted by the Norges Bank. Never-
theless, the Banque Nationale de Belgique shall not be bound to pay off such amounts whilst
there is a balance to the credit of the sub-account No. 2 referred to in II (a) above.

Furthermore, if the set-off of the accounts produces a balance in favour of the Norges
Bank in excess of 200 million Belgian francs for three consecutive months, the excess at
the end of such period shall be applied to the paying off in advance of the amounts placed
to the credit of sub-account No. 2 of the Banque Nationale de Belgique at the Norges Bank.

Nevertheless, the obligation to pay off such amounts in advance shall not be enforced
if the Norges Bank and the Banque Nationale de Belgique mutually agree that the whole
or part of the excess should be reserved for payments to be made to the Economic Union
of Belgium and Luxembourg during the two following months. The Norges Bank shah
provide the Banque Nationale de Belgique with all available information regarding the nature
and amount of such payments.

IV. The amounts entered in sub-account No. 2 of the Banque Nationale de Belgique and in
the account of the Norges Bank shall be invested in Treasury bonds in accordance with
the provisions now in force.

N- 470
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V. Le montant du d6couvert pr6vu 4 l'article 6 de l'accord de paiement du 23 octobre 1945
sera rdduit successivement les 31 janvier 1949, 31 juillet 1949, 31 janvier 1950, 31 juil-
let 1950, 31 janvier 1951, 4 concurrence des tranches pr6vues au paragraphe 2 a) ci-dessus,
de telle fagon qu'il soit ramen6 A 200 millions de francs belges ou a un montant 6quivalent
de couronnes norv6giennes au 31 janvier 1951.

FAT a Bruxelles, le 12 mars 1948, en deux exemplaires.

Pour t'Union 6conomique Pour la Norv~ge
belgo-luxembourgeoise :

(Signt) GiRui (Signe) C. F. SMITH

PROJET D'ACHANGE DE LETTRES ENTRE LE GOUVERNEUR DE LA BANQUE NATIONALE DE BELGIQUE ET LE

GouvERNEUR DE LA NORGEs BANK

Monsieur le Gouverneur,

Me r~f6rant ; l'6change de lettres entre ........................................

en date du ........................... au sujet du paiement des frets dus A des
armateurs norv6giens, j'ai l'honneur de vous proposer que dans le cas oai, pour des raisons
d'opportunit6 6conomique, le paiement en dollars U. S. A. de contrats d'affr6tement de
navires norv6giens serait autoris6, il soit entendu que sur la base des renseignements statis-
tiques A fournir par la Banque Nationale de Belgique selon une proc6dure A convenir, la
Norges Bank r6trocddera ces dollars A cette institution, contre francs belges A porter au crldit
de son compte chez la Banque Nationale de Belgique.

Veuillez agr6er, Monsieur le Gouverneur, l'assurance de ma haute consideration.

9CHANGE DE LETTRES

N, i

LE PRESIDENT DE LA DiLAGATION BELGE

Bruxelles, le 12 mars 1948

Monsieur le President,

Me r6fdrant aux lettres 6changdes A Oslo le 21 f6vrier 1946 1 au sujet du paiement des
frets, j'ai l'honneur de vous proposer de remplacer les dispositions y inscrites par les dis-
positions suivantes :

Seront consid6rds comme paiements courants au sens des articles 2 et 3 de 'Accord
de Paiement entre la Norv~ge et l'Union J9conomique helgo-luxembourgeoise du 23 octobre
1945 tous paiements de frets dus pour I'affr6tement direct de navires norvdgiens A des
personnes r6sidant dans l'Union 8conomique belgo-luxembourgeoise.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 31, page 199.
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V. The amount of the debit balance referred to in article 6 of the Payments Agreement
of 23 October 1945 shall be reduced successively on 31 January 1949, 31 July 1949,
31 January 1950, 31 July 1950 and 31 January 1951 by the instalments stipulated in
paragraph 11 (a) above, so as to bring it down to 200 million Belgian francs, or the equi-
valent in Norwegian crowns, by 31 January 1951.

DONE at Brussels, the twelfth day of March 1948, in two copies.

For the Economic Union For Norway
of Belgium and Luxembourg

(Signed) GAIUID (Signed) C. F. SIrH

DRAFT EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE GOVERNOR OF THE BANQUE NATIONALE DE BELGIQUE AND

THE GOVERNOR OF THE NORGES BANK

Sir,

With reference to the exchange of letters between .............................
• . . . . . . . . . . ,. . . . . . . . ...............................

dated .............................. , r, ,drdinr ne payment of freights due to Norwe-
gian shipowners, I have the honour to make the following proposal : if, for reasons of
economic expediency, the payment in U.S. dollars of freight charges for Norwegian ships
is authorized, it is understood that, on the basis of statistical information provided by the
Banque Nationale de Belgique in accordance with a procedure to be agreed upon, the Norges
Bank shall return these dollars to the Banque Nationale de Belgique, against Belgian francs
to be credited to the account of the Norges Bank at the Banque Nationale de Belgique.

I have the honour to be, etc.

EXCHANGE OF LETTERS

No. 1

THE CHAIRMAN OF THE BELGIAN DELEGATION

Brussels, 12 March 1948

Sir,

With reference to the letters exchanged at Oslo on 21 February 19461 regarding
the payment of freights, I have the honour to propose that the provisions contained therein
be replaced by the following :

All payments of freight charges due for the direct chartering of Norwegian ships by
persons residing in the Economic Union of Belgium and Luxembourg shall be regarded
as current payments within the meaning of articles 2 and 3 of the Payments Agreement
of 23 October 1945.

1 United Nations, Treaty Series, Volume 31, page 199.
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Toutefois les affr6teurs seront autoris6s A payer les montants en devises autres que le
franc beige, n6cessaires A la couverture des d6penses des navires en ces devises.

Le r6gime ci-dessus ne s'appliquera pas au r~glement des frets dus pour des transports
effectu6s par des lignes r6gulires norv6giennes, r~giements qui sont soumis aux r~gles des
Conf6rences Maritimes Internationales comp6tentes.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, I'assurance de ma haute consid6ratiofi.

(Signe) G. FRIEDBERG

A Monsieur le President de la D61gation norv6gienne
& Bruxelles

No 2

LE PRASIDENT DE LA DALAGATION NORV GIENNE

Bruxelles, le 12 mats 1948

Monsieur le Pr6sident,

Vous avez bien vouu m'adresser en date de ce jour une lettre ainsi conue

[Voir leure no 1]

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de cette communication sur les termes de
laquelle le Gouvernement norv6gien se d6clare d'accord avec le Gouvernement beige.

Veuillez agrfer, Monsieur le President, I'assurance de ma haute consid6ration.

Pour le Pr6sident
(Sign) BoYB

A Monsieur le Pr6sident de la D6I6gation beige
A Bruxelles

Jq. 4,19
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Nevertheless, the charterers shall be authorized to pay in currencies other than the
Belgian franc the sums required to cover the expenses of the ships in such currencies.

This s ystem shall not apply to the settlement of freight charges payable for conveyance
by regular Norwegian lines, such settlements being subject to the regulations of the appro-
priate International Maritime Conferences.

I have the honour to be, etc.

(Signed) G. FRIEDBERG

The Chairman of the Norwegian Delegation
Brussels

No. 2

THE CHAIRMAN OF THE NORWEGIAN DELEGATION

Brussels, 12 March 19/48

Sir,
You have been good enough to send me a letter of today's date in the following terms

[See leter No. 1]

I have the honour to acknowledge receipt of this communication, on the terms of
which the Norwegian Government declares itself to be in agreement with the Belgian
Government.

I have the honour to be, etc.

For the Chairman
(Signed) BoYE

The Chairman of the Belgian Delegation
Brussels
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